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HOOFDSTUK I. 

WolfT en Deken. — Comelia Lubertina van der Weyde. 
„ Henry en Louise." -- De ,,Vaderlandsche 
Letteroefeningen" van 1794. ~ De 
biirger Dea Villates. 



L . 

Er werd een jubilaeum gevierd. 

Een wetenschappelijk genootschap, door studenten op- 
gericht, was eene kwarteeuw oud geworden. 

Muziek, hartelijke woorden, geestdrift, bloemen en 
champagne — alles stemde harmonisch. 

Een maaltijd bekroonde het feest. 

Daar zaten jongelieden naast deftige, geleerde mannen, 
die vóór v\jf«^n-twintig jaren het jubileerende genootschap 
hadden gesticht. 

Tafelgesprekken over alles — de vroegere byeenkomsten , 
als het genootschap een gelukkigen avond had — politiek, 
Schnaebele, Parnell--muziek,Lohengrin te Parijs- 
sport, vooral veel sport, roeien, schaatsenrijden, véloci- 
pèdes — bijzonéere personen van den dag, maar over 
Letteren geen woord. 

Een der ouderen, een oogenblik van toevallige stilte 
waarnemend, vroeg my plotseling met dien fijnen glimlach 
en vroolijken blik, die als met een too verslag gezelligheid 
en hartelykheid in het rond verspreiden: 

1 
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~ „Ik heb van de week voor het eerst „Sara Burger- 
hart" gelezen. Het boek zag er zoo aardig en smaakvol 
uit. En daarbij kwam , dat het mij verwonderde zoo'n boek , 
ouder dan eene eeuw, in onzen tijd nog eens herdrukt te 
zien.*' 

— „En heeft u het uitgelezen?" 

— „In een dag of vijf! Het boeide me van het begin 
tot het einde. Dit boek moest ieder lezen. Het is zoo Hol- 
landsch, zoo gezond, zoo flink! Het spijt me niet, dat een 
dwaas vooroordeel mij de lectuur zoo lang heeft doen uit- 
stellen. Ik kwam van de eene verrassing tot de andere! 
Is er ooit beminnelijker man, dan Abraham Blankaart, 
door de fantasie van een kunstenaar in het leven geroepen? 
En dan die oude meid, Pieternelletje Degelijk, met 
dien brief aan Saartje: „Nou komt mij dat beetje 
schrijven wel te pas, dat je me nog hebt ingestampt!" 

— „Juist, vooral, als ze voortgaat: „Ik wil maar zeggen, 
Juffrouw; dat ik gehoord heb, dat de Juffrouw gaat 

trouwen Ik sloeg een gat in de lucht , 't was of ik het 

te Keulen hoorde donderen , daar onze koetsier van daan is !" 

Er werd hartelijk gelachen. 

Een van de jongelui antwoordde: 

— „Ik herinner mij die plaats nog zeer goed. Op de 
vierde klasse van de Hoogere Burgerschool werd ze ons voor- 
gelezen ! '* 

De eerste spreker ging voort : 

— „Nu ga ik den „Willem Loevend" ook lezen — 
ieder goed vaderlander moet die beide boeken kennen. 

— „ Acht deelen!" — zei een jongmensch, zeer deftig. 

— „Nu in drie banden ! " — haastte ik mij te antwoorden. — 
„„Willem Loevend" staat als geheel lager dan „Sara 
Burgerhart", maar er zijn bladzijden en brieven in, 



vooral de brieven van Daatje Loevend en Tante Martha 
d e H a r d e , die eene onweerstaanbare bekoorlijkheid hebben , 
als men maar lezen wil ! " 

— „ Wij hebben al zooveel te lezen ! " — klonk éene 
verzuchting. naast mij. 

— „ Zoodat vrije uren aan iets anders gewijd worden. De 
laatste jaren van deze eeuw zijn niet zoo letterkundig als 
het tijdvak van 1830 tot 1860, ten minste hier in Neder- 
land. Boeken schijnen uit de mode te gaan. De roeispaan, 
de vélocipède, het kaartspel, de piano 

— „Dulamon Blanquefort!" klonk de basstem van 
een knecht, die mijn glas wilde vullen. 

Er kwam eene wending in de gesprekken — de schimmen 
van Aagje en Betje, die om de feesttafel waarden, 
vluchtten verschrikt weg. 

Na Busken Huet nogmaals over „Sara Burgerhart" 
en „Willem Loevend" te spreken, is een waagstuk 
verrichten, dat bijna zeker zal mislukken. Daar staat tegen- 
over, dat een nieuwe druk van beide romans *j niet stil- 
zwijgend mag worden voorbijgegaan. Het is een goed teeken 
des tijds. De Nederlandsche roman van heden, die door 
den dood van mevrouw Bosboom-Toussaint zulk een 
onherstelbaar verlies leed, zal niet te blozen hebben over 



* „Historie van Sara Burgerhart", witgegeven door E. Dekker, 
wed. Ds. Wolff, en A. Deken. (Niet vertaald). Zevende druk. 
VGravenbage. De Gebroeders Van Glee f, (twee deelcn in een band) 
d886. Voor zevenden druk behoort achtste te staan. De „Gata- 
ogus" van de Wolff- en D e k e n-ïentoonstelling (Utrecht, Van der 
Post, 1884) noemt er reeds zeven. — ,. Historie van den heer 
Willem Leevend, uitgegeven door E. Dekker, wed. Ds.WoIff, 
€n A. Deken (niet vertaald) 's-Gravenhage , de^ Gebroeders Van Glee f 
(acht deelen in drie banden) 1886 (tweede druk). 



den Hollandschen roman van vóór honderd jaren. Wij be- 
zitten weinig boeken, die zoo goed berekend zijn voor den 
„ Meridiaan des huiselyken levens ** , als B e t j e ' s en A ag j e ' s 
beide meesterwerken. 

Daarenboven is er in de laatste twintig jaren niet weinig 
onderzocht en gestudeerd over het leven en het karakter 
van zulk eene buitengemeene vrouw als Bet je Wolf f. 
In 1862 heeft de verdienstelijke Amsterdamsche uitgever 
H. Frijlink een begin gemaakt; daarna vatte Van Vloten 
(1866) de taak op, en deelde in een paar nummers van 
Roelants' ;,Pantheon" losse prozastukken en brieven der 
beide romanschrijfsters mede, terwijl hij tevens Betje's 
leven en uitgelezen verzen behandelde. Terzelfder tijd was 
eene meesterlijke novelle van Cd. Busken Huet inden 
Volksalmanak van het Nut (1865) verschenen, die later zou 
gevolgd worden (1877) door eene onovertrefbaar schoone 
studie in zyne „Oude Romans". Daarna kwamen er nog 
velen: Dr. Th. Jorissen, Jonckbloet, Dr. J. Hartog, 
Dr. Joh. Dyserinck, Mr. R. H. J. Gallandat Huet^ 
die allen nieuwe documenten over Bet je en Aagje 
in het licht gaven. En in Juli 1884 werdc te Vlissingen 
een gedenkteeken voor de beide trouwe vriendinnen 
onthuld. 

Wol ff en Deken zijn weer in de mode by alle Neder- 
landers, wier hart nog klopt voor onze nationale glorie in 
de letteren. De nieuwe druk harer beide beste romans zal 
nu ook menig belangstellende brengen tot de lezing van 
,, Willem Leevend", die niet zijne acht deelen somtijds 
afschrikte en niet zoo algemeen verspreid was als „Sara 
Burgerhart'*. Juist in die acht deelen schuilen bladzijden , 
die de beste uit Burgerhart's historie te boven gaan in 
schoonheid, humor en geest. „Willem Leevend" is een 



boek vol verborgen schatten van fijn gevoel en edelen levens- 
moed. 

Men neme de voorstelling der vriendschap tusschen 
Chrisje Helder, eene dochter van schatrijke ouders uit de 
Rotterdamsche handelsaristocratie, en Coosje Veldenaar, 
het kind van een eenvoudig dorpspredikant. Vriendschap 
te behandelen, van vriendschap te spreken, er de vele 
zijden en zegeningen van te beschouwen, is het lievelings- 
werk van Betje Wolf f, die in een harer brieven glimlachend 
verzekert, dat „hare vriendschap voor het minst zoo 
teeder is als de liefde van een Duitscher.'' 

Zij heeft met weergaloozen rijkdom al de schakeeringen 
van het edel gevoel, dat vriendschap heet, beschreven. Tel- 
kens munt zij uit, als zij de pen opneemt voor Chrisje 
of voor Coosje. Heeft Chrisje eenmaal gezegd: „Gij, 
Coosje, bemint mij zoo niet als ik u bemin", dan 
schrijft Coosje: 

„In deezen doet gij my ongelijk. Zoude ik u niet met 
„de hoogste vriendschap beminnen, daar ik u zoo zeer 
„mijne achting als liefde waardig keur? Bedenk alleen, . 
„mijne Lieve, 'dat ieder niet, op de zelfde wijs, de zelfde 
„gevoelens uitdrukt. Alle uwe aandoeningen zijn, immers, 
„dat zou men haast gelooven, leevendiger dan de mijne; 
„denk echter niet, dat mijn hart minder pUnelijk sloeg 
„dan het uwe, toen ik u vaarwelzeide. Washet welnoodig, 
„uwe reeds heevige aandoenlijkheid nog sterker aan te 
„zetten, door u myne droefheid geheel te doen zien? G-ij 
„zaagt wel, dat het scheiden mij zeer hard viel. Ik kon 
„u de gelegenheid immers niet ontneemen om ettelijke 
„traanen vriendlijk af te droegen? En dat, ofschoon ik 
,i poogde u te sparen! *t Sigart mij dus, dat gij mij dat 
„teder verwijt hebt toegevoegd." 
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Dit is even treffend gedacht als liefelijk gezegd. 

Coosje Vel de naar vooral heeft er slag van, hare 
vriendin een compliment te maken, dat volkomen gepast 
is en beiden vereert. Chrisje komt des zomers uit Rotter- 
dam naar buiten op Beekenhof, niet ver van de pastorie 
der Veldenaars. Vol blijdschap schrijft ze: 

„Nog maar drie weken en ik zie u op Beekenhof I Dan 
„ verwisselt mijne (vriendin) het woelig schitterend stads- 
„ leven voor bosschen , akkers , weiden , vooglen en bloemen ! 
„Dan zie ik haar, in een bevallig wit huisgewaad, door 
„de hooggetopte abeelen wandelen; dan geeft zij een roos 
„de plaats voor een juweel en een sterk gekleurd lint wijkt 
„ dan voor eene levendige bouquet. Dan wordt haar schoon 
„blond haar niet ontsierd door veeren of pluimages; een 
„wit zomerhoedje, met eene bevallig nederhangende voile, 
„ is dan het weiuitgekozen hoofddeksel , dat alle haare groot- 
„sche, edele trekken verzagt en wegsmelt tot zedigheiden 
„ minzaamheid. " 

Coosje Veld e naar is eene der hoofdpersonen uit 
„Willem Loevend'*. Vrouwelijke plichtsbetrachting en 
vrouwelijke degelijkheid , gepaard aan helderheid van hoofd 
en vastheid van wil, zijn nimmer voortreffelijker in het 
leven getreden dan in de persoon dezer predikants dochter. 
De schaduwzijde is het streven naar het al te volmaakte, 
de klip, waarop Charles Grandison is gestrand. Als 
een nobel man in de volle beteekenis van het woord, gelijk 
Uto van Sytsama, kolonel en Friesch edelman, haar 
zijne hand aanbiedt; als zij, ondanks hare liefde, uit plicht- 
gevoel, hem afwijst, daar hare moeder, steeds lijdende, 
voor het groote gezin niet alleen kan zorgen, dan toont 
Coosje somtijds eene zelfverloochening, die tegelijk ont- 
roert en verbazing wekt. De teleurgestelde kolonel komt 



afscheid nemen bij de familie van den predikant. Coosje 
vertelt aan Chrisje, in een brief, wat er voorviel: 

„Wij waren den geheelen dag veel by elkander alleen; 
„ik voorzag wel, dat dit het scheiden moeilijker zou maken, 
„maar wist het niet te vermijden. Het was zoo zeer de 
„wensch van zijn hart! Me dagt, dat ik alles doen moest, 
„wat ik konde, om hem van mijne liefde te verzeekeren, 
„daar die verzeekering toch alles was, wat ik geeven konde. 
„Ons middagmaal was door het bijzijn der lieve kinderen 
„nog al tamelijk vrolijk; maar ons soupé des te treuriger. 
„Als mijne oogen de zijne ontmoetten, zag ik eenegeves- 
„tigde droefgeestigheid, die mij bedroefde. Het afscheid, 
„ dat hij van de kinderen nam , verrukte mij. Het uur was 
„daar. Hij stond zwijgend op, kuschte mijn vader met 
„ eerbied , kuschte mijne moeder met genegenheid en achting. 
„Mijne ouders spraken ook weinig; beiden drukten hem 
„met een veelbeduidend gelaat de hand. Het scheiden van 
„mij overtrof alles; hij snikte — Verscheidene keeren 
„poogde hij te gaan, maar omhelsde mij met nog meer 
„tederheid, mijn hart ontzonk mij bijna. Ik was zeer ont- 
„roerd. Ach, eenen Sytsama zo zwak te zien, zulk een 
„edelaartig groot man!'* 

Schoon Bet je noch Aagje in sentimentaliteit — de 
modekwaal van hunne dagen — doen, straalt in de beschrij- 
ving van dit afscheids-tooneel meer weekheid door dan nu 
zou kunnen worden geduld in den modernen roman. Doch 
juist die weekheid moest dienen om aan te toonen, hoe 
dapper Coosje overwint in den reuzenstrijd tusschen plicht 
en hartstocht. 

In „Willem Loevend" hebben de schrijfsters naast 
C h r i s j e en-C o o s je nog eene derde jonge vrouw , L o t j e 
Roulin, geplaatst. Deze uiterst fijne, teedere schepping. 
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deze voorstelling van de lijdende onschuld, stervend, om- 
dat zij in Willem Leevend meer dan een vriend 
hoopte te winnen, kan licht aanleiding geven tot spot en 
miskenning, nu eene geheel andere levensrichting de kinde- 
ren der negentiende eeuw heeft voortgestuwd naar eene 
practische, zuiver realistische beschouwing van menschen 
en zaken. „Sara Burgerhart" en „Willem Leevend" 
zijn geschreven in de jaren, die de groote Fransche omwen- 
teling onmiddellijk voorafgaan. Juist toen was de idyllische 
toon in de mode. Marie Antoinette speelde bergeries 
in Klein-Trianon. Schiller schreef zijn „Kabele und 
Liebe" (1784), Voss zijne „Luise" (1784), en Kotzebue 
zijn „Menschenhass und Keue" (1789), terwijl reeds 
eenige jaren vroeger Goethe zyn „Werther" (1774) 
voltooide. Bij ons zou Rhijnvis Feith eenige jaren later 
met zijne „Julia" (1791) en zijn „Ferdinand en Gon- 
stantia" (1793) achteraankomen. 

De Hollandsche omwenteling van 1787 verdreef beide vrien- 
dinnen naar Frankrijk. Zij hebben den groeten storm van 
nabij hooren loeien. De lust tot idealiseeren verging haar. 
De oude, krachtige ader klopt niet meer in „De Historie 
van Mejuffrouw Cornelia Wildschut of de gevol- 
gen der opvoeding*' (1798—1796). Het is evenwel zeer 
opmerkelijk, dat de fijne karakterschildering in hare beide 
groote romans bewondering genoeg wekte, om onmiddellijke 
navolging in het leven te roepen. 

Er bestaat een roman — zeker aan weinige Nederlanders 
bekend — onder den titel: „Henry en Louize. Eene 
Nederlandsche geschiedenis in gemeenzame 
brieven door Cornelia Lubertina van der Weyde 
[Niet vertaald]. In twee deelen. Te Leiden bij D. du 
Mortier en Zoon, 1794" (480 en 444 bladzijden). De 
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navolging spreekt reeds uit den titel, maar het boek zelf 
deelt op elke bladzijde de geschiedenis van Sara Burger- 
hart voor de tweede reis mede. 

Een onderzoek naar de waarde van dit zonderlinge en 
zeldza^ne boek stel ik uit tot een volgenden keer. 



II. 



De roman in brieven was een eigenaardig verschijnsel 
in de letterkundige geschiedenis der achttiende eeuw. 
Richardson, Rousseau, Goethe,Musaeus, Gellert, 
Hermes, Knigge, Sophie von la Roche hebben allen 
Uijdragen geleverd tot de historie van den roman in brieven , 
in Holland het eerst gehefd door de beide meesterstukken 
van Aagje en Betje. 

Aan hen, die de vraag opwierpen, of het voorbeeld dier 
beide groote kunstenaressen geene navolging had gevonden, 
antwoordde men meestal met eene verwijzing naar Mejuf- 
frouw Maria Jacoba de Neufville (1775—1856), die in 
> lJ8£ï^een uitmuntenden roman in brieven schreef: „De 
Kleine Pligten, eene oorspronkelijke, zedelijke 
voorstelling in brieven uit het begin der Id^^ 
eeuw " , waarvan de derde druk in 1835 het licht zag. Men 
vergat er dan meestal bij te zeggen, dat Mejuffrouw de 
Neufville nog vóór Van Lennep in 1829 een histo- 
rischen roman in het licht deed verschijnen ; dat zij vóór 
„Den Pleegzoon", van dezen, haar: „De Schildknaap 
(Iets uit den ouden tijd;. Een oorspronkelijk his- 
torisch romantisch verhaal", uitgaf; men vergat 
te herinneren, dat dezelfde auteur eene zeer gezochte 
schrijfster voor de jeugd is geweest, als blijkt uit hare: 
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„Galerij van beroemde mannen en vrouwen in 
Nederland door eene vriendin der jeugd", in 
1822 verschenen, en uit hare: „Verhalen voor Kin- 
deren", waarvan in 1843 een derde druk het licht zag; 
men vergat daarenboven, dat zij een deel der door haar 
beleefde gebeurtenissen beschreef in „Twaalf maanden 
uit de vaderlandsche geschiedenis of schets 
der groote gebeurtenissen in de Nederlanden 
van half Augustus 1830 tot half Augustus 1831", 
en dat zij hare letterkundige loopbaan besloot met een ten 
onrechte vergeten roman: ^Elisabeth Basmooth, of 
eene Engelsche plant op Hollandschen bodem. 
Een oorspronkelijke roman door de schrijfster 
van „De Kleine Pligten" (1836, 2 deelen). 

Het zou der moeite zeer loonen de verdiensten van 
Mejuffrouw de Neufville als romanschrijfster wat nauw- 
keuriger te overwegen, dan tot nu toe geschiedde; ik 
noemde haar naam hier alleen, omdat zij gewoonlyk als 
de eenige, verdienstelijke leerlinge uit de school van 
Wol ff en Deken wordt geprezen. Maar er ligt chronolo- 
gisch tusschen deze schrijfsters en De Neufville een vrij 
groot tijdvak. Tusschen „Sara Burgerhart' en „De 
KleinePligten" gaapt een tijdvak van twee-en- veertig jaren. 

Toch begon de navolging van „Sara Burgerhart'* en 
„Willem Loevend" bijna onmiddellijk na hunne verschy- 
ning. Reeds noemde ik Cornelia Lubertina van der 
Weyde en haar roman „Henry en Louize" — eene 
schrijfster en een kunstwerk, welke beide tot nog toe in 
geene enkele geschiedenis der Nederlandsche Letteren ver- 
meld zijn. Het zij mij vergund voor deze te spoedig ver- 
geten romanschrijfster opnieuw eene plaats in de geschie- 
denis te vragen. 
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Cornelia Lubertina was de dochter van Hendrick 
van der Weyde en Pietronella van de Putte. Zij 
werd geboren in Den Haag en gedoopt in de Duitsche Kerk 
den 15en Februari 1767 *). Van hare familie is niets anders 
bekend dan, dat zij een broeder had, luitenant-kolonel in 
Eussischen dienst. Van haarzelve weten wij niets tot op 
den leeftijd van ongeveer drie en-twintig jaren. 

In de eerste plaats kent men een portret van Cornelia 
Lubertina, eene miniatuur, die haar voorstelt als eene 
vrij gezette vrouw, iets ouder dan drie-en-twintig jaren , 
met scherpe, wat harde trekken en eene uitdrukking van 
groote vastberadenheid. Dit portret behoorde bij een hand- 
schrift, vroeger in bezit van Mr. A. J. Enschedé, archi- 
varis van Haarlem, later afgestaan aan het Rijks-archief. 
Het handschrift was getiteld: „Fragmenten uit den 
roman van mijn leven" en onderteekend: Jacob 
Eduard de Witte van Haemstede, den pten Januari 
1826. 

Mr. A. J. Enschedé deelde het handschrift mede aan 
Dr. Theod. Jorissen, die er eene studie aan wijdde, onder 
den titel van: „Eene apologie van den Vaandrig 
de Witte" ^). Juist in dit handschrift van den Vaandrig 
De Witte komt eene zeer belangrijke tijding omtrent 
Mejuffrouw Van der Weyde. De Witte was gevangen 
in Den Haag op de Gevangenpoort. Sedert 1782 was hij in 



*) Zie: „Des Villates en France et aux Pays-Bas. Notes 
Généalogiqiies recüeillis par deux arrièr e-n e v e u x. 
Le Comte L. de la Boutetiêre et Mr. A. J. Enschedé", 
(Haailoin, Jean Enschedé & fils, 1881, p. 35.) Alle volgende 
biographlsche bijzonderheden zijn aan dit werk ontleend, 

>) In het tijdschrift „Nederland", 1878 (Amsterdam , J. C. L o- 
man Jr.) Ile deel, bl. 111— en volgende. 
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hechtenis, en in Mei 1784 werd hy veroordeeld tot zes jaren 
gevangenisstraf, het verlies van zijn militairen rang en 
verbanning uit Holland, Zeeland, Utrecht en Friesland. Hij 
was schuldig bevonden aan misdadige plannen, die een 
begin van uitvoering hadden gekregen; hij wilde Schouwen 
en Duiveland den Engelschen in handen spelen. Als gevan- 
gene had hij het zoo kwaad niet, gelijk blijkt uit zijne op 
hoogen ouderdom geschreven „Fragmenten uit den 
roman van mijn leven". Hij mocht op de Gevangen- 
poort iedereen ontvangen. Daarenboven kortte hij zich den 
tijd met letterkundigen arbeid, en schreef zelfs een roman 
in den trant van Feith, met den schoenen titel van 
„Cephalide". Ook brachten bezoekers veel afwisseling. 
Onder dezen kwamen de heer Van Zuil ek om en zijne 
zuster Maria van Zuilekom. De gevangen vaandrig 
vatte eene vurige liefde voor haar op, die weldra beantwoord 
werd. Mejuffrouw Van Zuilekom liet hare betrekking van 
juffrouw van gezelschap by mevrouw Patijn varen, en 
wijdde zich geheel aan den gevangen officier. De gelieven 
zetten zich te zamen aan allerlei letterkundig werk en 
schreven een roman in brieven: „Henriëtte van 
Grandpré", die anoniem werd uitgegeven. 

In 1789, gedurende de laatste maanden van zijn straf- 
tijd, genoot De Witte nog meer gezelschap. De kamer, 
die aan de zijne paalde, werd bewoond door een gevangene , 
gestraft voor een staatkundig misdrijf, en wel door den heer 
Jean Henri Baron des Villates, vroeger secretaris 
der Desolate-Boedel-Kamer te Amsterdam. De Baron was 
ruim van geld voorzien, en ging zeer gezellig met zijne 
medegevangenen om. Maria van Zuilekom bracht in 
1789 eene vriendin op de Gevangenpoort, Cornelia Lu- 
bertina van derWeyde. Deze Haagsche schoone schonk 
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weldra aan den gevangen baron haar hart, en leefde voor 
hem, evenals Maria van Zuilekom voor De Witte. 
De laatste schrijft over Cornelia het volgende in zyne 
„ Fragme n ten": „Jufvrouw vander Weijde (van Heiden ? *), 
„door het voorbeeld van Maria opgewonden , werd in korten 
„tyd voor hem (den Baron Des Villates), v^at jufvrouw 
„van Zuilekom voor mij was. Zij werd de geliefde van „dezen 
„25jarigen gevangene" (sic), liet zich ook geheele dagen, - 
„maanden en jaren opsluiten, stapte van alle vermakeiyk- 
„ heden af, schreef met hem o. a. een fraai werk, dat onder 
„den titel van Henri en Louis e gedrukt en met ve^l 
„bijval geleezen is. Hij (lees: Zij) heeft tot aan zijn ontslag, 
„dat eerst in 1795, op order der Nationale Vergadering, ~ 
„voorviel, bij hem in zijn kerker gebleven en is toen met 
„hem getrouwd: en zij hebben nog, jaaren lang, als een 
„paar gelukkig vereende ecjitelingen in 'sHage gewoond 
„en wij zijn tot op zijn dood toe altijd oprechte vrienden 
„geweest." 

Daar de berichten van den ex-vaandrig De Witte meestal 
een weinige „geflatteerd" zijn, is het noodig hier de feiten 
in den allereen voudigsten trant meê te deelen. 

Jean Henri Baron des Villates stamde uit een zeer 
aanzienlijk Fransch adellijk geslacht, sedert het begin der 
XVdö eeuw met roem bekend. Onder onzen Stadhouder 
Willem III was de eerste Des Villates (Alexandre 
Auguste) in het leger onzer Republiek komen dienen. 
Hij bracht het tot luitenant-generaal der infanterie in 
1709 en werd bevorderd tot commandant van Maastricht in 
1713. Zijn zoon, Henri des Villates, bekleedde even- 



*) Gissing van Dr. Theod. Jo rissen, „Nederland", t. a. pi. 
bl. 272 (172). 
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eens den rang van luitenant-generaal der infanterie en huwde 
te Nijmegen met de dochter van den burgemeester, eene 
Barones Van Eek van Panthaléon. Onder de tien kin- 
deren uit dit huwelijk was een zoon Alexandre Au guste, 
heer van Spanbroek, Spierdijk, Zuidmeer en Zandwerve, 
. Raadsheer in het Hof van Holland, Zeeland en West Fries- 
land, gehuwd met Anna Petronella Gravin van Heems- 
kerk. Aan deze ouders werd in 1757 een zoon geboren. 
Jean Henri, Baron Des Villates, die later echtgenoot 
zou worden van Cornelia Lubertina van der Weyde. 
.Hij studeerde te Leiden, promoveerde er in de Rechten 
(1775) , werd te Amsterdam Secretaris der Desolate-Boedel- 
Kamer en woonde er op de Heerengracht. Hem onderscheidde 
eene buitengewone belangstelling in de politieke twisten 
van zijn tijd, zich aan de zijde der Amsterdamsche Patri- 
otten scharende. Hij werd Kolonel „van 't Genoodschap . 
Tot nut der Schutterij" en Ritmeester van de tweede 
compagnie der Amsterdamsche vrijwillige Burgercavalerie. 
Na de interventie van het Pruisische leger trok hy zich 
op zijn buiten te Hillegom terug, en schreef sedert 1787 
aan de uitgeweken Patriotten in België en aan den Franschen 
Gezant De Saint-Priest, er op aandringende, dat men 
met hulp van een Fransch leger den Stadhouder Willem 
V zou verjagen. 

Hij smeedde eene soort van samenzwering, wilde troepen 
aanwerven en hield bijeenkomsten met eenige ingewijden 
in eene herberg, dicht bij Haarlem, genaamd De Dorstige 
Kuil. Gevangengenomen te Hillegom in September 1788, . 
werd hij in hechtenis gesteld op de Gevangenpoort te 
's-Gravenhage en (9 October 1789) veroordeeld tot 25 jaren 
kerkerstraf en verbanning uit Holland en West-Friesland. 

Uit het proces scheen te blijken, dat de Baron door de 
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politieke twisten in een staat van opwinding geraakt was, 
die zeer na aan zinsverbijstering grensde. Reeds bleek het, 
dat het verblijf in de vertrekken der Gevangenpoort tamelijk 
dragelijk was voor iemand, die als Des Vil lat es goed 
van geld was voorzien. Men zag, hoe hij er kennis maakte 
met den vaandrig De Witte en Maria van Zuilekora; 
hoe hij er Oornelia Lubertina vandor Weyde leerde 
kennen, en hoe deze de minnares en Muze tevens werd 
van den gevangen patriot. 

In de oogen van zijne partijgenooten was Des Vil lat es 
een martelaar, in die zijner Oornelia was deze liberale 
baron een held. Hare schranderheid en hare eerzucht zagen 
tevens, dat hij bij eene waarschijnlijke omwenteling eene 
toekomst zou hebben. Zij sloot zich bij hem in den kerker 
op, en hield hem bezig, door met hem een roman in 
brieven: „Henry en Louize" te schrijven. Bij de studie 
van dit boek zal het ons gemakkelijk vallen aan te toonen, 
welk aandeel Des Villatesin deze gemeenschappelijke 
kunstoefening is toe te kennen. 

Eene andere vrucht van hun samenzyn was de geboorte 
van eene doct^er, Henriette Oornelia (1 Februari 
1794). Mejuffrouw Van der Weyde wachtte hare bevalling 
te Amsterdam af, en werd een jaar later (4 Februari 1795) 
de wettige echtgenoot van Des Villates. Deze was bij de 
verschijning van het Fransche leger in Den Haag uit zijn 
kerker ontslagen. Hij kondigde zijn huwelijk aan, in de 
„Opregte Haarlemmer Oourant" van 4 Februari 
1795, het eerste jaar der Bataafsche vrijheid. Deze handel- 
wijze werd destijds als het toppunt van ongemanierdheid 
beschouwd, zoodat Des Villates nu geheel met zijne adel- 
lijke familie overhoop lag. 

Hij vestigde zich na zijn huwelijk in Den Haag als boek- 
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drukker en uitge;eer aan het Nachtegaalspad bij den Den ne- 
weg, en gaf uit: „Haagsche historische Courant, 
gedrukt by de burgers Des Villates en Comp. 
op de Denneweg". Eene tweede uitgaaf van hem was 
hèt „Dagblad van de Handelingen der Nationale 
Vergadering, l^t^ tot 185ste Zitting. Compl. in 'sHage 
bij Des Villates en Comp". Daar hij door zijne familie, 
die zeer verontwaardigd was, reeds vóór zyn vertrek uit 
de gevangenis onder curateele was gesteld, maakte hij 
schulden en werd hij genoodzaakt in 1796 Den Haag te 
verlaten. Hij vestigde zich te Burg-Steinfurt bij Munster en 
stierf er op veertigjarigen leeftijd (14 Maart 1797). 

Zijne weduwe kwam naar Den Haag terug, en woonde 
er bij de Kapelsbrug, ten huize van den burger Berty 
Co op man. Zy had met groote moeilykheden te kampen^ 
daar men haar — van de zijde der familie Des Villates — 
het genot der erfenis haars echtgenoots betwistte. In later 
tijd woonde zij te Leiden , in de Breestraat by het Gangetje , 
waar zij stierf, 6 October 1808. 

Omtrent hare verdere letterkundige werkzaamheid valt 
niet veel te melden. Zij heeft medegewerkt aan een boek , 
in 1795 verschenen onder den titel; „Brieven over wij s- 
geerige en andere onderwerpen door Jean Henri 
des Villates. Niet vertaald, 's G-raven hage bij Leeu- 
wen s te in, 1795, 8o." Nog wordt vermeld *) een boek 
van C. L. van der Weyde onder den titel: „Italië, het 
land der liefde, of brieven door mijnheer v. D. 
aan mej. v. R. geschreven geduurende zijne reize 
naar Italië en eenige antwoorden op dezelven. 
Rotterdam, 1794, 8o." 



*) Mr. J. van Doorninck, «Bibliotheek van Neder 1. 
Anonymen en Pseudouymen. » (Eerste druk) 1866, bl. 242. 
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Niet op deze, mij ontoegankelijke, werken, maar op den 
roman „Henry en Louize" kom ik terug. 

III. 

„Henry ên Louize. Eene Nederlandsche ge- 
schiedenis, in gemeenzame brieven, 
door Gornelia Lubertina van 
der Weyde." 
[Niet vertaald]. In twee deelen. Leiden, D. Du 
Mortier & Zoon, 1794. 

Niet vertaald! Dus schreven Aagje en Bet je ook op 
het titelblad van hare „Sara Burgerhart", toen zij met 
haren eersten roman voor den dag kwamen (1782). Er werd in 
het laatst der achttiende eeuw voor HoUandsche lezers bykans 
evenveel vertaald als nu. Van 1752 tot 1756 vertaalde de 
Doopsgezinde dominé J. Stinstra Richardson's „Cla- 
rissa Harlowe" en „Charles Grandison", boeken, 
die zulk een diepingrijpenden schok teweegbrachten , dat alom 
navolgingen in het Fransch en in het Duitsch verschenen, 
dat zelfs Aagje en Betje in hoofdtrekken en in uiterlijken 
vorm met haar hooggeprezen Richardson overeenstem- 
den. Men vertaalde Klopstock, Rabener (1768), Young 
(1785), Thomson (1787), Von Kleist (1772), Wieland 
(1785), Ossian (1793) en Kotzebue (1790, 1792, 1799, enz.). 
Wolffje vertaalde zelve Blair (1765), de Maupertuis 
(1773), Pope (1783); later, na hare terugkomst uit Frank- 
rijk, Smollet (1798) en Engelsche romans van minder 
bekende auteurs ^). 



*) B, V. „Henry door den schrijver van Arunde e. Uit 
het Engelsch vertaald door E. Bekker, wed. A. Wol ff*. 
Amst. 1804, 4 dln. 

2 
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Dat eene schryfster, die eene Nederlandsche geschiedenis 
in „gemeenzame" brieven wil vertellen, het voorbeeld der 
twee beroemde vriendinnen volgt, en met een „Niet 
vertaald'' hare oorspronkelijkheid handhaaft, is niet 
moeielijk te verklaren, als men den roman: „Henry en 
Louize" van mejufifrouw van der Weyde heefb gelezen. 
Toen zij (1789) den Baron DesVillates op de Gevangen- 
poort leerde kennen, en besloot om hét voorbeeld van 
hare vriendin, Maria van Zuilekom, te volgen, koos 
zij, gelijk deze, als meest onderhoudende bezigheid voor 
den gevangene, het schrijven van een roman in brieven. 
„Sara Burgerhart" wordt als model genomen, en met 
goeden moed besloten eene variatie op dit thema te be- 
proeven. Mejuffrouw Van der Weyde had waarschynlijk 
reeds het een en ander voltooid ,• toen zij met „Henry 
en Louize" begon. Zij zegt in haar voorbericht: „De 
„goedkeuring, waarmede het Publiek, werken, waaraan 
„wij ook de hand geleend hebben, ontvangen heeft, doet 
„ons hoepen , dat ook dit Boek aan de leezende meenigte 
„niet ten eenenmale zal mishaagen." Hiermede kunnen 
bedoeld zijn hare brieven over „Italië, het land der 
liefde", in 1794 verschenen; andere geschriften van hare 
hand zijn mij tot nog toe niet bekend geworden. 

Dat zij Wol ff en Deken tot hare modellen koos, blijkt 
uit alles. Vooreerst uit den opzet en bouw van den geheelen 
roman. Eene jongejuffrouw Louize, zonder familienaam, 
woont aan huis bij eene fijne Tante, die Bedilziek heet. 
Op eene wandeling ontmoet zij een officier, dien men Henry 
noemt, van Nederlandschen adel is, en een groot fortuin 
bezit. Als. ^ij des Zondagsavonds met Tante naar de 
oefening gaat, krygt deze een zenuwtoeval, omdat zij in 
een woordenstrijd geraakt is met broeder Heethoofd over 
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„de onweerstaanbare neiging", en gelast zij Louize 
naar huis te gaan en een fleschje met droppels te' halen. 
Dan ontmoet Louize den knappen officier, die zich onder- 
scheidt door ,^een paar fraai geproportioneerde beenen" en 
terstond sticht E r o o s een Makenden minnebrand in beider 
hart ... Louize heeft nu veel te lijden van de booze Tante, 
-die haren troost zoekt bij broeder Bemoeial, een vroom 
oefenaar. Deze eindigt later met Tante's geld te stelen en 
-onmondige meisjes te verleiden. Louize wordt door eene 
vriendin Cecilia te logeeren gevraagd. Tante wil het be- 
letten, maar Louize's brave voogd, de heer Adelaart, 
komt tusschen beiden. Op het buiten van hare vriendin 
Cecilia verscbijnt de kapitein Henry, om nader kennis 
te maken met Louize. . 

Tot nog. toe schijnt de historie van Sara Burgerhart 
opnieuw verhaald met andere namen. Hier komt echter 
eene wending in den roman. In het gezelschap van Cecilia, 
Louize en Henry verschijnt een vriend van dezen, de' 
ritmeester Raub, Binnen weinige dagen blaakt de huzaar 
voor de yolschoone Louize, en reeds lang smeult hetzelfde 
vuur in het hart der valsche vriendin Cecilia; die het 
op den knappen, tot majoor bevorderden, Henry gemunt 
heeft. Er wordt nu een komplot gesmeed tusschen Raub 
•en Cecilia. Een brief van Raub aan Henry over een 
fraai rijpaard, Zulime, door Cecilia gevonden onder de 
papieren van Henry, dient om Louize.diets te maken, 
dat Henry eene minnares bezit. 

De gelieven twisten, en van dit misnoegen wordt ruim- 
schoots partijgetrokken. Raub schaakt Louize en Henry 
luistert naar de vleitaal van Cecilia. Louize wordt door 
vrienden gered, waarbij hare volkomen onschuld blijkt. 
Henry heeft in zijne verbittering trouw beloofd aan 
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Cecilia, maar vlucht, nu hij hare intrigen ontdekt, naar 
het buitenland, zich de liefde van L o ui ze onwaardig ach- 
tende. Ook L o ui ze doeteene reis naar Engeland, beleeft 
vele avonturen, verovert vele harten, maar kan Henry 
niet vergeten, die haar eindelijk aan de Greb terugvindt, 
en, na tranen, bezwijming en veel pathos, in de armen 
sluit. 

Hoewel dus de roman van mejuffrouw Van derWeyde 
in aanleg op „Sara Burgerhart" gelijkt, is er vrijwat 
verschil in de bijzonderheden en de voorstelling der per- 
sonen. Doch eer ik dit aantoon , dient vooraf nog gewezen 
op de overeenkomst , op de niet altijd even gelukkige poging- 
tot navolging. Mejuffrouw Van der Weyde heeft voor 
den stijl en de taal, haar medewerker DesVillates 
voor bijzonderheden uit het militaire leven gezorgd. Het 
is niet onmogelijk, dat Cornelia Lubertina de brieven 
van de vriendinnen Louize en Cecilia schreef, en dat 
*Des Villates die der beide officieren Henry en Prederik 
op zich nam. In taal en spreekwijzen is beider oorspronkelijk- 
heid gering. 

Betje en Aagje wenden hare lezers aan het aardig^ 
gebruik van bezittelijke voornaamwoorden. Gelijk de vrien- 
dinnen zich in „Loevend": „uwe Coosje", „uwe Helder", 
„mijne Chrisje'% ,, mijne Veldenaar" noemden, zoo is het 
hier onmiddellijk : „ uwe Louize", „ mijne lieve Louize ", „uwe 
Cecilia", „ mijne Madeion". Eigenaardige uitdrukkingen uit 
„Burgerhart" of „Loevend" komen telkens terug. 
„Wel heden 1" en „wel heden neen", klinken gedurig. De 
bijzondere spreekmanier van tante Martha de Harde: 
„Nu ja, zoo meenigen Franschman", komt in de brieven 
van de dubbelhartige Cecilia Rijkaart voor: „Denkje 
dat dit al te maal vrijers zijn? nu ja, zoo meenigen 
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Franschman!" (1. 7.) De taal der orthodoxie in de 
brieven van broeder Benjamin en zuster Slimslamp is 
niet altyd even gelukkig nagebootst. Tante Bed il ziek zegt, 
dat L o ui z e's voogd „ een man is midden in de waereld, 
even zondig als zij*' (1. 23); broeder Bemoeial klaagt: 
„ja, zuster, de vromen hebben veel te lijden!" (1. 49); hij 
eet graag uitgezochte spijs en verzekert: ,,als ik voor mij 
„slechts één kuiken heb, met een paar schoteltjens fijne 
„groente en een weinig gebak, ödan ben ik al zeer wel te 
„vreden; och het logge ligchaam wil toch ook zijn voedsel 
„hebben!" (1, 51.) Als tante een brief van broeder krygt, 
zegt zij: „Mijne inwendige mensch gevoelde iets heimelijks" 
(1. 70.); bij het aanleggen van eene smulpartij schrijft ze: 
„Ik heb van zuster Goedgeef twee overheerlijke vette 
„gansjes present gekregen, je zoudt er zoo raauw in bijten , 
„doe mij nu het vermaak aan van Maandag op dezelve 
„by mij te gast te komen, de Kok zal ze klaar maak en, 
„met nog wat fijne groenten; want onze zwakke maagen, 
„zijn niet geschikt om grove spijzen te verdraagen ". (I. 73.) 
De dineetjes met broeder Bemoeial komen geheel overeen 
met die van broeder Benjamin, zelfs de flensjes van 
Sara Burgerhart zijn niet vergeten. Louize-Sara 
vertelt: „Ik word van boven geroepen, dan is 't: toe, 
„Loulsjen! bak nu eens een lekker fijn gebakjen, want ik 
„krijg gezelschap — er komen eenige, van ons Genootschapjen 
„ in den Heere ... en als ik dan alles wel gereed gemaakt 
„heb, moet ik dulden, dat ik mij als een kind zie behan- 
„ delen en dat ik met een stukjen lekkers naar de keuken 
„gezonden word"... (I. 77.) 

De verhouding van broeder Bemoeial tegenover 
Louize's voogd Adel aart stemt overeen met de brieven 
van Blankaart aan broeder Benjamin. Bemoeial 
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klaagt zijn nood aan tante, die hij eene „Debora, eene 
„tweede moeder in Israël" noemt, en jammert :,, De Heere 
.„telt uwe zuchten, uwe traanen vergaadert hij in zijne 
„flessche", om oogenblikkelljk over te gaan tot de ganzen: 
„Zorg vooral, dat uwe ganzen wel gebraaden worden , want 
„ik erger mij als ik de milde gaven van onzen Schepper 
„zie verwaarloozen : — als een gans op zijn pas gegeeten 
„wordt, bekomt ztj altijd wel". (1.105.) Tante heeft velerlei 
lieve belangstelling voor broeder, zendt hem een „lekker 
„zoodjen hombaars", waarop deze in verrukking uitroept: 
„Gij wordt verwaerdigd de -druiven van Gilead en de 
„wijnstokken van Enga.ddi te leezen!'* en er dichterlijk 
bijvoegt: „Wat zljt gij schoon, mijne vriendin! Uweoogen 
zijn duivenoogen". (I. 165). 

Tante hunkert naar het gezelschap van den braven broeder 
Nathaniel Bemoeial, ex-schoenlapper, nu „gepromo- 
veerd Cathechizeermeester". Zij meldt hem: „Dat'deHom- 
„baars u lekker gesmaakt hfeeft, verschaft mij een bijzonder 
„genoegen. Eerstdaags verwacht ik beste Paling, vanHalf- 
„wege (dit is toch de dikste en de vetste) en zoodra- 
„ik dezelve heb, zult gij het weeten". En aan het slot^ 
als invitation a la valse: „O! dié Louize kan ik met 
„geen stok in huis houden — ik zit zoo godgansche avonden 
„alleen, en 't leezen — och! dat verveelt ook al." (1.182.) 

Wat het karakter van tante betreft, Louize, door ieder 
om strijd als de deugdzaamste der jonge meisjes geprezen, 
geeft er geene malsche schildering van. „Zy heeft een 
„ allerhaatlykst karakter. — Immers heeft zij met alle 
„schijnheiligen gemeen, dat zij een kwaadspreekster is en 
„zelfs in den hoogsten graad; — elk over den hekel te 
„haaien, is haar grootste vermaak — deeze en geene in de 
„bestuuring van het huishouden te bedillen, ó, dan leeft 
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„zij!" (I. 199.) Tante en broeder gelooven, dat Louize 
door het lezen van romans geheel bedorven is. Nathaniël 
heeft een bijzonderen afkeer van de drukpers. „Die ver- 
„ vloekte vrijheid van denken, en die der drukpers , ö ! wat 
„ veroorzaken die niet al een verdriet in onze dagen ! " bul- 
dert hij, Tante's hart geruststellende met de fraaie zedeleer: 
„Bedenk toch, dat alle dingen ons geoorloofd zijn, als zij 
„maar met een goed oogmerk, en in den geloove, ge- 
„schieden." (I. 253.) 

Als Louize bij toeval in de gesloten boekenkast van 
tante snuffelt, ontdekt zij zonderlinge geschriften, die vreem- 
de titels voeren: „Venus minzieke gasthuis"; — „De 
Leydsche Student"; — „De Amsterdamsche en 
Haagsche Ligtmis". Tante Bedilziek pleegt daaren- 
boven zeer zonderlinge handelingen. Zij schrijft aan broeder, 
dat Louize haar huis verlaten . heeft, dat de meid zoo 
„angstvallig" is, dat deze haar des nachts wakker heeft 
geschreeuwd, omdat ze een spook zag, -^ „en bij onder- 
„zoek bevond ik, dat het niet anders dan het schijnsel der 
„maan was". Daarom stelt ze broeder voor, zoolang by haar 
„te komen logeeren, tot Louize terugkeert. „Ik heb een 
„kostelijk bedjen enkel van zwaanendons veertjens, daar je 
„ tot jou oortjes toe in zult rollen , ó ! het beste is voor broe- 
„dertjen Bemoeial, als hij mij zoo nu en dan eens een 
„ dienstjen doet, niet te kostelijk!" (L 356.) 

Deze geheele teekening der schynheiligheid is rechtstreeks 
aan „Sara Burgerhart" ontleend. Maar zij is veel grover, 
veel onwaarschijnlijker, veel aanstootelijker. Aagje en 
Betje hadden er vrij wat van moeten hooren. In de voor- 
rede van den tweeden druk van „Burgerhart" klagen 
zij, dat men „zeer droevige dingen" van dit boek had 
verteld. Cornelia Lubertina stelt Benjamin en Slim- 
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slap nog verre in de schaduw door bonte overdrijving en 
onwaarschijnlijke platheid. Misschien heeft de Baron Des 
Vil lat es eenig aandeel in het bedrijf. Bovendien wordt 
hier de zoo noodzakelijke tegenstelling van ware en valsche 
vroomheid — Stijntje Doorzicht tegenover broeder 
Benjamin — gemist. Alles is te schreeuwend van kleur, 
te ondoordacht, zonder den fijnen humor, die de beide 
schrijfsters van „Burgerhart" als echte kunstenaressen 
onderscheidt. Doch er is meer, dat in het werk van mejuf- 
frouw Van der Weyde zou kunnen gegispt, er is bieren 
daar ook, wat zou kunnen geprezen worden. 



IV. 



Sedert het jaar 1761 was het befaamde tijdschrift „Al- 
gemeene Vaderlandsche Letter-Oefeningen'* 
bezig „de boeken en schriften, die dagelijks in ons vader- 
land en elders uitkwamen, oordeelkundig tevens en vrij- 
moedig", te „verhandelen", daarbij voegende: „Mengelwerk 
tot Fraaije Letteren, Konsten en Weetenschappen betrek- 
kelijk". Toen het eerste deel van „Henry en Louize'* 
in 1794 het licht had gezien, haastte zich de uitgever- 
redacteur J. Yntema een oordeel uit te spreken. 

Dat oordeel was gunstig, behoudens eenige kleine 
aanmerkingen. Het boek verdient „ eene goede plaats , onder 
zulk soort van schriften". Dan wordt er gevonnist over de 
hoofdpersonen: „De Hoofd- en bijzondere Characters zijn, 
over het gemeen genomen, wel geschikt, inzonderheid dat 
van de vroome Tante Bedilziek en den schynheiligen broe- 
der Bemoeial. De haatelijke ondeugd der Huichelarije word 
hier zeker met de sterkste kleuren afgemaaid; jammer is 
het maar, dat, indien dit wèl gedaan word, de Hoogst- 
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eerwaardige Naam van 't Opperweezen en van onzen 
gezegenden Verlosser die monsters zo dikwils, op eene 
onteerende wyze, moet in den mond en pen gelegd en de 
spreekwijzen der Gewijde Schriften misbruikt en verdraaid 
moeten worden, 't geen een Eerbiediger daarvan dikwerf 
stoeten moet;, doch evenwel dat nut kan doen, dat die 
met regt gevloekte ondeugd zo veel te haatelijker vertoond 
wordt." 

Op den afstand van byna eene eeuw maakt deze He- 
breeuwsche schuwheid tegenover het noemen en schrijven 
van bijbelsche termen een zonderlingen indruk. Het herin- 
nert aan de gezuiverde drukken van VondeTs^GiiJsbreght 
van Aemstel", den tooneelspelers in handen gegeven, 
opdat de naam Gods niet op het tooneel zou worden uit- 
gesproken, terwijl niemand er zich om bekreunde, of de 
schoone verzen van den groeten dichter op de jammerlijkste 
wijs werden bedorven. Daartegenover staat der „Letter- 
Oefeningen" vreugde, dat „de haatelijke ondeugd der 
Huichelarye'* wordt getuchtigd. Er wordt niet gevraagd, of 
deze zeer overdreven kopie van Broeder B en j a m i n en Zuster 
Slimpslamp letterkundigen lof verdient; er wordt niet 
op gelet, dat de schryfster in haar voorbericht zich wat al 
te uitvoerig over het optreden van Broeder Bemoeial en 
Zuster Bedilziek verontschuldigt, er bijvoegende, dat zij 
niemand .„personeel" bedoelt ; er wordt met burgerlijken , 
practischen zin over gejubeld, dat de huichelaars een lesje 
krijgen — het overige is onverschillig. 

Hoe juist toekende Ten Kate in 1844 die burgerlijke 
oppervlakkigheid, toen hij de „Yaderlandsche Letter- 
Oefeningen" aldus voorstelde: 
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„Een dikke burgerheer, in 't bruin met kopren knoopen, 
Vol van den bon vieux temps en Kunstgenootschapsbry, 

Een vader, die zijn gal gestaag voelt overloopen, 
Omdat zijn eigen kroost veel knapper is dan hij; 

Een knorrige arrogant, wiens gunst ge alleen kunt koopen , 
Door oppervlakkigheid en domme vleiery." *) 

Verder waren de Letteroefenaren van 1794 niet geheel 
tevreden met de schildering van de erotische hartstochten in 
„Henry en Louize". „Wy mogen niet ontveinzen, dat 
sommige Characters niet geheel vrij zijn van eenige over- 
drevenheid, bijzonder in 't stuk der Liefde; hoewel dit 
eenigszins verschoonlijk is; want het wil met jonge lieden 
toch gaarne dien weg heen". Deze critiek over „ sommige 
characters" is even karakterloos als plat. Er schijnt wel 
wat anders over te zeggen. 

In den roman van C. L. van der Weyde is de Liefde 
de Alpha en de Omega van alles. Henry en Louize 
vormen de eerste groep van gelieven, zy munten uit door 
edele trouw, die slechts geschokt kan worden, bil Louize 
door eene geheel valsche beschuldiging, bij Henry door de 
looze listen van de booze Gecilia. Er is in de voorstelling 
van dezen toestand niet zoozeer gezondigd door overdrijving 
als wel door platte en ruwe uitdrukkingen. Een vriend van 
den held, Frederik Graaf van Koningstein, waar- 
schuwt hem in de volgende woorden : „Hoor, Hein tj en! 
ik blijf bij mijn gevoelen, dat Gecilia u tegen elkander 
heeft opgeruid, omdat zij gaarne met myn vriend naar 
bed wilde gaan!'^ - (I, bl. 466.) 

Dit ééne voorbeeld schynt my genoeg. Men kan er ver- 



„Braga". Nieuwe Uitgave (Deventer, 1883), bl. 53. 
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schillende van dien aard bijvoegen. In de gesprekken der 
gelieven heerscht als tegenstelling met de gebrandmerkte 
volzinnen een gezwollen zinbouw, die als eene bekrompen 
navolging van Rousseau, Richardson en Wolff-Deken 
weinig genot aanbiedt. De heldin Louiz e blijft als Sara 
Burgerhart vlekkeloos in handel en wandel. Bij deze 
laatste leidt het avontuur met den laaghartigen heer R. tot 
zelfkennis. „Sie hat ihr Herz entdeckt*'. — Hendrik 
Edel ing mag op hare liefde rekenen. De schaking van 
Louize door den ritmeester Raub is romantischer en on- 
waarschijnlijker voorgesteld. De practische uitwerking dezer 
gebeurtenis moet zijn, dat Henry zijner Louize ontrouw 
wordt onder den invloed der al te hartstochtelijke Cecil ia. 

Bij Wolf f en Deken is alles met fijne en „keurlijke" 
kieschheid behandeld. Als Sara, na aan het gevaar ont- 
snapt te zijn, des morgens by de weduwe Spilg o ed terug- 
keert, waar zij door deze en den braven Hendrik Ede- 
ling met angst wordt verbeid, trekt deze laatste zich in 
een kabinetje terug, waar hij door eene glazen deur bespiedt , 
wat er met Sara voorvalt. Dan zegt hij : „ De beide dames 
„ hielpen haar uitkleeden. Vreeselijk was haar goed ver- 
„ havent, hare lubben waren gescheurt, ettelijke boucles 
„los; ik deed het gordijn toe: men moet de vrouwen 
„eerbiedigen." (BI. 249, laatste druk). 

Zulk eene kieschheid boezemt eerbied in voor het hart 
der schrijfsters. C. L. van der Weyde — misschien daar- 
toe bewogen door den zonderlingen Des Villates — bezigt 
bonter kleuren als zij eene bijeenkomst van Henry en 
Cecilia dus toekent in dramatischen vorm: 

„Cecilia. (Henry teder omhelzende en aan haa- 
ren boezem drukkende). „Beminde Henry! ik aanbid 
u. — Mijne liefde kan nooit verminderen.'' 
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„Henry. „Dierbare Cecilia! Zeg m\j dikwijls, dat gij 
mij bemint — nimmer kan ik dit te veel liooren — mijn 
hart is even teder en kiesch als het uwe : — reine liefde 
kan mij bekooren." — 

Cecilia. ,, Edele Henry! De ondervinding zal u leeren, 
hoe oprecht Cecilia u beminnen zal". (Intusschen werden 
haare omhelzingen hoe langer hoe vuuriger.) — „Ik weet 
niet (zegt Henry) wat er gebeurd zou zijn, zoo niet uw 
brief mij in de gedachten gekomen ware)". (I. blz. 472). 

Uit dat alles blijkt, dat de roman van Des Villates en 
zijne getrouwe .Cornelia Lubertina in geheel anderen 
toon is geschreven dan de bekende romans van Betje en 
Aagje. Er is eene niet te miskennen Fransche kleur in 
sommige tafereelen, door de „Letteroefeningen" enkel 
voor een weinig „overdreven" aangezien. De invloed van 
den abbé Prévost en van Rousseau is duidelijk merk- 
baar. Het later door huichelachtige Amerikaansche fatsoen- 
lijke dames uitgevonden leerstuk der „free love"zouaaa 
Cecilia en den ritmeester Raub niet volkomen onbruik- 
baar hebben toegeschenen. 

Nog een andere trek, die wederom verder en verder 
afwykt van de in 't hart grijpende Hollahdsche schilde- 
ringen der dames Wol ff en Deken, onderscheidt het boek 
van C. L. van der Weyde *). Er komt eene vriendin van 
Louize, zekere Freule Van Spanendonck, in den roman, 
van wie eene geschiedenis verteld wordt, die eene rilling 



*) Zij heeft ook na 1794 hare letterkundige werkzaamheid voortgezet. 
Mr. W, P. S a u t ij n K 1 u i t Iiad de buitengewone welwillendheid , mij 
te wijzen op de „Naamlijst van Nederduitsche Boeken" , 1794 — 
1798, bl. 136, en daarin vindt men: G. L. van der Weyde, „Het 
onderworpen meisje, of de Gedenkschriften van mejuffer 
Constantia, of Bijdrage tot de Menschkundige Geschiedenis 
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van afschuw verwekt. Ge Hert had (1746) het verschrik- 
kelijk thema der bloedschande behandeld in zijn sentimen- 
teelen roman: „Das Leben der Schwedischen Grafin 
G."; de theoloog Her mes had (1787) in zijn roman ;,Für 
Töchteredler Herkunft" allerlei soort van ziekelijke 
uitspattingen der geslachtsdrift tot stof gekozen. Bij beiden 
is het ethisch doel volkomen eerlijk opgevat. Zij dwalen 
echter in de hoofdzaak, en schrijven onleesbare romans. Het 
boek van Her mes werd in 1794 vertaald onder den titel: 
„Eene geschiedenis voor de Jufferschap door Jo- 
hannes Timotheus Hermes. Drie deelen. Te 
Utrecht en te Amsterdam bij G. T. van Padden- 
burg en Zoon en M. Schalekamp". Het onverkwikke- 
lijk thema was dus eenigszins in de mode. Bovendien eischt 
de billijkheid te erkennen, dat de geschiedenis der Freule 
Van Spanendonck maar een zeer klein gedeelte van onzen 
roman inneemt. 

In het voorbijgaan zal het niet onnoodig zijn op te 
merken, dat de fouten van Gellert, Hermes en mejuf- 
frouw Van der Weyde niet in het thema zelf, maar in 
de behandeling van het thema schuilen. De neiging van 
Phaedra voor haar schoonzoon Hippolytus is de meest 
bekende tragische stof der Oudheid. Men heeft het Euri- 
pides, Racine en Vondel (Hippolytus naar Seneca) 
niet kwalijk genomen, dat zij deze stof kozen. Als treurspel 
■heeft „Phaedra" eerbied afgedwongen. Tegen een roman 
over dezelfde stof - „Renée" van Zola (1872) — zijn 
gewichtige bezwaren ingebracht, maar het gespierde talent 



van onzen tijd. (Niet vertaald.)*', 2 deelen. Leiden, gr. 8«. (Mei, 1795). 
In Maart 1797 wordt vermeld: G. L. v. d. Weyde, ,, Vruchten van 
mijnen Geest of Keur van verschillende bloemen (Niet 
vertaald)", gr. 8»., Leiden, L. Herdingh, 1797. 
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van dezen auteur bracht hem over de klippen, waarop de 
weeke gevoeligheid der schrijvers uit de laatste helft der 
vorige eeuw strandde. - 

Hoezeer het erotische element in „Henry en Louize" 
Alpha en Omega is, blijkt niet alleen uit de zeer bonte 
lotwisseling dezer twee, noch uit de treurige geschiedenissen 
der personen van den tweeden grond, als Freule Van 
Spanend on ck, maar vooral uit de liefdesgeschiedenissen , 
die overal door dit boel^ zijn verspreid. De alleropmerkelijkste 
is zeker de historie van den Amerikaanschen kolonel Pow- 
hatan. Zes jaren vóór Chateaubriand's „Atala" 
(1800) treedt hier een Roodhuid op. Kolonel Powhatanis 
„overste van een regiment dragonders, in dienst van hefe 

. Amerikaansch Congres", en tevens „een Koninklijk Prins,- 
achter-, en-npg viermaal achterkindskind van Powhatan, ' 
den beroemden. Vorst van Virginia". Peze kolonel komt 
naar Holland, uit lust om menschen te zien en schrijft uit- 
muntend Hollandsch. Later verhaalt hy aan Henry, wiens 
vriendschap hij verwierf, hoe hij van een Vorst der Rood- 
huiden in een beschaafd Europeaan veranderd is.. 
. Het is duidelijk, dat de Fransche verbeelding van Des 

-Villates, dat zijne bewondering voor Rousseau hier 
hebben samengewerkt, om het beeld van dezen kolonel te 
ontwerpen. Als jonkman van 19 jaren dwaalt Powhatan 
door de wouden van Virginia, komt hij aan de oevers van 
den Mississippi, ziet eene sloep naderen, zwemt er heen, 
ontdekt een schoon meisje in onmacht gevallen, brengt 
haar tot bewijstzijn terug door rhum, laat haar dapper eten . 
van watervogels en bananen, leert van haar Spaansch en 
de eerste elementen eener hoog ideale liefde — ideaal tot 
Platonisch wordens toe — vlecht eene hut van takken voor 
zijne „meesteresse", verneemt, dat zij Theresia de An- 
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gel os heet, dochter eens koopmans te Havanna is, en 
van haar weg dwaalde , bij gelegenheid van een uitstapje 
op den Mississippi; daarna verklaart Po whatan haar zijne 
liefde, krijgt hare toestemming, reist met haar naar Cuba, 
trekt „ Europeesche '' kleederen aan, wordt Christen, daar- 
enboven goed ontvangen door den vader zijner „meeste- 
resse", oefent zich bij „meesters in alle kunsten en weten- 
schappen", trouwt, vertrekt met Theresia naar James- 
town in Yirginia, wordt soldaat in den oorlog van de 
Amerikaansche kolonisten tegen Engeland, krijgt eene 
compagnie onder zijne bevelen en raakt Theresia kwijt 
bij een gevecht tegen de Engelsch-ïïessische troepen. 

Het spreekt van zelf, dat aan het slot van den roman 
de verlorene teruggevonden. wordt door Henry, die op het 
punt staat met zijne Louize hereenigd to worden. 



.Y. 



De „ Vaderlandsche Letteroefeningen" hebben m 
1794 nog wel het een of ander te zeggen gehad op den 
roman van mejuIBfrouw VanderWeyde. 

Zij hadden hét vooral gemunt op een persoon van den 
tweeden grond, op zekeren heer Kruyer. De schrijfster 
heeft dezen ten toonéele gebracht, om hare heldin een groot 
vermogen te kunnen toekennen. Louize's vader had een 
bediende, Kruyer genaamd, die, door hem en anderen 
voortgeholpen, naar de Oost was vertrokken. Kruyer had 
„op eerlijke wijze groote schatten" vergaderd, en nam bij 
zijne terugkomst Louize als „zijn eigen kind" aan. Louize 
schrijft aan Henry, dat deze Kruyer, „nu Commandeur 
by de Retourvloot", vroeger „ comptoir- bediende ofkruijer" 
bij haar vader geweest is, en dat hij terstond drieduizend 
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gulden gezonden had , om haar in „ een andere plunje " te - 
steken. 

Het is duidelijk; dat hier aan Abraham Blankaart 
uit „Burgerhart" is gedacht , die uit Parijs duizend gulden 
overmaakt voor Saartje's toilet. Juffrouw Van der Weyde 
nam Blankaart en voegde er den persoon van den ouden 
zeerob De Harde uit „Loevend" bij, om uit deze twee 
haar rijken Oost-Indischen oom te kneden. De vrome tante 
Bedilziek is met dezen tooneelvader van Louize niet 
bijster ingenomen. „In mijn geheelen leeftijd heb ik zooveel 
vloeken niet gehoord als in dien korten tijd, dat ik met 
hem gesproken heb " — schryft het goede mensch. Als de 
oommandeur zelf het woord neemt, spreidt hij eene soort 
van humor ten toon, die in het vooronder van een kof- 
schip is aangeleerd. 

In een brief aan Louize 's voogd, heft hij aldus aan: 
„ Daar ik met de Hoogmogende Heeren nog niet afgerekend 
heb, zoo neem ik de vrijpostigheid nog niet om bij jou, 
edele Heer! aan te komen, versta je? — Ik ben evenwel 
zeer verlangende om jou te zien, vatjet? Want al ben jij 
een groot Heer, je bent toch niet hovaardig, versta je. " 
Zoo gaat het voort met eene gestadige herhaling der onuit- 
staanbaarste stopwoorden. 

De „Letteroefeningen" van 1794 konden dezen kruier- 
nabob niet wel overeenbrengen met hare burgerlyke nuch- 
terheid. Daarom luidt haar oordeel: „Wij weten wel, dat 
„het 't voorregt is der romanschrijvers, met Ducaaten te 

„gooijen alsof het pagtpenningkjens waaren maar het 

„ komt toch eenigszins vreemd in eenen rijken Oost-Indisch- 
„vaarder, alleen uit dankbaarheid aan den Vaader vaa 
„Louize, die hem op zijn eersten tocht aan een baantje 
„geholpen had, de Dogter van zijnen weldoener, die hij 
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„ Dooit gezien had , tot zijne algemeene erfgenaame aan te 
„stellen, niet alleen, maar zelfs aan haaren, hem evenzo 
„ onbekenden minnaar, een wisjewasje van honderdduizend 
„Ducaaten tot eene huwelijksgifte toe te zeggen." 

Ondanks den bekrompen c o m m o n-s ense der „Lette r- 
oefeningen" moet toch bekend worden, dat zy ditmaal 
gelijk hebben. Naarmate onze eeuw meer naar het einde 
snelt, hoort men telkens warmer pleidooien voor het goed 
recht van verbeelding en letterkundige droomery , juist in 
tegensteUing met 1794, toen beide al meer en meer de 
wieken uitsloegen, om van het droge rationalisme der 
Duitsche theologen en het koel Voltairianisme der Fransche 
denkers verlost te worden. De sentimenteele dweperijen vóór 
en tijdens den bloeityd der Romantiek leiden in de tweede 
helft onzer eeuw tot dat overdreven Naturalisme, waar- 
tegen nu wederom de gevleugelde zusters van Apollo in 
opstand komen — een sterk bewijs, dat er voor het leer- 
stuk van den cirkelgang der denkbeelden in den mensche- 
lljken geest veel te zeggen is. Doch dit leerstuk is op dit 
oogenbUk niet voor ons aan de orde. Na een weinig partij 
te hebben getrokken voor de „Letteroefeningen", voegt 
het ons ten slotte te zeggen, in welk opzicht deze roman 
van C. L. van der Weyde recht heeft op eene plaats in 
de geschiedenis onzer letteren. Daartoe dient eerst aange- 
toond, wat de goede, wat de kwade zyde van dit werk is. 

„Henry en Louise" is door twee pennen bewerkt. 
Des Villates heeft den militairen toon aan de brieven der 
officieren gegeven. Cornelia Lubertina heeft voor de 
„sentimentaliteit" gezorgd. Toch niet zonder altijd met 
Nederlandsche kalmte een oog in *t zeil te houden, soms 
het voorbeeld van Wol ff en Deken volgend, dan eens 
by de tooneelstukken vol tranen van Schröder, Iffland 

3 
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en Kotzebue ter school gaande. Hier en daar geeft zij 
zeer practische raadgevingen. Louize, de teergevoelige, 
zegt tot Cecilia: ^Het grootst gedeelte onzer sexe (ik 
„schame mij dit te moeten zeggen) is zoogreetig,enbang 
„ van niet vroegtijdig genoeg aan den man te zullen komen , 
„dat zij pligt, eer en alles verzaaken; ja, de eerste de beste 
,, aanklampen en vasthouden, zonder alvorens zijn hart of 
„gedrag onderzocht te hebben." (I, 115.) Dergelijke ver- 
standige uitkomsten eener jongedameswijsbegeerte vindt men 
meer. De dubbelzinnige G e ciliaw^aarschuw^t Louize aldus: 
„Al vrijdet gij zes jaaren, meisjen! bedenk altijd het zwak , 
„waarmede men van wederzijden behebt is; — o die zwakke 
„zijde weet men altijd zoo omzichtig te verbergen, en ons 
„beste kantjen te vertoonen, — dus, bij *t slot van de 
„rekening, is men toch altijd, min of meer, in zijne ver- 
„ wachting te leur gesteld; daar de minnaar, man geworden, 
„zelden of ooit, die blijft, welke hij te vooren vertoonde. " 
(I, 146). Ook Henry, de held van het verhaal , die, evenals 
Des Villates, van Frë.nsche afkomst, en gelijk deze, 
generaals tot peetvaderen vader had, spreekt een verstandig 
woord tot zijn vriend, den Amerikaanschen kolonel. „Er 
„wordt nog al wat menschenkunde , gepaard met zacht- 
„zinnigheid, vereischt om op zijn gouden Bruiloft te kunnen 
„zeggen: „wij verveelden ons nooit in elkanders gezelschap." 
(I, 172). 

Als Henry er van spreekt, den dienst te verlaten om 
altijd bij zyne Louize te kunnen zijn, en er tevens van 
rept , dat hij vijftienhonderd gulden traktement trekt, schrgft 
de practische Louize: „Als gij genoegen in den krijgs- 
„ dienst vindt, blijf er dan onder: — item het rekent. Be- 
„denk ook eens, maatjen! 'tzyn duure tijden — een zwaan 
„heeft zijn veeren zoo noodig als een muschjen — vijf- 
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„duizend guldens inkomen van uw eigen goed , vermeerderd 
„met vijftienhonderd guldens, die gij , zonder zwaare moeite 
„(uitgezonderd het exerceeren), verdienen kunt, zegt nog 
„zoo iets; daarbij uwe bevordering, die toch ook op handen 
„is — neen! — neen! blyf maar dienen." — (1, 193.) Hierbij 
kwam, dat Louize op dit oogenblik nog niet wist, dat de 
rijke heer Kruj'-er haar tot zijne erfgename zou kiezen. 

Het gezond verstand, uit dit alles blijkende, openbaart 
zich ook in het letterkundig oordeel der schryfster. Van 
romans sprekende, zegt Louize 's voogd Adelaert, tot 
de vrome tante: „De Romans hebben hunne goede en 
„kwaade zijde. Tegenwoordig vindt men Romans, die meer. 
,, stichting aan een weldenkend lezer zullen geeven, dan 
„ verscheiden Theologische boeken door wormen van Predi- 
„ kanten geschreven. De Romans van deezé laatste jaaren 
„zijn boeken, in welken, voor den opmerkenden , een schat 
„van wijsheid, onder een vroUik voorkomen, verborgen 
„ligt. Integendeel beginnen die overdreeven, sentimenteele 
-„of verliefde Romans te verminderen." (I, 260). Ook deze 
critiek verheft zich niet boven het allermiddelmatigste in- 
zicht eener beschaafde kruideniersdochter van anno 1794. 
En het ergste is, dat mejuffrouw Van der Weyde zelve 
schuldig is aan dezelfde „overdreeven , sentimenteele of ver- 
liefde Romans", welke zij streng veroordeelt. In 1794 schreef 
zij: „Italië, het Land der Liefde; of Brieven door 
myn Heer van D. aan Mejuffrouw van R., geduu- 
xende zijne reize naar Italië, geschreven en eenige 

antwoorden op dezelve. Door mej. C. V. D. W 

(Te Rotterdam, bij N. Cornel, 1794, 8®.)" 

Mij is dit boek niet in handen gekomen, maar de brave 
„Letteroefeningen" van 1794 (1,564) schrijven; „Italië, 
„het Land van woeste, wellustige Liefde en dolle wraak- 
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„zuchtige minnenijd, zoo had de titel moeten zijn; ten 
„minsten dan had het werkje beter aan zyn opschrift vol- 
„daan. Het bevat een reeks van sentimenteele , tot ver- 
„veelens toe herhaalde, Liefdesbetuigingen, die ons dikwijls 
„ deeden neigen om het Boek ter neder te leggen , te meer 
„omdat de tusschenkomende verhaalen niets zeer belang- 
„ rijks opleverden." Spijt al onze tegenwoordige geringschat- 
ting van den „dikken burgerheer, in 't bruin, metkopren 
knoopen", is mij dit oordeel ten minste een bewys, dat 
mejuffrouw Van der Weyde het niet altijd metzichzelve 
eens was. 

Men houde echter steeds in het oog, dat DesVillates 
het boek evengoed geschreven heeft als zij. Geheel in den 
geest van zgne voorouders — de luitenant-generaals onzer 
Republiek — doet hy Henry aan een vriend schrijven: 
„ Ik voorzag mij van ^Ue boeken , welke tot de krijgskunde 
„noodig zyn... by voorbeeld van de Reveries des maar> 
„schalks van Saxe af, tot Dibbetz Vuurgevende Pe- 
„lottons — de geschriften van den Groeten Frederik 
„ heb ik bovenal vlijtig 'doorlezen. Door eene driejarige be- 
„ oefening dezer studie hebbe ik mij in staat gesteld om 
„zoowel te paard als te voet, ja des noods, bij de artillerie 
„dienst te kunnen doen." Des Vil lat es stond aan het 
hoofd van een korps Amsterdamsche vrijwilligers vóór 1787 
en geeft zich gaarne het voorkomen van een knap officier^ 
Zekere ruwheid van uitdrukking, die dik wflls in de brieven — 
ook der vrouwen — hindert, is zonder twijfel aan hem te 
wijten. Een officier der huzaren, Passarowitz Raub^ 
schrijft aan Henry in kazerne-taal en wenscht „eeuwige 
verdoemenis op hem, die het eerst al die strykagiën ver- 
zonnen heeft". (I, 318). 

Misschien heeft Des Villates ook medegewerkt tot het 
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citeeren van Spaansche verzen (I, 349); in elk geval is hij 
de schuldige, als Henry aan zijn vriend schryft: „Ik heb 
„een zeer sterk voorgevoel, dat L o ui ze mij nog veel 
„ tranen zal kosten , eer wij samen naar bed gaan ", (1 , 364). 
Het zou geene de minste moeite kosten dit voorbeeld met 
ettelijke anderen te vermeerderen. Doch het zou wellicht 
den goeden smaak kunnen beleedigen. Het achttiende- 
eeuwsche Naturalisme van een edelman als Des Villates 
en eener Haagsche juffer, als Cornelia Lubertina, steekt 
ongunstig af bij de „keurlyke" kieschheid van Aagje en 
Betje. Ter verontschuldiging der auteurs van „Henry en 
Louize" kan desnoods een beroep gedaan worden op de 
ruwheden in de taal des dagelijkschen levens in den Patri- 
ottentijd. De politieke vlugschriften wemelen van platte 
woorden uit de achterbuurt. Valsche en onkiesche beelden 
komen zelfs in de leerredenen voor. De staatkundige ge- 
dichtjes van Wolffje khnken niet altijd even smaakvol. 
Maar in hare romans valt geen enkel onvertogen woord. 
Daarom blijven zij voortdurend jong en frisch, terwijl de 
ruwe taal van strijdschrift en leerrede uit die dagen reeds 
lang vergeten is. Zoo gaat het ook met CorneliaLuber- 
tina en Des Villates. Zij hebben den groven toon van 
hun tijd aangeslagen, en van goede voorbeelden als „Bur- 
gerhart'' en „Loevend" niet genoeg gebruik gemaakt. 
Daarom staat hun werk beneden dat van Wolf f en Deken. 
Zij kunnen in vindingskracht en hartstoöhtelijkheid de 
vergelijking met Aagje en Betje zeer goed afwachten, — 
in kieschheid, gevoel, vernuft en geheele verstandelijke 
ontwikkeling gaan de beide vriendinnen hen ver te 
boven. 

Toch is een boek als „Henry en Louize" niet te ver- 
zwijgen door een wetenschappelijk geschiedschrijver onzer 
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Letteren. Men ziet, hoe in 1794 staatsgevangenen senti- 
menteele romans schrijven, hoe Rousseau, Richardson^ 
Goethe, Wolff en Deken de groote modellen zijn, 
volgens welke de dii minorum gentium hunne kleine 
gewrochten boetsceren. 



HOOFDSTUK II. 

„Willem Leevend" — Mejuffer Daalje Leevend. — 

Mevrouw Alida Bijzig , geboren Leevend. — 

Meneer, Mevrouw en de jonge Bijzig. — 

Tante Martha de Harde. 



D aatje begint met zeer ondeugend te zijn. 

Hare mama, de doodzwakke weduwe Leevend, heeft 
besloten voor de tweede reis te trouwen met den rijken, 
maar onhebbeiyken heer VanOldenburg. 

Daatje duldt niet, dat deze laatste aanmerkingen maakt 
op hare „coéffure a la Hérisson" of op hare satijnen 
schoenen. Zij stookt hare oude, dwaze tante Geertruid 
Leevend op haar te logeeren te vragen, omdat het haar 
in huis niet langer bevalt. 

Btj Tante doet ze niets dan „ visites geeven" en „visites 
ontfangen", terwijl zij de lui van de kleine landstad harte- 
lijk uitlacht. Daarenboven speelt zij om hoog geld , en weet 
geen anderen raad, als haar laatste dukaat verspeeld is, 
dan om „Tante den kap te vullen". Lieden van Tantes 
„ wissewasjes karakter" worden scheutig door vleiery. Ook 
komt er een vryer voor Daatje opdagen in den vorm van 
zekeren Doctor Töller, die veel zin in haar geld heeft. 
Daatje dwingt hem zijn hof aan de oude coquette Tante 
te maken. Zij schept zooveel genoegen in deze klucht, dat 
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zij vergeet de brieven van hare moeder te beantwoorden. 
Eindelijk teruggeroepen, laat zij hare Tante in den zoeten 
v^aan, dat de „mof", Doctor Tö 11 er, een aanval op Tantes 
hart en hand zal doen. „Ja, zie Nigt, ik ben nietafkeerig 
van het Huwelijk, maar ik vrees, dat ik nog diep in de 
kinderen zou raaken; en ik mag geen kinderen zien: ik 
ben evenwel nog een vrouw in het best van mijn tijd." En 
tante is altoos in vol „ a j u s t e m e n t '', zonder halsdoek . „Ach 
arm! dit is eene verkeerde staatkunde"^ roept Daatjeuit. 
Tehuis terug, begint zy oogenblikkelijk met haar lastigen 
stiefvader te krakeelen. Zij komt des morgens eerst te elf 
uren ontbijten en leest intusschen de krant. Moeder en stief- 
vader zijn aanwezig. Nu volgt dit tooneel: 
Jacob (de knecht): „Juffrouw, daar is Belair." 
Daatje. „Laat hem wagten tot ik ontboeten heb." 
Jacob, „Juffrouw, daar is Marton met de gaazen." 
Daatje. „Laat Marton wagten." 
Jacob. „Juffrouw, daar is de Engelsche schoenmaaker.^' 
Daatje. „Laat de Engelsche schoenmaker wagten." 
Stiefvader. „Wel, hoe duivel is het hier? Moet het heele 
voorhuis dan volgepropt worden met figuuren, die ik niet 
zien wil en er niets behoorden te doen te hebben?" 
Daatje. „Ja, 't is of't van morgen boodschappen regent." 
Moeder. „Waarom, Dogter, als gy weet dat er lieden 
zullen komen om u te spreeken^ staat gij dan zoo laat op? 
Hoe lang moeten die menschen weer wachten?" 

Daatje. „Och 't is al weer mis! Zend ze allen weg, 
Jacob! Zeg aan Belair, dat hij ten vier uuren komt, om 
mij te kappen. Is dat een gemaal en geknor ! Ik zal morgen 
op mijn kamer dejeuneeren, Jacob!" 

Maar Daatje toont zich slechter dan ze is. Wanneer zij 
haar broeder Willem naar Leiden heeft gebracht, is zij 
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opgetogen over de bevalligheid van Lotje Roulin, die 
„geheel zedig, geheel minzaam, geheel stille vergenoeging" 
ia. Daatje ziet aanstonds, wat hare weeke moeder niet in 
't oog valt, dat het niet verstandig is , een zoo „ engelachtig 
meisje" met haar ridderlijken broeder Willem dagelijks 
te doen omgaan. Daatje is niet knap, maar zeer „ver- 
standig", nog beter — zeer„vernuftig". Zij heeft het talent, 
om onuitsprekelijk lief en beminnelyk te zijn, zoo zelfs, 
dat men niet eens bemerkt, dat zij niet mooi is. 

Hare fout is vooreene dame du ton gehouden te v^illen 
worden. Alle degelyke, brave menschen komen haar ver- 
velend voor. Haar geest en hare minzaamheid behoeden haar 
echter voor elke onbetamelijkheid. 

Dartel is zij in de hoogste mate tegenover Oom en Tante 
de Harde — twee onsterfelijken! — aangetrouwde familie 
door haar stiefvader. Als zij voor de eerste reis hun 
buitentje: Zeemans-rust, met het oranjekleurig hek en dito- 
dito deur, horretjes, lysten en leuningen leert kennen, 
vloeit haar mond over van stekelige zetten. De oude Tante, 
met den flodder hoed op, met een groeten bos sleutels en 
een leelljken „dikkop van een keeshond" onder den arm 
is tegen Daatje niet opgewassen. De schoonmaakwoede der 
brave Tante, de onbehouwenheid van Oom , den zeerob , de 
zonderlinge tuin versierselen — een vergulde Neptunus met 
eene vergulde Najade aan den „rand van een vischkommetje", 
een paar dozijnen Cupido's en eene „vrij malle" Venus — 
dit alles wordt door Daatje op het onmeedoogendst ge- 
hekeld. En des te onbarmhartiger is al dit vernuft, omdat 
Tante over de huizen heen is van vreugd over Daatjes 
bezoek. 

De scherts van deze ondeugende meid spaart niemand. 
Tegen hare vriendin Pietje Ren ar d, die eerst als Daatje 
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dame du ton wilde zijn, maar door ernstige huiselijke 
plichten -^ het ziekbed van een oom — tot inkeer komt, 
vaart zij nog plaagzieker uit. „Pluk uwe pluimages vrij 
„van uw wel gecoë.ffeerd hoofd" — schryft ze — „ont- 
„vouw uwe boucles, en rol die zeer voorbeeldig bij uw 
„toupet op; scheur zuchtende uwe tours de gorges: spel 
„een dubbelen neteldoekschen halsdoek digt onder 
„uwe kin toe; leg uwe guirlandes, uwe prétentions, 
„weenende af, zie met schrik en berouw op uwe witten 
„zijden kousen, haat uwe hemeltergende satyneschoe- 
^nen doodelijk; ja zelf, maak eenGrieksch Vuurtje van 
„al des Duivels livrei; indien gij een vroome zuurkijk 
„wordt, dan, ik beken het, zult gij wel lastiger, maar geen 
„hair beter worden; en monsieur Satan, die toch een weer- 
„gaase schalk is, zal u in zijn vuist uitlachen, 't Zal zoo 
„uitkomen kind." 

In dezen toestand van geest verneemt D aatje van hare 
deftige moeder, dat de zeer degelijke koopman Abraham 
Ryzig hare conversatie vraagt met het oogmerk toe te zien , 
of eene nadere verkeering een goed huwelyk zou belooven. 
D aatje heeft weinig zin meer in het ouderlijk huis, nu 
haar broer Willem is gaan studeeren en een brommende 
stiefvader regeert. Zij wil het met Rijzig probeeren, maar 
heeft niet veel zin in Rijzig 's statige moeder — „eene 
vrouw uit de Ark". 

In een geestigen brief meldt ze aan broer Willem, dat 
Bram Rijzig haar gevraagd heeft, en gaat er zelfs toe 
over met zichzelve den draak te steken: „Het is niet 
„waarschijnlijk, dat hetgeen gij en alle aandoenlijke zielen 
„liefde en ik malligheid noem, mij foppen zal; maar 
„mijne verwaandheid kon mij echter bedriegen. Ik, Alida 
„Loevend, eene coquette, spotzieke, beuzelaarster, 
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„ ik, zoo een nul in de schepping, zoo een verfransclite 
„niet met al, kan je daar gaan strijken met den eerzamen 

„Bram Rijzig I O, welk eene zegepraal! Ik beken, dat 

„ ik suizebol van glorie ! " 

Zij ziet wel duchtig tegen hare schoonmoeder, mevrouw 
Rijzig, op — eene vrouw, „die rydt en omziet", maar be- 
sluit het toch maar te wagen. De deftige Abraham „vryt 
niet hard", en Daatje neemt hem dit volstrekt niet euvel. 
„Al te haastig deugt niet. Als men onder zeil gegaan is, 
moet men aan boord blijven, al wenscht het lieve paar 
elkander alle daag wel hartelijk bij onzen lieven Heer" — 
zegt Daatje. Vooreerst heeft zij nog veel te stellen met 
haar stiefvader en hare moeder, omdat zy 's morgens nog 
maar altijd niet tijdig genoeg aan het ontbijt verschijnt. 
Het komt weer tot de volgende woordenwisseling: 

Stiefvader: „Weet ge wat. Juffrouw, uwe manier van 
leeven staat mij verdompeld slegt aan; gij zult u naar uwe 
mama reguleeren, of wij zullen anders beginnen". 

Daatje: „Ha, ha! gij doet mij lachen: ik heb graag, 
dat gij wat prettig zijt ; want gij zijt niet plomp genoeg om 
dit te durven meenen , anders , v a ! Uwe manier van leeven 
staat my ook slegt genoeg aan." 

Stiefvader. „Hoe vergelijkt gy, kleuter, u bij mij?'' 

Daatje. „Ik mij bij u vergelijken? Verdenk mij toch van 
zulk eene buitenspoorige nederigheid geenzins." 

Stiefvader. „Nu, ik zeg je dan nog eens, dat uwe 
manier van leeven mij niet behaagt." 

Daatje. „Wel, man, wie vraagt u daar toch naar?" 

Moeder. „Is 't nog niet lang genoeg, DogterI Heeft uw 
vaader dan ongelijk, denkt gij?" 

Daatje. „Mijn vaader? Die zou zich met zulke beuze- 
lingen niet eens bemoeid hebben." 
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Moeder. „Beuzelingen! Past het voor een gezond meisje, 
ten half tienen nog te bed te zyn?" 

Op dit oogenblik wordt de stiefvader naar het kantoor 
geroepen. En Daatje, die aanstonds onder vier oogenmet 
hare moeder een zachter toon aanslaat, zegt: 

„Ik zal mij dan voegen naar u, mijne mama! als het 
toch weezen moet. Morgen ogtend (zo myn bed het maar 
niet hoort), zult gij mij ten agt uuren reeds aan het ontbyt 
zien. " 

Daatje's goed en eerlijk hart behaalt de zegepraal. Van- 
daar ook , dat de degelijke Kij zig zijne plannen niet opgeeft. 
Hij kent haar door en door. De deftigheid van mama 
Rijzig blijft nog een zwarte stip aan den horizont. En dit- 
maal neemt Tante Martha de Harde eens duchtig re- 
vanche voor het geplaag van D a a t j e , door haar te dreigen 
met allerlei ellende in haar aanstaand huwelijk. Grootje 
Rijzig is „een trant van eene vrouw". Ze is des morgens 
vroeg al in „volle order" — „het kapje gezet, de sak aan". 
Zij is eene „ vrouw als een sweep en zij glimt tegen je 
aan". En dan babbelt tante Martha op hare eigen geniale 
wijze door: „Zij leest alle morgen voor haar zoon uit de 
Schrift, en ten agt uuren is de koffij-tafel al van de vloer. 
Nu kunje eens denken, of Grootje Rijzig en jy den mast 
zullen opkrygen. Al klom je op de haan van den Wester- 
toren, nog zou je jou verdriet niet kunnen overzien . . . 
Zij zou jou ten tienen nog te bed liggen ! Zij zou jou dat 
uitvliegen verleeren. Ja! ja! leer jü mij Grootje Rijzig niet 
kennen. Alida Nigt zou poot aan moeten spelen, en de handen 
uit de handschoenen. Wil ik het u eens op een grauw 
papiertje uittekenen? 's Avonds voor man linnen gereed 
lepgen, en de keuken ordonneeren, want anders weten de 
meiden ten elf uuren nog niet, wat er ten tween zal ge- 
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geten worden. En Brampje is het zoo op zijn elf-en-dertigste 
gewoon. De overhemden en lubben (of moet ik mansetten 
zeggen?) moeten nagezien of er ook een steekje aan te doen 
is: en die één dag zyn aangeweest, vouwen, kreukels uit- 
wazemen en in orden leggen. Nigt zou ook niet te vies 
moeten zijn om eens een maasje in een schoone zijden 
kous te leggen; of te gemaklijk als er eens een halfjaars 
wasch over huis is, om een strop of servet te rekken, of 
een Engelsch hemd te plooijen ..." 

Tante Mart ha is op hare wyze zeer listig £ian het werk 
Daatje bang te maken, omdat Tante voor haren bleek- 
neuzigen , weinig beminnelijken zoon een aanval op D a a t j e ' s 
hart wilde doen. Doch dat is alleen den moriaangewasschen! 
Daatje weet, dal verstandige mannen als Rijzig meest 
allen „joolige vrouwen" willen hebben. En dan zegt zij, 
om in den trant van tante te spreken: „als Rijzig mij is 
opgelegd, zal ik hem moeten hebben". Intusscben begrijpt 
zij niet, dat Rijzig van haar, „groote, lange sprinkhaan", 
houdt. Hij heefb haar geene complimenten gemaakt, hij 
heeft haar niet eens gezegd: „Je vous aime! je vous 
trouve charmante!" Maar bij het slot der rekening zegt 
zij tot haar broer Willem, haar biechtvader: „Nu — *t is 
wel — ik zal — hem dan -- maar — nee — men!" 

En Rozig zegt: „Ja, als gij moeds genoeg hebt om een 
man te nemen, die u nooit vleit, maar hartelijk liefheeft... 
„O, alles zal wel gaan, Daatje! mijne mama heeft veel 
zin aan u!" 

En zoo is Daatje Loevend Mevrouw Alida Rijzig 
geworden ! 



De nieuwe uitgaaf van „Willem Loevend" in drie han- 
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dige deelen heeft menigeen genoegen gedaan, die de acht 
groote, octavo-boeken der eerste drukken niet kon machtig 
wórden. 

Er valt vrij wat te zeggen op acht deelen , al schreef men 
in de zeventiende eeuw romans, gelyk de „Clélie" van 
Miie de Scudéry, die er tien bevat. Er valt vrywat aan 
te merken op de uitgebreide vertoogen over Vriendschap, 
Godsdienst, Wijsbegeerte en Menschenkennis, die 
allen zeer opmerkelijk en degelijk z^n , maar met den roman : 
^Willem Leevend" eigenlijk niets te maken hebben. De 
tot zulke uitweidingen aanleiding gevende brieven hebben 
de schrijfsters, van wie men veel wilde lezen, meegesleept. 
Uit de acht deelen door besnoeiing een beknopter verhaal 
saam te stellen, schijnt mij nog altijd heiligschennis. 

Men moet „Willem Loevend" riemen, zooals hij reilt 
en zeilt ; in de volle lengte en in de volle breedte. Ik geloof 
niet, dat nog iemand onzer latere romanciers of roman- 
cières een kunstwerk heeft voltooid met zooveel geduld en 
zoo uitvoerig, en tevens met zooveel geest en zoo hartverove- 
rend. Ik geloof ook niet , dat deze meening als eene uitzonde- 
ring alleen staat. Niet lang geleden verhaalde mij een onzer 
Nestoren, een vleugelman in de letterkundige phalanx van 
1830, beminnelijk en achtenswaardig in de hoogste mate, 
dat hij in slapelooze oogenblikken des nachts nimmer een 
ander boek ter hand nam dan „Willem Loevend". 
Vooral ter eere van Tante De Harde, vooral ter eere van 
Daatje Loevend. 

Juist daarom schetste ik in weinige breede trekken het 
beeld dier ongemeen geestige Daatje Loevend, die zoo 
dikwijls zij, door heel de acht deelen heen, het woord 
vraagt, altijd met genoegen gehoord wordt. Doch wat er 
is gekomen van de prophetie der oude Tante: dat zij in 
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het huwelijk haar leed niet zou kunnen overzien, ook al 
klom zij op den haan van den Westertoren? 



II. 



Toen Daatje Loevend als bruid. op het „Coramissaris- 
maal" zat, vs^as haar broer Willem de ziel van het feest. 
Daatje had hem geplaatst naast eene nicht van den brui- 
degom, Betje Rijzig, „een akelig vs^ezentje; een Dichtresje, 
die in aartige Vaarsjes een allerliefst Treurspelletje schrijft". 
Daatje noemt haar Apollonia Phebia Hexameter, 
omdat zij beloofde voor hare bruiloft een heldendicht te 
knutselen. Plaagziek als altijd, laat D aatje deze blauwkous 
lang niet ongemoeid, omdat zy slecht gekleed, en eene 
malloot is. 

"Wat het .^Commissaris-maar betreft, D aatje had Dominé 
Heftig en zijne vrouw „feestig" verzocht, omdat ze heel 
wel wist, dat zij hun woord bij een ander kwijt waren, en 
omdat ze niet verdragen kon, dat Dominé „zoo den nijd 
op Willem had". En daarenboven, de Dominé bidt altijd 
zoo gruwelijk lang. Het maal was er niet minder om ge- 
slaagd. Willem pronkte met „een witten rok met zilver'*; 
de moeder van den bruigom, Mevrouw Rijzig, was precies 
een eerwaardig familieportret „in eene deftige, zwarte lijst", 
maar droeg geene juweelen of „eenigbijwerkje"; de moeder 
van de bruid, Mevrouw Van Oldenburg, weduwe Loe- 
vend, „was in 't grisdeline" met weinige, maar kostbare 
juweelen; eindelijk waren nog verschenen Oom en Tante 
van Zeemansrust: tante met een zwaren, „triomfanten 
zijden japon", waarop huizen, kasteelen en zonnebloemen 
geschilderd waren, met eene kanten Oud-Hollandsche muts. 
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waarop eene kroon van juweelen en op de borst eene schit- 
terende juweelen speld. 

Terstond komt met een enkelen trek het goede hart van 
Tante Martha de Harde uit. Toen Daatje haar in haar 
galacostuum zag verschijnen, zei deze terwyl ze op de 
fonkelende speld wees: 

„Heden Tante! wat. is dat een superbe speld!" 

Oogenblikkelijk haakt de oude vrouw de speld los en 
zegt : 

„Doet het, kind? Wel, ik zie er zooveel superbers niet 
aan — neem hem maar voor jou !'' 

De moeder van de bruid wil er niets van weten. Daatje 
zelf is „kapot". Oom de Harde neemt de speld en valt,, 
uit: 

„Wel, hoe hagel hebben wij het langer, zus! Is mijn 
wijf langer geen meester van het hare? Daa zal de speld 
hebben. Daar, meid! h\j past jou beter dan mijn oud 
testament." 

Daatje bloost van aandoening en steekt de speld in hare 
blonde „boucles", terwijl zij stamelt: 

„Maar toch, zoo was het niet gemeend. Oom/* 

Kan goedheid van hart, onbaatzuchtigheid, eenvoud en 
gulheid zich treffelyker uiten dan in dit kleine voorval ? 
Daatje bloost. Het is niet om de waarde der edele steenen. 
Zy is ryk, haar bruidegom is zeer vermogend, maar 
Daatje herinnert zich, hoe dikw^ls zij met al het ouder- 
wetsche in Oom en Tante heeft gespot. Haar blos is een 
blos van schaamte en ernstig zelfverwijt. 

Onder deze voorteekenen. wordt het huwelijk van Abra- 
ham Rijzig en Daatje Leevend gesloten. 

In den beginne werd er geen speelman op het dak gezien. 
Rijzig is huiselijk gestemd, Daatje houdt van uitgaan. 
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Zes dagen zijn ze getrouwd en reeds dan komt eene vrede- 
breuk. D aatje zat in volle pracht, de handschoenen aan, 
de pelise om, maar Rijzig verbiedt haar te vertrekken, als 
biyken zal. Daarenboven is mama Rijzig, die by de jongelui 
inwoont, lang niet toegevend. Zij is ontevreden, daar er 
alle dag een kapper moet komen, om Daatje voor het 
diner te kappen! Als Rijzig van de beurs komt, moet hij 
nog een kwartier wachten, voordat zijne jonge vrouw gekapt 
aan tafel verschynt. Mama zit met een servet voor statig 
te wachten. Rijzig kijkt niet opgeruimd, maar Daatje 
knikt en zegt glimlachend: „Dag, lieve Ryzig" en vero- 
vert hem opnieuw. 

Nu vangt het volgende gesprek aan. 

Mama. „Daar is, terwijl gij boven waart, hier eene doos 
gebragt, Dogter. Ik wenschte, dat gy de menschen om 
eene beuzeling niet zoo verre deed loopen , maar af kwaamt 
als zij u spreeken moeten." 

Daatje. „Mama, ik kan immers met mijn los geniaakt 
hair niet komen; wat zou dat eene vertooning gegeeven 
hebben!" 

Mama. „Dan moet gij de lui op eenander uur bestellen." 

D a a t j e. „O, heden, mama ; zij moeten wel anders draaven." 

Mama. „Ja, de jonge dames hebben zeker veel vodderyen 
noodig. Wist ik in mijn jongen tijd van kappen? van die 
zijden kanten, van al die bungelary?" 

Daatje. „De eene gekheid is ligt zo goed als de andre. 
En als men de portretten van mama's jongen tijd beschouwt, 
moet men eene groote dozis van geloof hebben om toe te 
staan, dat de dames toen een hair wjjzer waren dan nu. 
Wel heb ik immers in eene ouwe Predikatie van Dominé 
Mouche gelezen , dat voor honderd jaar, de vrouwen 
zich opdrilden of zij zo uit de tente des Satans 

4: 
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met eene menuet pasje naar de Hel wilden!" 

Dit kleine spiegelgevecht heeft weinig te beteekenen bij 
de ernstige oneenigheid tusschen man en vrouw , als Rijzig 
Da at je beveelt thuis te blijven. 

Da at je kwam in groot toilet te zes uren in de eetkamer 
terug. Rijzig had gehoopt, dat zij met hem gezellig zou 
thee drinken. Mama Rijzig bleef op hare kamer. Maar 
D a a t j e stribbelt tegen, en R ij z i g toont, dat hij „de geschikt- 
heid niet bezit om de jabroer zijner vrouw te zijn." D aatje 
MOET thee schenken. En toch, alles loopt uitstekend af. 
Rijzig trekt zijn geestig vrouwtje op zijne knieën en zegt: 

„Kom, mijne lieve meid, laaten wij de kwestie afmaken ! 
Zo ik u niet lief had, zou het mij dan hinderen?*' 

Eene omhelzing volgde. D aatje antwoordt: 

„Lieve Bram! Gij zult mij in den grond bederven, Hoe 
kan ik een man vreezen, die mij zoo familiair behandelt? 
En zoo een kijverijtje is wel jent (gentil). Wij zullen anders 
van doodstroomig vergenoegen in slaap vallen — " 

De verzoening is getroffen. Er is meer. De grondslag is 
gelegd, waarop het gebouw van het huiselyk geluk dezer 
uitmuntende jongelieden kan worden gesticht. 

Mij sleept nog altijd de oude inbeelding mee, dat het 
schoone in de letterkundige kunst niet genoeg kan bewonderd 
worden. Ik vind zulk een tooneeltje bewonderenswaardig, 
op gevaar af der critiek van heden opnieuw te mishagen. 
Doch genoeg, doch te over, zou Potgieter zeggen, om 
te verschoonen , wat geene vergoelijking behoeft. Het juist 
geschilderde tooneel uit de wittebroodsweken van Daatje 
Leevend heeft mijne lofspraak niet noodig. 

Daatje zal nog op dit oogenblik alle eerlijke Hollandsche 
harten stelen, omdat zij een man gehoorzaamt, die, als hij 
gelijk heeft, met waardigheid weet te zeggen: „Zoo zal 't 
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zijn, mijn lief!" Het schijnt mij ten minste, dat deze 
voorspelling niet al te gewaagd is. Bovendien het onwaar- 
deerbaar talent der beide auteurs , Wol ff en Deken, zorgt , 
dat de verzoening tusschen de echtelieden Rijzig behoorlijk 
wordt toegelicht. Men vraagt in onze dagen naar zielkundige 
fijne studie. Mij zou het niet overbodig schijnen te vragen, 
wie onzer moderne schrijvers — met uitzondering altijd 
van mevrouw B os b 00 m-Toussaint in „Majoor Frans'* 
en „Langs een omweg", met inachtneming van wat 
ons De Veer in zijn „Trouwring" geschonken heeft, — 
wie onzer moderne schrijvers een dei-gelijke diep indrin- 
gende ontleding van al de kleine kibbelarijen uit de witte- 
broodsweken eener jonge echtverbintenis als deze heeft 
geschilderd ? 

D a a t j e en R ij z i g komen al worstelend tot een bestendig 
geluk. Zij leven aanvankelijk „Hoeksch en Kabeljaauwsch ''. 
Maar D aatje geeft als een zeer lief en zeer verstandig 
vrouwtje veel toe — zij heeft reeds heel in de verte hoop op 
moederweelde. En toch ze bekent, dat zij soms degeheele 
week met Rijzig „alle de wijzertjes heeft rond geknort, 
gegromt, geocht, ge-ei-wat, ge-wel-hoe-moet-dit", kortom: 
bedroefd heeft huisgehouden. Rijzig verrast D aatje met 
het bericht, dat h\j een zijner „Correspondenten " met eene 
dochter, die Amsterdam komen zien, ten eten gevraagd 
heeft, om later samen uit te gaan. Maar D aatje is gevraagd 
bij Mevrouw Len teling en wil het niet afzeggen. Er ont- 
staat een groote woordenstrijd. Het slot van den strijd is 
aldus : 

Rijzig. „Ik heb noch tijd, noch lust, om met u te 
harrewarren en daarom, kort en goed, lieve, ik verwacht 
dat gij aan mijn vriendelijk verzoek voldoen zult." 

Daatje. „Vriendelijk verzoek! Zeg zo als het is: Zoo 
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als gij 't beveelt. Ik moet het immers volstrekt doen?** 

Eyzi-g. „Ongaarne beveel ik, als een verzoek het afdoet; 
maar is het noodig, dan beveel ik." 

Da at je. „En ik heb voortaan niets te doen dan te ge- 
hoorzamen, merk ik." 

Byzig. „Nog eens, kindlief, ik v\ril niet gromnaen. Dat 
is zo mijn aart niet, zoo weinig als van myne vrouw ooit 
iets onredelyks te vergen, al had ik daartoe al eens de magt. 
Wij zullen vroeg eten en dan uitrijden." 

Eyzig staat op en verdwijnt. 

Daatje gehoorzaamt, maar moet haar namiddag door- 
brengen met den Correspondent, „een lang, geel, mager, 
uitgedroogd, dun man", en zijne dochter, eene,, lange waar 
gaaije van een slungelachtige , uitgerekte meid ". Zij verveelt 
zich, en bij het naar bed gaan zijn man en vrouw het weer 
in het geheel niet eens. 

Het is in het hartje van den winter. Ryzig is des mor- 
gens te zeven uren „al in de kousen", en de oude mevrouw 
evenzoo. Daar Daatje niet opstaat, zegt Rijzig: „Blijf je 
nog wat liggen, vrouwtje?" Daatje weet zeer goed, dat 
sommige menschen vragen naar het tegendeel van hetgeen 
zij verlangen, om zoo langs, een omweg tot hun doel te 
komen. Zy vertolkt de onoprechte vraag met: „Kom, sta 
op!" Zy zegt, dat Mama Rijzig alle avonden „met de 
kippen op stok" gaat en dus wel te vijf uren zou kunnen 
opstaan. Vroeger naar bed wil ze niet, voordat ze tachtig 
jaar oud is. Rijzig wordt knorrig en verlaat in een 
boos humeur de slaapkamer. Daatje staat schielijk op en 
is in vyf minuten beneden. Mevrouw Rijzig zit daar in 
volle morgen order : met „ een keurige wit gekeperde mantel " 
om, „net als zo een stuk versch gevallen sneeuw en ijs" 
in een folio-bgbel te lezen. En dan begint de oude mevrouw 
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haar huisprogram voor den dag op te maken, 't welk 
Daatje zal moeten uitvoeren. 

Het gaat Daatje niet naar den zin. Haar huis is haar 
te doodsch, te „eenparig". Rijzig is haar te degelijk en 
hare schoonmoeder de eeuwige statigheid. De bedienden zien 
er zoo bejaard, zoo Voetiaansch en zoo Sabbatsch uit, als 
de oude mevrouw zelve en toch is Daatje inderdaad ge- 
lukkig. Zij heeft een zeer gevoelig hart en zij veinst uit 
ondeugendheid het tegendeel. Zij neemt de wereld van de 
belachelijke zijde. Als Rijzig een paar dagen ziek is, toont 
zij hem den vollen rijkdom harer liefde. Zij zit aan het 
ziekbed en weigert eene voor haar aangename soiree bij te 
wonen. Glimlachend grijpt hij hare hand en zegt : „Waarlijk, 
lief, het zou zonde en jammer zijn, dat ik u niet genomen 
had; gij hebt veel te veel goeds om niet door mij verbe- 
terd te worden." 

Doch alle donkere wolken zijn nog niet verdwenen. Er 
komt een Haagsche vriend van Rijzig, de heer Goed- 
mans, met vrouw, kind en min een bezoek brengen. 
Daatje dweept oogenblikkelijk met mevrouw Goedmans. 
De vriendschap begint met eene confidentie, „betrekkelijk 
tot zekere dingen, die zekere jonge vrouwen in zekere 
omstandigheden weleens meer overkomen". Mevrouw 
Goedmans was al wat men met oogen zien kan. Spoedig 
na hèt vertrek der Haagsche familie, kwam er een brief 
van Goedmans, om meneer en mevrouw Rijzig te lo- 
geeren te vragen. D aa t j e is opgetogen , maar R ij z i g weigert 
beslist. Het helpt haar niet , dat zij haar man wijst op wat 
stiJUooze journalisten „belangwekkende omstandigheden" 
noemen. Rijzig vindt den omgang met lieden uit den 
„hoogsten Haagschen ton", met eene jonge vrouw, die 
door haar man totaal bedorven wordt, üiet geschikt voor 
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D aatje, en zegt het haar vriendelijk en ernstig. Dan valt 
de jonge vrouw uit : 

„Ik ben vergiftig knorrig, Bram." 

Rijzig. „En v^aarom toch?" 

Daatje „En-waar-om-toch? Wel omdat mijn man altijd 
de reden op z\jn hand heeft." 

Door de bekende omstandigheden verhinderd om uit te 
gaan, verbreekt zij langzamerhand de banden, die haar nog 
aan den Amsterdamschen beau-monde vastsohakelden. 
Zij komt daarentegen meer in aanraking met de familie van 
haar man. Z\j brengt een avondje door bij eene Nicht. Er 
wordt niet gespeeld. Daatje heeft een klein hand werkje 
meegebracht, de andere dames breien. 't Was eene visite van 
getrouwde vrouwen. Eerst moest Nicht het huis zien. 
Dit en de gezamelijke meubels vormen een wonder van 
kraakzindelijkheid. De hanebalken waren zoo wit als „ Nigt 
halsdoek" — vertelt Daatje. „Op de droogzolders lagen 
gladde matten. Al het mandenwerk scheen zoo nieuw uit de 
winkel te komen. De mangels waren zoo glad als onze mahoni- 
houten tafeis. Het was mij onmogelijk om eenig onderscheid 
te zien tusschen een droogschuur en een vrijtlap, al de 
kabinetten waren als spiegels. Een petit maitre zou er 
niet van te slaan zijn. Zoo duidelijk kan men er zijn eigen 
schoonheid in bewonderen. Tante Martha zou gemeend heb- 
ben dat zy nu eigenlijk in den Hemel was." 

Daatje hoort den geheelen avond over schoonmaken 
spreken; hoort, hoe de dames du ton worden gegeeseld, 
de voorname dames, die het „Heilig Huwelijk" schande 
aandoen; hoort, hoe zijzelve wordt geprezen, omdat zij zoo'n 
„inzoet hondje van een kantje" naait; en verveelt zich voor 
een geheel jaar lang. Een stap tot den voortdurenden vrede 
in haar gezin is tot stand gekomen. Mama Rijzig begrijpt, 
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dat zij beter doet in haar eigen huis op de Leliegracht alleen 
te gaan wonen. Van dit oogenblik wordt de overeenstemming 
van meneer en mevrouw Ryzig gedurig beter. D aatje is 
altijd nog heel wel en flink, en de jonge man denkt met 
een bang hart aan de toekomst, die zooveel schoons, maar 
ook zooveel verschrikkelijks zou kunnen brengen. 



III. 



„Monsieur, Madame et Bébe" — zoo heeft Gustave 
Droz vóór byna eene kwart eeuw den toestand aangegeven, 
welken ik thans ga schilderen , maar in een oud-HoUandsch 
gezin uit het laatst der vorige eeuw, naar het breede doek, 
ons door Wolf f en Deken nagelaten. Wij kunnen toch, 
na Daatje Loevend in al hare jolige geestigheid als jong 
meisje, in al hare redelijke volgzaamheid als jonge vrouw 
hartelijk lief te hebben gekregen — met toestemming van 
den braven Bram Rijzig, ik wil er een eed op afleggen ! — 
wij kunnen Daatje nu maar niet aan haar lot overlaten, 
maar behooren na te gaan, wat er met haar voorviel, toen 
zy, als jonge moeder, de jonge vrouw en het jonge meisje 
nog ver overtrof. 

Daatje 's uurtje was zeer nabij gekomen. Zij schrijft aan 
hare beste vriendin: „Ik zal met goed deeg haast moeder 
zijn, en schoon ik van geen kinderen hou (geloof ik ten 
minsten) zo zal ik evenwel met mijn kind geen Bont on 
spoelen, al was het msiar om u en alle mijne goede vrinden 
eon langen neus te geven." Haar man, de wakkere Rijzig, 
wordt al meer en meer onrustig. Hij ziet er zoo bezorgd 
uit, „of hij met de laatste post de tijding had ontvangen, 
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dat al zijn schepen in Nieuwjork waren opgebragt en voor 
goede prijzen verklaard". Daatje beklaagt hem niet. „Jai 
Man(ne)tje — zegt ze dan — 't is je eigen bedrijf, en me 
dunkt, dat zo een bedaard, zo een wijs man dit wat vroeger 
moest bedacht hebben". In tegenoverstelling met laiere ge- 
slachten van aanstaande moeders is de jonge mevrouw 
Rijzig vol moed en vol luim, hoe dichter zy nadert aan 
het groote oogenblik. Haar man te ' kwellen met stroeve en 
booze gelaatsuitdmkking, zij denkt er niet aan. De gewone 
kuren van jonge vrouwen, die in blijde verwachting zijn, 
staan ver beneden hare eerlijkheid. Zij schertst nog op het 
laatste oogenblik en zegt, om de goede, innige brave tante 
Mart ha de Harde te plagen: „Ik ben voornemens mijn 
aanstaande kleine knol naar alle de hoofden der familie te 
noemen. Deezen inval heb ik alleen aan mijn moederschap 

te danken Is het een klein kereltje, dan kan oom het 

Freekie ; is het een meisje , dan kunt gij het Martha noemen." 

Het is jammer, dat de bloemlezing van Van Kampen 
en Veegens juist het allerbeste tooneel uit Daatjes leven 
meer populair gemaakt heeft , dan ik nu wel wenschen zou. 
Daatje was nog steeds eene visite schuldig aan de goede 
tante Martha de Harde. Zij is wel is waar nu vrij nabij 
aan het tijdstip harer bevalling , maar zij heeft iets op haar 
geweten. „Mijn geweeten" — zegt zij — „klaagt mij aan 
over mijne tante Martha, ik wil haar nog eens bezoeken 
voor ik naar mijn dood ga, want gekheid apart, het kon 
gebeuren, dat ik er het lieve leventje bij inschoot. Ik moet 
des maaken dat de rekening effen is " 

En zoo gaat de jonge vrouw met haar man in de koets 
naar het buitenverblijf der D e H a r d e's , Zeemansrust. Tante 
De Harde gaat van de eene verbazing in de andere over. 
„„Wel kinderen!" zei ze zoo, „'t is of je uit de lucht valt. 
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wel, je bent ter deeg welkom.. En D aatje was zo vrolijk 
als een vogel" — voegt- ze er bij — „en 't was mistig!" 
De jonge lui gaan in den tuin wandelen. Tante ziet ze na 
met een deelnemend hart. „Ikdagt ook aan mijn jongen tfld" 
— vertelt ze ~ „toen ik van mijn eerste kind om de bood- 
schap moest, en myn gemoed schoot my puur vol/' Zoo 
begint de allerkostelijkste geschiedenis der geboorte van 
den jongen Ryzig. 

D aatje kreeg pijnlijke trekken, zij werd zoo „dingsig" 
en bleek. Zij zegt het ronduit". „Ik weet niet of ik hier 
niet zal moeten blijven". Tante De Harde, de vorstin 
aller schoonmaaksters, schrikte zoo hevig, dat zy een glas 
met Rhynschen wijn omstortte. . 

Zoo moest de vroolyke D aatje moeder worden op dat- 
zelfde Zeemansrust, dat zij zoo vaak had bespot. Het kind 
werd in Tante's „luiermandsgoed" opgebakerd. Zij getuigt: 
„Daatje hield zich kostelyk, dat moet ik zeggen, al was 
zij mijn ergste vijan'd (maar die heb ik niet, dat ik weet)". 
En oom De Harde, de stoere zeeman, had een buiten- 
gemeen plezier. Z^jne eerste woord was: „De kraamvrouw- 
moet stilte hebben, en de eerste, die nu in zes weeken 
een luiwagen, of hoe hiet zo een ding, in z\jn poot neemt, 
die jaag ik het hek uit ik hoor liever een schreeu wen- 
den jongen , dan dat geduivel met boenders en schrobbers . . ." 

Zoodra Rijzig, de verraste jonge vader, zich vertoont, 
gaat de brave zeerob voort: „Hoor Rijzig, de jongen zal 
Frederik heeten, of ik ben boos op je. Wat ben ik blij, 
dat het geen meid is. Het zou net zo een boezelaarster 
zijn als mijn wijf." En dan komen ze voorzichtig in de 
kraamkamer. D aatje riep van 't bed: „Zeg, oom, heb 
ik dat niet wel gemaakt!" — „Kostelijk meidlief! Hou je 
maar stil! Waar is de jongen?" De jonge Rijzig wordt 
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getoond, maar „daar was nog niet veel raars aan". D aatje 
geeft oom de hand. „Neen, schoon kind!" zegt hij, „ik 
moet je een oud Hollandschen zoen geeven. Ik lach in mijn 
vuist, dat je hier in deze pronk-kamer legt. Ik mogt er 
nooit verder in, dan op de voetmat^ of met vilten sloffen 
aan." — Maar toen duwde tante hem de kamer uit. 

Oud-Hollandsch van a tot z, is dit tafereel zoo schilder- 
achtig, dat David Bles of Charles Rochussen maar 
hebben te willen, en er ontstaat eene aquarel, zoo fraai als 
wij er ooit een van deze beide meesters gezien hebben. 
Het fraaist van alles is evenwel de voorstelling van deze 
brave menschen. De goedheid van hunne eerlijke harten 
straalt hun de oogen uit. Geeft Tante niet haar kleinood, 
hare dierbare pronkkamer, zonder een oogenblik aan zich- 
zelve te denken? Heeft oom ook maar een oogenblik zuur 
gekeken bij de gedachte aan al de drukte, die zijn stil, 
geregeld leven vast drie weken lang zal storen? 

Des anderen daags komen de beide grootmoeders. Mevrouw 
Rijzig is de statigheid zelve. Toen de baker haar den jong- 
geboren Rijzig in handen gaf, sprak zij een zegenwensch. 
uit. „Het leek wel een kapittel uit het Woord" — verhaalt 
Tante — „en Freryk (de oude zeekapitein) stond met zijn 
hoed voor zijn oogen en ik was er zo klein onder. Ik dagt 
lieve God, wat ben ik toch bij zo eene vrouw? een onwee- 
tend stuk vleesch; en met mijn zwaare huishouding kan 
ik zo zelden onder de middelen komen! Zo dat ik verzogt 
haar om dien wensch uit te schreven, dan kan ik hem 
altemets eens lee^en, als ik eens Zondags alleen thuis was, 
wil ik spreeken." 

De kraamvrouw is „als een vogel zoo snel", en moeder 
van het hoofd tot de voeten. Zij wil binnen acht dagen naar 
huis, maar dat wil tante niet gedoogen; ze zou liever — 
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en dit is voor haar een toppunt van leed — hare „droog- 
geschuurde sleutels in de sloot gooden*'. D aatje is zoo 
opgetogen met haar zoon , dat zy wel met de heele wereld 
over hem zou willen praten. Zy heeft het zoo goed op Zee- 
mansrust, want „Grootje Rijzig zit haar niet meer achter 
de vodden" en Rij zig zelf is nu maar „de man van Koningin 
Alida". De alles overtreflFende goedhartigheid van oom en 
tante heeft haar hart gestolen. „Zulke degelijke, mensch- 
lievende karakters vindt men niet in het groote zothuis, 
de waereld" — zegt zij. Zij is geheel veranderd sedert zij 
moeder is. Zij hield niet van kinderen; geen gerucht kon 
haar wakker maken in haar slaap. Als haar jongen „ snagts 
maar eens heu zegt", is zij wakker en roept zij de baker, 
om hem terstond bij haar te brengen. Toen zy hare beval- 
ling nog tegemoetzag, had zij Rijzig geplaagd, door te 
zeggen, dat zij niet verder moeder meende te zijn dan hoog 
noodig was, dat zij „in dat getalm geen zin had'\ Maar 
nu heeft zij in stilte, als niemand haar bespieden kan, den 
heerlijken moederplicht vervuld. „ Het ging maar of er geen 
werk aan was"* — vertelt ze. — „Hij weet er nog niet 
van, geloof ik; althans ik zeg het hem nog niet." 

Doch ze verraadt zichzelve. Zij zit in haar leuningstoel. 
Niemand is in de kamer. Tante is wat ongesteld. De baker 
kijft met de meiden. Zij legt den jongen wereldburger aan 
haar boezem en toont, dat zij geheel moeder is van haar 
kind. Maar Rijzig stond achter haar stoel, eer zij betwist. 
Zij moge het zelve mededeelen. „ Oogenbiikkelijk schoot hij 
toe, omhelsde mij en het kind, wilde spreken, kon niet, 
kuschte ons , stamelde , snikte , knielde bij mij neer . . . • 
En wat deed ik? Kom, ik zal u maar alles eerlijk opbiegten, 
ik wil toch niet beter schynen dan ik ben. Ik sloeg mijn 
arm om zijn hals en ... . onze traanen vielen op mijnen 
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boezem.... Eindelijk zeide hij: „M\jn vrouw, mijn lieve 
vrouw!" *t was of ik zoo betooverd was; want ik zei en 
dat wel voor 't eerste van mijn leven: „Mijn lieve, eigen 
Rijzig!" 

Weldra mag Daatje met kleinen Jan Rijzig naar haar 
eigen huis. Zij kan zich niet van de wieg scheiden. Zelfs aan 
tafel staat die naast haar, en als de kleine Rijzig slaapt, 
dlneeren meneer en mevrouw in volkomen stilte. Dan wordt 
de wieg naar mevrouws kamer gebracht, en ziet Daatje 
op hare knieën, „of Jan welgemutst is". Des nachts kan 
zij zeer gerust slapen , maar de minste beweging van haar 
zoon wekt haar. Meneer en mevrouw kijven of kibbelen nu 
niet meer. „Hoor" — schrijft Daatje — „een verstandig: 
man, als men toch een man hebben moet, is maar een 
heele toeslag; de liefde zal wel komen, als de grond maar 
goed is. . ." 

Daatje heeft het heel verstandig met Rijzig aangelegd. 
Zij heeft al het goede, dat haar wezenlijk onderscheidt, 
niet oogenblikkelijk getoond. Zij wijst er hare al te gevoelige 
vriendin Everards op en zegt: „Zorgende voor den boe- 
zen dag, het ik mij van mijne onvoordeeligste zijde zien. 
Ik moest des daaglijks toevallen. Geduurig geef ik hem een 
langen neus; ó ik zie aan zijne schalksche oogen, dat hi) 
dan denkt: Wel, dat had ik nooit van mijn vrouw gedagt; 
ik wist niet, dat zij zo dit, zo dat, zo ginds, zoherwaards 
was, dat zij, wie weet hoe veel verstand , hoe veel — enfin, 
dat zij zulk eene draageliike vrouw was. En dan diverteer 
ik m\) als een koning". 

Daatje heeft hierin een zeer fijn neusje. Ze weet al te 
wel, dat „niet het beter, het fraaijer, dathetnieuwe 
behaagt". Misschien loopt er wel een beetje van de oude 
dwaasheid onder, als zij tegen hare vriendin Everards 



61 

bluft: „Ik heb nog onmeetelijke schatten van bekwaam- 
heden, van vrouwelijke verdiensten, van huiselijke deugden 
agter het slot, daar hij niets van weet Die meen ik zo van 
stuk tot stuk, en dat in het beste licht te vertoonen; nu 
eens als ik het verbruid heb, dan weer als Rijzig iets 
extra naar mijn zin gedaan heeft; want ik moet, zal ik 
regeeren (mijn aardsche zaligheid) ock beloonen kunnen, 
als er niet te straffen valt". D aatje is in werkelijkheid 
de beste vrouw, die Rijzig ooit zou kunnen wenschen. Zii 
biecht aan hare viendin Everards alles en vertelt, hoe 
zij nu na hare bevalling met haar man leeft: „alle daag 
-doe ik zijn stropje om, en den rok aan; och ja, met mijn 
eigen handen. Ik maak nu zelf wel eens een steek in een 
zijden kous zonder hem te prikken, zonder ooit meer zijn ■ 
bo venkous aan zijn onderkous vast te hechten. Zo net als 
een Bruigom dril ik hem op, en dan zeg ik met Nebud- 
cadnezar: (wat naam is dat !) Is dat niet het groote BabHon , 
''t welk ik gebouwd heb tot eere mijner heerlijkheid!" 

Toen Daatje zoover gekomen was met haren brief — 
het was één uur des nachts — schelde Rijzig, die naar 
eene vergadering van rjyke kooplieden was geweest. Snel 
schrgft ze nog een slot: „Dehenker! Daar schelt hij. Repje, 
scheerje naar bed — Hij moest eens weeten, dat ik tot 
bij eenen in den nagt had zitten schrijven! Meusch wat 
kreeg ik een oud pak: en daarom heb ik haast; ik moest 
mij nog houden of ik sliep ook, want Jan wil ik niet be- 
liegen." 

Er is, meen ik, niet veel oordeel toe noodig om de jonge 
moeder in Daatje Loevend even beminnelijk, even aan- 
trekkelyk te vinden als het jonge meisje en de jonge vrouw. 
Maar het is niet goed zich illasien te vormen. Wellicht 
komen er hoogst achtenswaardige menschen voor, die 
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noch van Daatje, noch van Wolf f en Deken houden. 
„Allerlei soort van geestige of geestelooze 
„spotternijen (vloeien) uit de laffe en altijd onkle- 
„sche pen van juffrouw Wolff, bewonderd om hare 
„afstamming van Balthazar Becker" — dus schreef in 1823 
Mr. Willem Bilderdijk *), toen hy zijn leerling Isaac 
da Costa wilde verdedigen tegen vele bitse aanvallen, daar 
deze allen bewonderaars der negentiende eeuw een kaakslag 
had toegebracht in zyne „Bezwaren tegen den geest 
der eeuw". Bilderdijk en Wolffje! Welk een verschil! 
Dat de eerste onhoffelijk is — hy zat meestal met eene pet op 
zijne leelijke pruik aan zyne theetafel m tegenwoordigheid van 
dames — weten we; dat hij êen strijdschrift als de „Sant- 
horstsche G-eloofsbelijdenis" niet kon uitstaan, be- 
grijpen wij; maar welk recht had de dichter van talrijke 
onbeschaamde erotische ry mpjes , om over juffrouw W o 1 f f ' s 
„onkiesche pen" te spreken ? In al hare romans is geene 
enkele zonde tegen den goeden smaak of tegen de kiesch- 
heid. Bilderdijk ziet het „onkiesche" |van Wolffje in 
haar stryd tegen de „domineespruik", en daarom valt hij 

zoo gi'of uit. Voor het overige Wolffje had in haar 

kleinen pink meer smaak en meer vernuft dan Bilderdijk 
in zijne heele lange gestalte, van de voetzolen tot zyne 
pruik toe. 

IV. 

De nieuwe uitgaaf der beide beste romans van Wolff 
en Deken, de steeds klimmende belangstelling in het 



1) „De Bezwaren tegen den geest der eeuw van Mr. I. da 
Costa toegelicht door Mr. Willem Bilderdijk". Leyden, L. 
Herdingh & Zoon. 1823, bl. 17. 
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levenden de lotgevallen der beide boezemvriendinnen, blij- 
kende uit menig afzonderiyk geschrift *) , uit vele tijdschrift- 
artikelen '), gaf my de aangename gelegenheid enkele hoofd- 
personen uit „Willem Leevend" in afzonderlijke medal- 
jons aan myne lezers voor te stellen. 

Indien ik nu voor goed afscheid nam van dit voortreffe- 
lyk kunstwerk, zou ik vreezen, door de schim van Tante 
Marthade Harde achtervolgd te zullen worden. Wo 1 f j e ' s 
roem is voor een groot deel aan hare oorspronkelijkste schep- 
ping, aan de karakterteekening van Tante Martha ver- 
bonden. Heeft Dickens duizenden harten veroverd door 
Sam Weller uit „Pickwickpapers" en door Mark 
Tapley uit „Chuzzlewit", Betje en Aagj e verwierven 
zich de meeste vrienden door Abraham Blankaart, uit 
„Burgerhart" en door Tante Martha uit „Leevend". 

Dit zij echter gezegd met eenig voorbehoud. Ook de andere 
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b. Dr. J. van Vloten, „Losse prozastukken en Brieven van 

E. Wolff", Schiedam, Roelants, 1866. / 

c. Dr. J. van Vloten, „Het leven en de uitgelezen verzen j 
van E. Wolff", aldaar, bij denzelfde, 1866. \ 

d. Dr. J. van Vloten, „Elis. Wolff, geb. Bekker, Levens- en 
karakterbeeld", Haarlem, L de Haan, 1880. 

e. Ds. Joh. .Dyserinck, ,, Hulde aan B. Wolff en A. Deken", 
Middelburg, Altorffer, 1884. 

f. Mr. R. ft. J. Gallandat Huet, „Van en over Betje Wolff", 
Haarlem, Erven Loosjes, 1884. 

») Afzonderlijke opstellen schreven: Busken Huet (1865, 1877 „Oude 
Romans"), Sleeckx (1873, Jaarboek Willemsfonds), Dr. Th. Jo- 
rissen (1878, 1879, Nederland), Ten Brink (1879, Nederland), . 
Dyserinck (1882,1884), De Gids); voorts Hofdijk (Lauwerbïaden, ^ 
1875), Leopold (Hoofdpersonen, 1878) en Jonckbloet(Geschie- | 
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karakters uit „Burgerhart" en Leevend" hebben recht 
op eerbiedige hulde. Jonge meisjes als Lotje Roulin, 
zwak, liefelijk, teeder, onschuldig en aandoenlijk, tot sen- 
timeneel wordens toe , vormen een schoon aesthetisch con- 
trast met flinke, gezonde naturen als Sara Burgerhart, 
overhellende tot wuftheid, maar in den grond verstandig 
en kloek, als Chrisje Helder en Coosje Veldenaar, 
beiden geheel harmonisch in ernstige plichtsbetrachting en 
ernstige levensopvatting, om nu te zwijgen van D aatje 
Loevend, de geestigste van allen. Onder de deftige dames 
munten Mevrouw Helder en de Weduwe Buigzaam 
uit. Mevrouw Van Oldenburg, weduwe Loevend, is 
eene zwakke herhaling van de laatstgenoemde ; beiden lieten 
zich om des vredes wille te veel overheerschen door karak- 
terlooze mannen. 

Flinke jongelieden als Willem Leevend, de kolonel 
Van Sytzema en Henderik Edeling, soms wat te 
dicht op de hielen van den groeten Grandison, staan - 
tegenover koude , maar karaktervolle mannen als A b r a h a m 
Rijzig, als Jacob Renting en de oude heer Helder. 
Eigenaardig is het op te merken, dat in „Leevend" geen 
enkele, aanval tegen de ,, fijnen", de „zoo, zoo's", wordt - 
beproefd, terwyl deze kwelduivels van Wolffj e' sjonge 
jaren in „Burgerhart" niet zeer malsch worden afge- 
straft. In den student Jambres teekenen zy de gevolgen 
van het achttiende-eeuwsche rationalisme, en dé predikant 
Jean Willem Heftig maakt met zijne alledaagsche 
onverdraagzaamheid eene tamelijk onbeduidende figuur. 

De tijdgenootenyanWolff en Deken hebben haar voor- 
trefifeltjk werk al te snel vergeten. Het odiumtheolo- - 
gicum medehelpende, werd het haar euvel geduid, dat 
zij zooveel vernuft, zooveel geest en zoo weinig Calvinisme 
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aan den dag legden. Daarenboven kwamen de groote ge- 
beurtenissen van 1795 tot 1815 aller halten vervullen, terwijl 
de beide uitstekende vriendinnen, financieel ongelukkig ge- 
worden , tot aan het jaar 1804 al vertalende en worstelende 
baar moeizaam leven rekten. Van haar kan gezegd worden , 
wat St end hal van zyne romans in 1825 zeide: zij zullen 
eerst gewaardeerd worden omstreeks 1880. 

Niet het minst om Tante Martha de Harde. 

Ziehier ten slotte het portret van deze onvergetelijke 
HoUandsche zeemansvrouw. 

Tante Martha is zeer gezet. Haar goedhartig breed ge- 
laat neigt meer tot lachen dan tot weenen. Zij leeft op een 
buitentje bij Amsterdam, Zeemansrust, waar Daatje 
zulk een merkwaardig bezoek bracht. Het hoofddenkbeeld 
van haar leven is: schoonmaken. Al hare brieven be- 
ginnen met: schoonmaken. Al hare daden, gevoelens, 
woorden bewegen zich om het denkbeeld: schoonmaken. 
In de kerk ziet zij het eerst, of de kerkkronen schoon of 
beslagen zijn, of de glazen helder, of de banken wit, of de 
stoelen bestoven, of Dominé's pruik en bef er knap uitzien. 
Maar daarbij paart zij eene ongemeene goedheid van hart. 
Zoodra zij alles over het stoffige of zindelijke uiterlijk van 
huis, kerk of kluis heeft uitgesproken, begint zij zich met 
de menschen bezig te houden, die in haren kring leven. 
Zij denkt aan allerlei kleine bijzonderheden. Zij zorgt voor 
hare vrienden met voorbeeldige trouw. .Niets ontgaat haar. 
Zij heeft met iedereen medelyden. Als men Willem Loe- 
vend hard behandeld heeft, zegt ze: „Jawel, ik ben zelf 
eene arme zondares. Het zou er benauwd uitzien, als onze 
lieve Heer zo onbermhartig met ons was ! Wij hoopen allen 
uit genade zalig te worden. Ja, met Gods hulp. Wat zou ik 
met mijn zwaare huishouwing er veel aan doen kunnen!" 

5 
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Tante's kring van denkbeelden begint dus met het schoon- 
maken en eindigt er meê. Tusschenbeide ligt de dienstvaardige 
liefde van eene eenvoudige , brave vrouw en het berustend 
geloof van een kind. Zoodra zy met de correspondentie be- 
gint en een klein kattebelletje aan Daatje richt, vertelt 
z\j, dat zy eigeniyk haar eens wil raadplegen over Nies^ 
de schoonmaakster van mevrouw Van Oldenburg. En ia 
het noodzakeiyk post-scriptum zegt zy hare meest gewichtige 
mededeeling: „Ik geef oppermans dagloon, net veertien 
„stuivers; maar ik hou van vroeg, vroeg, want eiken dag- 
mis er een, en dat gedaan is, is gedaan.*' 

Tante's houding tegenover haar man, dien zy steeda 
„onzen Freryk" noemt, is voortreffelyk ; hun eenig onge- 
noegen is over het schoonimaken. Hoewel zy geheel alleeni 
met haar man — haar zoon woont te Amsterdam — op 
Zeemansrust leeft, heeft zy het verschrikkeiyk druk in hare 
huishouding. Zy zit altoos in de boel en is „veel in de 
waereld ". „Ik heb een hoope gehassebas met myn meiden" — 
zegt zyzelve — „en de tuin vrouw is ook de ware Jan 
„Klazen niet! Onze lieve Heer zy ons allen genadig; al dat 
„kerkgaan zal het hem evenwel ook niet doen , doch die er 
„tyd toe heeft, is gelukkig." 

Onder de kleine plannen van Tante Mart ha behoort ook 
een huweiyksplan. Zy wil Daatje koppelen aan haar zoon „ 
die by broeder Van Oldenburg op het kantoor is. Maar 
Daatje lacht met Jongemeisjeso vermoed hare Tante uit,, 
en deze toont zich tegen hare gewoonte zeer boos in haar 
brief: „Wel, Nigt, je hebt je daar kappitaal uitgesloofd! Ia 
„dat een brief zo vol sokkasies op jen Oom en Tante, 
„'t Staat je wel! Omdat je nu van wat hooger komaf 
„bent en in een dubbeld huis op de Heerengragt woont, 
„en jen vader zyn geld niet zoo zuur op zee en onder onzen 
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» lieven Heers wind en weder gewonnen heeft, en omdat 
„je nu juist in 't hair gekapt zljt, zonder een muts op jen 
„hoofd, en net als zo een' Harlekein zijt opgeschikt met 
„veeren op jen trompet, nu beelt Grij UE. machtig wat in, 
„en denkt dat 's Keizers kat jen Nigt is, en, och 
„heer het biest kent je niet eens". Tante is ver- 
vaarlijk boos op D aatje, omdat Tante de aardige zetten 
van hare nicht niet begrijpt. 

D aatje weet haar terstond te bevredigen door te bewe- 
ren, dat haar brief eigenlek maar romantische verziering 
was, en Tante sluit den vrede. Hoe druk zij het overigens 
in hare huishouding heeft, en daarbij nog de metselaars op 
het dak, moet ze Daatje evenwel berispen over eenander 
punt: dat ze namelijk zonder halsdoek om haar hals loopt 
De tuinlui spreken er schande van. En daar komt by, dat 
zij heeft vernomen, hoe Willem Loevend geen„kriezel 
Gereformeerd Geloof heeft". Zij voegt er zeer logisch bij : 
„Al wil ik gaarne bekennen, dat ik van mijn eigen geloof 
„niet veel meer weet, zo zou het mij daanig moeijen als 
„Wim niet bonk es was. Ik weet wel zo niet wat Gerefor- 
„meerd is, maar ik heb, dank zij den Heer, daar nooit aan 
„ getwijfeld ; maar hoop er in te leven en te sterven." 

Arm naar den geest, maakt Tante alles weer goed, door 
haar eerlijk en trouw hart ... . „OnzeFreryk", haar man, 
zal ieder, die kwaad van Willem spreekt, „met een einde 
dagge op de^ ribben komen" — en tot betering van des 
jongelings kettersche gezindheid raadt zij het volgende: 
„Laat hem jou Belijdenis leeren , hij heefb een staale memo- 
„rie: en dan zal de laster verstomd staan, en hij is een 
„behouwen spekkooper." 

Doch Tante heeft ook hare sterke zijde. Zoodra zij over 
huishoudelijke zaken begint, is zy onverbeterlijk. Dit blijkt 
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als zij de tijding verneemt van D aatjes verloving mei 
Rijzig. Zij had Daatje voor haar zoon bestemd. Zy begint 
dus met hare verontwaardiging uit te spreken, dat zij 
niet is geraadpleegd. Zij zegt, dat Ryzig veel te verstan- 
dig voor Nicht is, dat hij gauw zou zien, dat Daatje eene 
huishoudster op schillen was. Z\j weet alleraardigst met 
Grootje Rgzig te dreigen. Grootje Ryzig zal haar achter 
de vodden zitten — als ons reeds bleek h\] Daa tje's verloving. 
Zij telt al de huiselijke plichten op, door Daatje te ver- 
vullen: „alles nazien, op het tin en koper wazemen, om 
„te zien of het schoon is, met de bloote vingers op stoelen 
„en lijsten strijken, om te zien ofhet wel schoon gewreven 
„wordt! Nigt zou dan naar voor, dan naar achter, dan boven, 
„dan beneden zyn moeten, dan indeprovisiekelder, dan op 
„de kleerzolder. Mama zou vragen: staan er ook klieken te 
„bederven? Zijn de kasten wel zindelijk? zyner ook te veel 
„half afgebrande kaarsen in de laaden ? is het bier wel gekurkt? 
„wordt er niet te roekeloos met het vuur geleeft? zijn er wel 
„kooien? is de plaat, zijn de fornuizen wel glad? ligt het 
„vleesch en de boter wel onder de pekel? eet het volk wel 
„roggenbrood by de spijs? maaken de meiden haare bedden? 
„ ziet het er op de knegts-kamer ordentelijk uit? is er wel 
„een goed poeierkleed voor mijn zoon? heeft hy wel schoone 
„handdoeken? is er water in de fonteintjes? enz." Aldus 
toont zich de dikke Tante Martha in hare volle kracht. 
Het is een voorrecht voor onze nationale letteren, dat juist 
aan het slot der vorige eeuw een boek als „Willem Loe- 
vend" verscheen, waarin het beeld van eene HoUandsche 
huismoeder met zulke scherpe realistische trekken is ver- 
eeuwigd. De laatste jaren der achttiende eeuw bieden zoo 
weinig nationaals. Aller hoofd is vol politiek, en die politiek 
in Fransch. Zy , die voor theologische of wijsgeerige vraag- 
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stukken hart hebben, verdiepen zich in de Franache Ency- 
clopaedisten of in de nieuwe wijsbegeerte van Koningsbergen. 
Zelfs Bilderdyk, voor het overige orthodoxistisch en Cal- 
vinistisch genoeg, had het Woordenboek van Bay Ie, den 
heraut der Yoltairianen, nauwkeurig bestudeerd en met de pen 
overal van aanteekeningen voorzien, zooals Mr. H. J. Koe- 
ne n , de Ie vensbeschrij ver van D a C o s t a , ons heeft bericht. 

Ons tooneel leefde van vertalingen in Fransch-classieken 
trant, naast oorspronkelyke treurspelen van Noms, Van 
Winter, Van Merken, De Lannoy en van Bilderdyk 
zei ven, die in oratorischen pathos zich met de Fransche 
mode-tragediën zonder schroom konden meten. De vrienden 
van Feith leefden in een neveligen Duitschen atmospheer 
van gevoelsmystiek; er was zeer weinig nationaals. Hoe 
onze burgerlieden, hoe onze Amsterdamsche Keizers- en 
Heerengrachters in anno 1785 tot 1815 leefden , is daarenboven 
in haast geen enkel blijspel vertoond. Pastelportretten onzer 
grootvaders en grootmoeders, gravuren en politieke spot- 
prenten zijn nog altijd de beste bronnen, die, met enkele 
trekken uit de duizeAclen pamfletten van dien tyd, ons eea 
eenigszins gelijkend tafereel van het leven der Bataafsche 
Patriotten en Oranjeklanten hebben bewaard. 

Een onvergankelijke schat van nationale herinneringen 
is ons gespaard in de romans van Wol ff en Deken, 
Duidelijk biykt het hier, hoe het eigenaardig Nederlandsche 
zich deed gelden in het bijzonder leven der gezinnen van 
hooger of lager stand. Nog schamen zich onze Nederlandsche 
moeders en dochters niet, dat z\) afstammen van Tante 
Mart ha en Nicht Daatje, wier uitstekende eigenschappen 
en kleine zwakheden zij zullen navolgen , ondanks het trot- 
sche besluit om alles degelyker te doen, naar de hoogere 
wysheid onzer beter onderwezen eeuw. 
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De letterkundige werkzaamheid van Wolff en Deken, 
het schröven van romans in brieven, sproot hoofdzakelijk 
uit Wolffje's buitengemeene ingenomenheid met Rich- 
ardson. 

Het behoeft in het geheel niet betwijfeld te worden, het is een 
feit, dat gedurende de beide laatste eeuwen de Engelsche 
Letteren den machtigsten invloed op de letterkundige ge- 
schiedenis van het Europeesche vasteland hebben geoefend. 
Te beginnen met Addison, Steele en Richardson, 
met Defoe en Swift in de achttiende eeuw , voort te gaan 
met de vereering van Shakspere door de Duitsche en 
Fransche Romantiek vóór en na 1830, is even weinig moeilijk 
als om aan te wijzen, dat Walter Scott, Lord Byron, 
en Shelley de geheele Europeesche Letteren tot op den 
huldigen dag beheerschen. / 

Richardson's invloed in Duitschland, Holland en Frank- 
Tijk is gadeloos groot. Allereerst mtoet dit feit verklaard 
worden door het doel, 't welk de auteur van „Glarissa 
Harlowe" zich stelde, toen hij de hand aan 't werk sloeg 
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— propaganda te maken voor de christelijke deugd door 
de voorstelling van deugdzame helden en heldinnen. Aan - 
■'t slot der zeventiende eeuw openbaarde zich groote zede- 
loosheid in de Engelsche Letteren, vooral in het Engelsche 
blyspel. 

De schildering door Hippolyte Tainein zlJne beroemde - 
Geschiedenis der Engelsche Letteren, van het biyspel, door 
Wycherley, Congreve, Farquhar en Vanbrugh 
geschreven , bevat bijzonderheden , die door de voorstanders 
van ons modern Naturalisme slechts met groote moeite zou- 
den kunnen verdedigd worden. Reeds in den bloeitijd van dat - 
naturalistisch biyspel schreef Collier zyne strafpredikatie : 
^)A short view of the Immorality and Profane- 
„ness of English stage", en hiermee ten,.. nauwste 
verbonden waren de weekschriften van Steele en Addi- 
8on, die maatschappy en letterea aan de eischen van 
redelijkheid en zedelijkheid herinnerden. 

Richardson's romans stellen zich in geli(i naast „the "" 
Tatler", „the Guardian*' en „the Spectator" De 
veldtocht tegen de wereldsche zedeloosheid werd met groot 
talent geopend. Dat de familieroman in brieven op critisee- 
rende en moraliseerende tijdschriften volgt, is dus een ver-^ 
schijnsel, dat zich evengoed in Engeland als weldra in 
Holland met Justus van Effen en Wolff en Deken 
voordoet. 

Het meest eigenaardige in Richardson's scheppingen 
moest dadelijk in het oog vallen: de diepe studie van 
des menschen binnenborst. Al de uiterlijkheden van 
door de verbeelding in het leven geroepen pracht, al het 
avontuurlijke van riddtr-, van schelmen-, van herderromans " 
werd hier versmaad. Allereerst begint nu de zielkundige 
studie den hoofdinhoud van den roman te vormen. In dit 
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opzicht is Richardson de stamvader van den geheelen 
modernen roman in Europa. Hywist, dat er geene gruwelen, 
noch onmogelijke wonderen noodig waren , om het hart der 
lezers te winnen. Hü bepaalde zich tot de studie van enkele 
karakters en schreef op het titelblad zyner „Claris sa": 

„Humanos mores nosse volenti 
„Sufficit una domus.. .." 1) 

Met dit woord van Juvenalis voor oogen koos hij zich 
z\jne heldinnen en helden, in eiken roman maar één hoofd- 
persoon met eene tweede verbindend en aldus de geschiedenis 
van een enkel paar schrijvend. Ik twijfel, of Richardson 
de werken van den abbé Pré vost gelezen heeft. „Man on 
Lescaut" werd vóór 1734 geschreven, en kan als ziel- 
kundige studie de vergelöking met „Pa me la", in 1740 
voltooid, gerust afwachten. Maar de abbé Prévost had 
zich niet voorgenomen als advocaat tegen de zedeloosheid 
der wereld te ^veren; hij schilderde enkel hartstochten, en 
dat hartstocfiten schilderen geen olie gieten is in de lamp. 
der christeiyke deugd, heeft Busken Huet geleerd. Dat 
hartstochten schilderen evenwel de hoofdtaak van den 
modernen romanschrijver blijft, heeft ook Richardson 
zóó goed begrepen , dat hij beide — de lamp der christelijke 
deugd van olie te voorzien en hevige passiën te doorgronden — 
op zijne wyze poogde te vereenigen. 

Het behoeft niet meer herhaald te worden, Richardson 
is een zeer welsprekend zendeling binnen de muren van 
Londen geweest, die, door gebrek aan middelen verhinderd 
zich in het predikambt te bekwamen, in zyne romans de 



*) »Wül gij der menschen zeden leeren kennen, 

„Een enkel huis volstaat." 
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preeken heeft ingevlochten, welke hij van den kansel niet 
mocht verkondigen. In 1740 met „Pamela" beginnend ^ 
in 1748 met „Clarissa" voortgaande, eindigt hij zijne 
loopbaan in 1753 met „Charles Grandison". 

„Pamela" is zeer eenvoudig samengesteld. Reeds de 
titel poogde zoo duidelijk mogelijk aan te geven, wat den 
lezer zou worden aangeboden: „Pamela of de beloonde 
„deugd, verhaal in gemeenzame brieven, ge- 
„schreven door een bekoorlyk jong meisje aan 
„hare ouders, en uitgegeven om de grondbe^in- 
„selen van deugd en godsdienst in de harten van 
„jongelieden aan te kweeken; eene geschiedenis, 
„op waarheid gegrond, die zoowel door aange- 
„name afwisselingen en treffende gebeurtenis- 
„sen tracht te behagen als ten sterkste vermijdt 
„door hartonteerende voorstellingen de gëmoe- 
„deren op den dwaalweg te brengen, gelijk in 
„vele hedendaagsche geschriften pleegt te ge- 
„schieden." ' 

Op dezen titel kon men met zekerheid afgaan. 

Predikanten konden het boek van den kansel aanbevelen. 
De inhoud is bekend genoeg. Pamela, een meisje van 
zeer burgerlijke afkomst, is als kamenier en tevens als gun- 
stelinge door eene voorname mevrouw boven haar stand 
opgevoed. Als de lady sterft, vindt haar zoon de schoone 
Pamela als eene erfenis. Lichtzinnig en wereldsgezind^ 
wil de jonge lord het naïeve meisje verleiden, maar 
stuit op hare onwankelbare deugd. Zij is nederig en nim- 
mer vertoornd, een onschuldig lam, dat gedurig bloost tot 
over de ooren. Zij kan de boosheid niet begrijpen, maar 
weet volkomen goed, welken weg zij te volgen heeft, om 
hare eer te beschermen. 
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Aanvankelijk, als de jonge lord haar heeft omhelsd, be- 
klaagt ztj zich, dat de „edelman zich verwaardigd heeft 
af te dalen tot z\Jne arme dienstbode" *)• Zijn rang boezemt 
haar zooveel eerbied in, dat zy zelfs, als hy haar in toorn 
mishandelt, haar lastert in het bljzyn der dienstboden , niet 
anders antwoordt dan: „U heeft het recht, sir! alles te 
zeggen, wat u verkiest; ik mag alleen zeggen; God zegene 
uwe Edelheid!" «). 

Pa me la moge eenvoudig zijn, zij waakt met de hoogste 
fierheid voor hare deugd. Hare ziel heeft evenveel waarde 
als de ziel eener vorstin. Christus heeft zijn bloed even- 
goed voor haar gegeven a-ls voor de edelste hertoginnen. Zij 
wil behouden blyven voor de eeuwigheid. Zij ziet de straf- 
fende hand Gods steeds in hare onmiddeliyke nabijheid. 
Deze godsdienstig-zedelijke overtuiging maakt haar sterk. 
Zij bezwykt voor geene enkele verzoeking, hetgeen te 
meer te verwonderen is, daar zy in stilte deü schitterenden 
jongen lord lief heeft. 

Uit zijn dienst weggezonden, doet hij haar opsluiten, 
doet h\) haar bewaken door eene ellendige koppelaarster, 
eene soort van madame Mont-Athos, die haar mishan- 
delt en ten bloede toe tergt. De jonge lord beproeft alle 
mogelijke middelen om haar te doen vallen — hij jaagt 
haar schrik aan, h\) poogt haar te overrompelen, door 
goud te koopen, door zachtheid te bedriegen, niets baat. 
Zy besluit liever te sterven, dan toe te geven. 

De ontknooping is buitengewoon gelukkig. De jonge lord 
besluit met Pa me la een wettig huwelijk aan te gaan. 



» ) „This genUeman has degraded himself to ofifer freedoms to his poor 
servanl." 

*) „It is for you, sir, to say what you please, and for me only to 
say: God bless your honour," 
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Hare brieven zijn nu in juichtonen geschreven. Z\j weet 
van vreugde nauwelöks, wat zy zegt. Zy kust de handen 
van haren bruidegom i). Zt) haakt naar den dag des huwe- 
lyks, maar durft er niet voor uitkomen. En als het ge- 
lukkig uur aanbreekt) schrijft ze haren ouders: ;,Ik, arme, 
^, dwaze meid zal van middag om twaalf uur zoo goed zyne 
„vrouw zyn, alsof hij eene hertogin had getrouwd" 2). 

Pamela belooft haar bruigom eene brave ihuishoudeiyke 
vrouw te zullen zijn. Ztj houdt niet van uitgaan. Zy wil geene 
dame du ton zijn, z\j kan geen part\jtje maken. Zij zal 
voor de huishouding zorgen; zy zal de armen nietverwaar- 
loozen; zy zal alles nagaan, wat er in huis gebeurt. Zy zal 
niet verzuimen al hare aandacht te vestigen op ontbijt en 
maaltyd , niet het minst als er gasten z^jn. Zij hoopte soms 
een vry uurtje met haar man te mogen doorbrengen. Zy 
zal haar geest beschaven door lectuur, zy zal al^es in het 
werk stellen om de eer, zijne vrouw te worden, beter te 
verdienen. 

Het is niet te ontkennen, dat Eichardson al terstond 
in dit eerste werk iets geheel ongewoons heeft aangeboden. 
Zijn puritanisme heeft hem gesteund om de groote moeilijk- 
heden van zijn onderwerp te overwinnen. Een-huwelijk van 
een Pair van Engeland met eene boerin of een burgermeisje 
was in 1740 minstens dubbel zoo onwaarschijnlijk als in 
1888. Maar juist dit allerzeldzaamst geval moest bewezen , 
welke wonderen door de onwankelbare deugd kunnen worden 
gewrocht. De schildering van Pamela's eenvoudigheid, 
argeloosheid, onschuld en beminnelijkheid maakt een hoogst 



») „I had the boldness to kiss his hand." 

«) „This poor fooljsh girl must be after twelve o*clock this day as 
much bis wife as if he were to marry a duchess." 
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aangenamen indruk — maar bij het nauwkeurig overwegen 
van des schrijvers plan blijkt het terstond, dat„Pamela" 
als coup d'essai volstrekt niet tot den rang van coup 
de maltre is geklommen. 

Pamela zelve is veel te eentonig. Hare deugdzaamheid 
begint min of meer vervelend te worden, daar zij er te veel 
over spreekt. Het hindert ons, dat zij de aanslagen van den 
jongen lord, die ten slotte haar man zou worden, met 
zooveel nauwkeurigheid beschrijft, en wij begrepen, dat 
het haar oogmerk is, ons te doen gevoelen, hoe groot hare 
deugd is, om aan al deze lagen dus zegevierend te ontko- 
men. Wij beginnen haar langzaam te verdenken, dat zy zeer 
listig het er op aanlegt door haar tegenstand den edelman 
tot een wettig huwelijk te bewegen. 

De str\)d, tusschen deze jonge vrouw, de kuischheid en 
deugd in persoon, en dezen zeer bedorven edelman duurt 
daarenboven te lang. Dezelfde stellingen worden te vaak 
herhaald. Pamela rammelt met hare deugd als een gevan- 
gene met zijne ketenen* De vrg uitvoerige bespiegelingen 
over al de heerlijkheid van eene geruste conscientie schijnen 
ons te staven, dat Pamela hare gemoedsrust te duur koopt. 
In. het Fransch zou men mogen zeggen: Elle se bat les 
flancs! Wij zyn al te zeker van hare overwinning onjuist 
deze zekerheid vermindert onze belangstelling in hooge mate. 

Richardson gevoelde wel , dat menigeen hem de onwaar- 
schijnlijkheid zijner ontknooping voor de voeten zou werpen, 
maar hjy verschanste zich achter de stelling, dat Pamela's 
zedelijke voortreffelykheid een even groote bruidschat is als 
de kroon eener gravin. Wanneer men haar bericht, dat de 
jonge lord naar Londen is vertrokken , om in het Hoogerhuis 
tot Pair te worden verheven, zegt zy, dat het hem beter 
ware , zoo hij zich tot een deugdzaam mensch deed verheffen. 
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De hoogste onwaarschijnlijkheid evenwel schuilt in de onder- 
stelling, dat Pamela den jonkman zou liefhebben, die haar 
de bitterste beleedigingen, de diepste vernederingen heeft 
doen ondergaan. De jonge lord heeft haar doen zien, welk 
een onverlaat in hem steekt, en toch blijft zy met hem 
dwepen. 

Het behoeft geen diep doorzicht te kosten om te voor- 
spellen, dat Pamela' s huwelijk ongelukkig zal zyn. Vyf 
jaren na dezen roman kwamen Hogarth's platen in het 
licht, onderden titel: „Mariage a la mode". Scherper 
tegenstelling dan Hogarth's realisme en Richardson's 
idealisme laat zich moeilijk opsporen. Hogarth's getee- 
kende roman van het huwelyktusschen een adeliyk jonkman 
en eene ryke burgerdochter staat evenwel nader bij de 
historische waarheid dan Richardson's „Pamela". 
Wanneer deze vertelt, dat zjjne heldin na haar huwelyk 
door alle adeliyke kringen met de meeste welwillendheid 
wordt ontvangen, en dat de jonge lord een model van een 
echtgenoot werd, kunnen wy hem niet gelooven en nemen 
schouderophalend afscheid. Gelukkig is zijne „Claris sa" 
in staat hem als romanschrijver te redden. Met dit werk 
in de hand moet het oordeel zich w\jzigen. 

n. 

Sara Burgerhart, Lotje Roulin, Susanna Huyck, 
Daatje Loevend, Klaasjen Zevenster, vooral Klaas- 
jen Zevenster, zijn in den bloede verwant aan Clarissa 
Harlowe. Onze Nederlandsche letteren hebben dus niet 
weinig te danken aan den tweeden en besten roman van 
Samuel Richardson, uitgegeven in 1748. Dat jaar was 
een zeer merkwaardig jaar voor de geschiedenis der Engel- 
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sche letteren, want Smollet gaf zijn „Roderick Ran- 
dom" in 1748, gevolgd door Fielding, die in 1749 zya 
„Tom Jones" het licht deed zien. De roman bloeide 
naast de pas in de mode gekomen weekschriften. 

Dat men veel belangstelling en veel geduld w^dde aan 
den roman, blykt uit het voorbeeld van „Clarissa Har- 
lowe", evengoed als „Willem Loevend" in acht doelen 
verschenen. En toch, eenmaal begonnen, konden de lezers 
niet ophouden. Het ongemeen talent van Richardson zich. 
geheel in zijne personen te verdiepen, ze als werkelök en 
historisch te droomen, maakt zich meester van den lezer, 
die niet meer wil gelooven, dat Lovelace en Clarissa 
scheppingen der verbeelding zyn. 

De geschiedenis van Clarissa verscheen onder den titel: 
„Clarissa or the history of a young Lady; compre- 
„hending the most important concerns of private 
„life, and particularly showing the distresses 
„that may attend the misconduct both of parents 
„and children in relatie n to mariage" i). Ieder der 
acht deelen telt 500 tot 600 bladzijden, bevat allerlei uit- 
weiding, die best zou kunnen gemist worden, en blijft 
toch boeien tot aan het eind toe. Niet om den roman, om 
het verhaal, maar om de buitengewone kracht, waarmee 
de twee hoofdpersonen zich in onze voorstelling en herin- 
nering nestelen. Zy, die van Saartje Burgerhart hou- 
den, zullen moeielflk toegeven, dat zij haar voorgoed zou- 



^) In 1784 kwam te Londen eene Fransche vertaling uit onder den titel: 
„Lettres Angloises ou histoire de miss Clarisse Harlove, 
„augmentée de TEloge de Richardson, des Lettres Post- 
„humes & du Testament de Clarisse. (Avec figures.)'* Elf deeltjes 
in 16o. Zonder naam van den uitgever. 
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den kunnen vergeten, al erkennen zij de de mogelijkheid 
van het feit. 

Lovelace en Clarissa te vergeten is inderdaad onmo- 
l\jk. Beide gestalten zijn classiek als de Don Juan van 
Byron en de Julia van Shakspere. Hoewel Richard- 
son in zijn tweeden roman b^na hetzelfde onderwerp be- 
handelt als in zijn eersten — de standvastige volharding 
van een moedig meisje tegenover de aanvallen van een 
laaghartigen verleider — heeft hij ditmaal de stof met veel . 
meer smaak en met dieper psychologische studie opgevat. 
Clarissa is dochter van rijke ouders uit den voornamen 
burgerstand. Haar vader is een zelfzuchtige huistyran, die 
haar dwingen wil tot een huwelijk met een vermogend 
vriend, een man, in alle opzichten hatelijk in deoogenvan 
de reine, gevoelige, droefgeestige Clarissa. De geheele 
familie vervolgt en pijnigt haar: een broeder, die nog bru- 
taler geweld oefent dan de harde vader, eeneleelijke zuster ^ 
Arabella, die het haar niet vergeven kan, dat ztj bekoorlijk 
is en aller harten steelt, een paar gierige ooms en eene 
onbeduidende moeder naast eene zwakke tante, — allen* 
hebben vastgesteld, dat zy met den ellendigen Sölmes zal 
huwen, dat het ongehoord is voor een jong meisje zich 
geheel alleen tegen den wil der familie aan te kanten. 

In deze omstandigheden verschijnt een jong edelman, 
Lovelace, met zeer vele buitengewone eigenschappen. HO 
is fier en eigenzinnig in de hoogste mate; hg is geestig en 
knap; hy duldt geen© tegenwerking, en waar hö tegenstand 
ontmoet, spreidt hij verdubbelde krachten ten toon, om dien 
te fnuiken. Hij spot met deugd en menschelijk geluk, hö 
verwoest met voorbedachten rade leven en toekomst van 
onschuldige jonge vrouwen, maar is toch vatbaar voor. 
berouw, wordt tot tranen bewogen over de smart van Cla- 
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ris sa — en verzekert aan een armen knecht, dat hy zoo 
slecht niet is als men wel denkt, „daar hy altijd rouw 
„draagt over zyne minnaressen, die in het kraambed ge- 
„ sterven zyn'). 

Lo vel ace verschijnt als een engel des lichts, als red- 
der voor Clarissa, tot den bloede vervolgd door eene 
zelfzuchtige en koppige familie. Half met tegenzin, half 
gewonnen, vlucht zij met Lovelace, die haar zijne hand 
aanbiedt. Doch spoedig blijkt de ware aard van dezen Anglo 
Saksischen Don Juan, die zijn naamgenoot bij Molière en 
Mozart in koene wilskracht ver overtreft. En nu begint 
het lijden van Clarissa, 't welk niet met een zeer onwaar- 
schijnlyk huwelyk, als in den roman van Pamela, maar 
met een hartverscheurend tragisch eind wordt besloten. 

Dit eenvoudig verhaal wordt verlevendigd door het op- 
treden van talrijke geringere personen. Naast Clarissa staat 
hare vriendin Anna Howe, die trekken van schalksche 
vrooiykheid in haar schreven mengt , endoor Richardson 
in het leven is geroepen, om, als de confidente by Cor- 
neille en Racine, het verhaal der ongelukken van Cla- 
rissa te lezen. Naast Lovelace staat een vriend John 
Bel ford Esq., die ten slotte door Clarissa's deugd ver- 
teederd wordt en zich bekeert tot een „recht fatsoenlyk man". 

Het spreekt vanzelf, dat het boeiende van dezen roman 
in brieven niet kan worden aangetoond door eene dorre 
opsomming van den Inhoud. Het werk is te uitgebreid, te 
veelzijdig, te rijk. In al de acht deelen komen brieven van 
groote letterkundige waarde, tot nadere kennismaking met 
welke ik bij een paar tooneelen zal bleven stilstaan. 



*) „I went into mourning for her, though abroad at the time; a dis- 
tinction I have ever paid to those worthy creatures, who died in child- 
bed by me." 
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In de eerste plaats dient Ucht te vallen op den toestand 
van de l\jdende heldin in het huis haars vaders, als men 
haar met geweld dwingen wil den gehaten Sol mes te 
huwen. Hare brieven aan Anna Howe vloeien over van 
klachten. Z\j beschrijft al de martelingen, haar aangedaan. 
Hare moeder, gebogen onder het schrikbewind van haar 
vader, mag niet met haar spreken. Eene tante komt met 
hare valsche zuster Arabella haar kwellen. Altijd moet 
zij hooren van Solmes en zyne schatten , over den slechten 
naam van Lovelace, die in haar oog destijds nog èen 
onberispelijk edelman was ; altyd dreigt men haar met den 
toorn van haar vader. Hare tante drijft de gedienstigheid 
zoover, van voor haar op de knieën te vallen , en Claris sa 
knielt naast hare tante. Beiden weenen. Zij smeekt om 
te mogen vluchten naar Schotland, naar Italië, naar Indië, 
mits men van dat hatelijk huwelijk zwijge. 

Hare zuster Bel la tergt haar het meest, omdat zij, die 
zoo onbevallig is, het niet kan verkroppen, dat Lovelace 
het hof maakt aan hare beeldschoone zuster. Bel la komt 
met fluweel en z\jde, waaruit z^j haar bruidskleed zal 
moeten kiezen, en vraagt op sarrenden toon, terwijl zij de 
stoffen over hare mouw of om haar schouder plooit: — „Zie, 
Claryl dat is een mooie stof voor een bruidskleed! Zou 
je geen fluweel willen hebben? Dat zou mooi uitkomen in 
een dorpskerk. Karmozijn fluweel! Het zou goed staan bij 
je blank teint. Zucht je, m^jne waarde? En wat denk je 
van zwart fluweel, dat zou best gaan bij je mooie oogen, 
schitterend als eene April-zon door een winternevel. Heeft 
Lovelace je dan nooit -verteld, dat je zulke mooie oogen 
hebt?" 1) 



») „This, Clary, is a pretty pattern enough. — But this, werelyou, 
should he my wedding night-gown. But, Clary, won'tyou have a vel vet suit? 

6 
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Clarissa weet; dat Bella den schitterenden Lovelace 
voor zichzelve gekozen had, en dat zy daarom haar ver* 
volgt met de uitgezochtste plager^en. 

Als zij daarom hare zuster verklaart, dat zij haar gaarne 
de liefde van Lovelace gunt, wordt deze zoo woedend^ 
dat zij in scheldwoorden losbarst : 

— „Kom, mevrouw"* — zegt ze tot hare tante — »ga 
mee! Laat dajb schepsel zich opblazen, totdat ze barst aan 
haar eigen venijn!" i) 

Zoo ruw, zoo onmeedoogend door. eene eigene zuster 
behandeld, van hare moeder verlaten, door vader, broeder, 
ooms, tante op duizenderlei wjjze gehoond en gemarteld, 
biyft der edele Clarissa niets anders dan te wyken voor 
bet geweld. Hare half gedwongen vlucht met Lovelace 
vernedert haar niet. Zoodra het biykt, dat deze een vrouwen- 
bederver en een lafaard is, strijdt zy met heldenmoed. 
Geweld alleen, bedwelming door eene groote hoeveelheid 
opium, levert haar weerloos in de handen van den onverlaat. 

Na dit laaghartig misdryf toont Clarissa zich steeds 
verhevener, indrukwekkender, de gemartelde majesteit der 
deugd. Bewonderenswaardig is de fierheid, waarmee ze 
Lovelace trotseert, hoewel gevangen in een zeer verdacht 
huis. Hijzelf verhaalt het aan zijn vriend Belf ord. 

„Zij kwam snel op m\j toe, en bleef by my staan met 
een zakdoek in de hand. De uitdrukking van haar blik was 



It would cut a great figure in a country church, you know. Crimson 
velvet, I suppose. Such a fine complexion as yours, how it would be set 
off by this. — And do you sigh, love? Black velvet, so foir as you are, 
with those charming eyes, gleaming, through a wintry cloud, like an 
april sun. Does not Lovelace teil you they.are charming eyes?** 

^) ,,Let us go, madam, let us leave the creature to swelltillshebursts 
with her own poisou." 
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iK>ch uitdagend, noeh zachtmoedig, maar onuitsprekeiyk 
«rnstig. Haar gelaat scheen een vast besluit te teekenen. 
Aanstonds begon zij te spreken. Zulk een toon, zulk eene 
uitdrukking van stem heb ik nimmer gehoord: 
• »„Hier staat voor u, meneer, het rampzalig schepsel, 
^dat door u naar verdienste is beloond, omdat zij u eenmaal 
^ de voorkeur gaf boven alle andere mannen. De vloek van 
„myn vader is letterlijk vervuld, voor dit leven ten minste! 
,Het heeft niet van u afgehangen, zoo die vloek mü ook 
^hadde getroffen voor het eeuwige leven, zoo ik m\jne ziel 
^had verloren, gelijk ik mtjne eer heb verloren, die gemJJ 
^ontstolen hebt, lafhartige ellendeling, die gö zljt! Ont- 
^ stolen? zoo laaghartig en onmenschelök, dat u den moed 
^zou ontbroken hebben, zoo gi] niet van mijne diepe be- 
^wusteloosheid had misbruik gemaakt!*'" 

Lo vel ace erkent, dat hy niet spreken kon. Hy stond 
zwygend, verpletterd, met gebogen hoofd. 

„Ik verwyt u uw misdrijf, noch myne ellende! Ze zijn 
^ boven alle verwijten! Ik ben kalm genoeg om u toe te 
^ wenschen , dat de voortdurende knaging van uw geweten 
„u eindeiyk tot berouw brengel Maar ik wil weten, omdat 
^ ik hier gevangen wordt gehouden in deze hel, wat gö met 
„m\i voor hebt, schoon my het leven onverschillig is. Hebt 
„ge een verbond gesloten met dien satan, die als vrouw 
„des huizes hier regeert, om myne ziel te bezoedelen, op- 
„dat de volle vloek myns vaders my vemietige? Ant- 
„ woord, als ge den moed hebt, wat staat my nog van 
„uwe barbaarschheid te wachten?" 

Olarissa wendt het hoofd af om hare tranen te ver- 
bergen. Het denkbeeld door een huweiyk in hare eer her- 
steld te worden is haar een gruwel. Zy stapelt hare koele 
minachting als vurige kolen op het hoofd van Lovelace, 
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die te vergeefs aanbiedt haar zonder verwyi zyne hand eu 
naam te schenken. 

Het valt in het oog, hoe. nationaal Engelsch de geheele 
schildering , de geheele opvatting der karakters bö R i c h a r d 
s o n is. Al de hoofdpersonen zgn hevig en vast besloten. 
Wilskracht tot het goede of ten kwade drijft hen tot han- 
delen. Clarissa's eerbied voor plicht en deugd staalt haar 
tot heldenmoed, maar verlamt haar ook tot kleingeestig- 
heid. Zij durft niets groots te doen, omdat kleine bezwa- 
ren haar hinderen. Haar tyrannieken vader te trotseeren 
schynt haar als dochter misdadig; den gehaten Sol mes. 
wèg te jagen, komt haar als jonge vrouw onwelvoegelijk 
voor; den misdadigen Lovelace aan te klagen, durft zij 
niet, daar dan de oneenigheid harer familieleden openbaar 
zou worden. 

By de overweging van dit echt EngelscheinRichard- 
son voegt het ons ook te bekennen, dat wjj Hollanders in 
onze opvatting derzelfde stof onze eigenaardige gebreken en 
deugden hebben. Saartje Burgerhart is er ver van af 
eene tragische heldin te zijn als Clarissa, en de heerR.^ 
die heel in de verte aan Lovelace moet herinneren , blyft 
in alles een brekebeen. De hevigheid in de wilsbepaling 
blijft bil deze Hollandsche jongelui geheel weg. Saartje 
wordt gered door een toeval, omdat de schrijfsters haar 
voor beter lot hadden bestemd. Den heldenmoed van Cla- 
rissa vindt men voor een deel terug in Lotje Roulin, die 
t^en haar eigen hart strijdt, en overwint met opoffering van 
haar leven. De fijne, vrouwelijke gevoeligheid van Lotje 
en haar bitter lyden komen in menigen trek Clarissa's 
zielenadel nab\). Ook Klaasje Zevenster blijft middelmatig 
naast hare Engelsche zuster in het ongeluk. Onze Holland* 
sche heldinnen worden daarenboven niet zoo zwaar beproefd. 
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—7 Klaasje wordt gered op den rand des afgronds. Daar- 
'^enboven, Richardson was de meester, Wolff enDeken, 
Tan Lennep komen in zijn gevolg. Doch — en dit zy 
onze groote troost — in nauwkeurige schildering der werke- 
lijkheid , in realistische opvatting van menschen en zaken , 
In hamoristischen aanleg van geest staat Richardson 
achter bij onze Hollandsche kunstenaars. 



III. 



Toen de deftige apotheker Conrad Rutger Busken 
in zijn dagboek, 25 Juli 1755, opteekende: „Juffr. E lis. 
„Bekker is met den vaandr. Gargon buiten weten 
^van haar vader weggegaan" — was „Clarissa Har- 
lowe" reeds in het zevende jaar na hare verschijning. Het 
is alsof Betje Bekker eens de proef heeft willen nemen 
of zij eene historische Claris sa zou kunnen worden. Het 
huisgezin der Bekkers had veel overeenkomst met de 
familie Har 1 o we. Men begreep Betje niet, evenmin als 
Cl.arissa. De brutale broer van de laatste, zweemt vrijwel 
naar Laurens Bekker, den schijnheiligen gluipert. Doch 
Betje ging niet met haar Lovelace naar Londen; zö 
keerde naar het huis haars vaders terug. 

Dat de geheele zaak van weinig beteekenis is geweest, 
bleek bij haar huwelijk met Dominé Wolff. Een predikant 
vroeg den laatste, of hij wel wist, „welk een kwade uit- 
stap die juffr. begaen had?" i) En Wolff antwoordde, dat 
hij er wel van gehoord had, „maar, lieven heeden, een Juffr. 
van 17 Jaer, dat kan wel gebeuren!" Indien er werkelijk 



») Mr. R. H. J. Gallandat Huet, „Van en over Betje Wolff" 
(Haarlem , Erven Loosjès, 1884 , bl. 25). 
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iets ergerlljks ware voorgevallen, dan zou de laaghartige 
Laurens Bekker, dan zou de geheele bende der Slimp- 
slamps en der Benjamins, door Betje later zoo duchtig^ 
toegetakeld, wel luider geschreeuwd hebben. Het waar- 
schijnlijkst biyft het altijd» dat Betje haar* eigene levens- 
geschiedenis verteld heeft, toen zfl verhaalde, hoe de heer 
B. Saartje Burgerhart poogde te schaken, en hoe deze 
zich heldhaftig uit z\)ne strikken verloste. 

De schaking van Clarissa door Lovelace werd eene 
classieke plaats in den roman van het laatst der achttiende 
eeuw. Na Wolffje heeft mejuffrouw Van der Weyde 
het eerst hare heldin Louize door den ritmeester Ra ub- 
doen schaken in „Henry en Louize" (1794). Doch nog^ 
machtiger was de indruk, dien Richardson in Duitsch- 
land en Frankrijk maakte. In Duitschland begon een 
algemeen koor van bewondering zyn lof te zingen, nadat 
hy in 1753 z^ne zeven deelen met de geschiedenis van 
Sir Charles Grandison had doen verschijnen — een 
boek, dat hier voorloopig ter zijde geschoven wordt, daar 
het in vele opzichten zwakker is dan „Glarissa'\ 

De populaire G e 1 1 e r t schreef bij R irc h a r d s o n ' s portret : 

„ Die Werke , die er schuf , wird keine Zeit verwüsten. 

„Sie sind Natur, Geschmack, Religiën. 

„Unsterblich ist Homer, unsterblicher bei Christen 

„Der Britte Richardson." 

Gellert spreekt de modetaai van zijn tijd. Duitsche ver- 
tolkingen van Richardson, Duitsche oorspronkeiyke ro* 
mans in brieven komen van alle zijden opdagen. In het 
moraliseeren steken de Duitsche navolgers hun Engelschen 
meester nog de loef af, zoodat Lessing, die in z\jn treur- 
spel „Miss Sara Sampson" — het model voor alle 
latere burgerlijke tragediên in proza — Richardson'sCla* 
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rissa voor oogen had, eenmaal wanhopend uitriep: „Wen n 
die Bomanenschreiber, welche keine Richardson 
sind, doch nur immer auf die Tuiend Verzicht 
thun wollten**. 

. Klopstock maakte persoonlek kennis met Richard^ 
s o n , en schreef eene ode op den dood van C 1 a r i s s a. H e r der 
prees haar, en Goethe noemt in zijn, Wilhelm Meister" 
de romans van Richardson op eervolle w^jze. Goethe 
bewonderde de allernauwkeurigste schildering der btjzonder- 
heden en den rijkdom dezer byzonderheden , die alle in eene 
verwonderlijk degelijke kennis van het menschelyke hart 
wortelden. 

De eerste rechtstreeksche navolger van Richardson 
was de brave, fatsoenlijke, christelijke, heldere Ge Hert. 
Tusschen het verschijnen van „Pamela" en „Claris sa" 
gaf hij den eenigen roman uit, dien hy het licht deed zien, 
en wel in 1746, onder den titel: „Das Leben der Schwe- 
dischen Gr afin von G...". Als buitengewoon professor 
in de christelijke zedeleer te Leipzig meende hij door lie- 
deren, fabelen en zelfs door dezen roman de christelijke 
moraal in beschaafde kringen beminnelijk te moeten maken. 
Eene heldin als „Pamela" bracht hem in de verzoeking, 
om ook eene dergelijke Duitsche jonkvrouw voor zijne 
landgenooten te doen optreden. 

Zijn roman is de eerste sociale roman in Duitschland, en 
heeft een allerzonderlingsten inhoud. 

De Zweedsche gravin vertelt zelve hare lotgevallen. Zij 
is op haar zestiende jaar getrouwd met een Zweedschen 
kolonel, Graaf von G. Hare eerste daad is des Graven 
vroegere minnares. Ka rol in e, die van minderen staaid was 
en niet met hem huwen kon, vriendschap te bewijzen. 
Haar huwelijk schijnt volkomen gelukkig. Zij komt met 
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haar man aan het Zweedsche Hof. Een zekere Prins 
waagt het haar zyne liefde te bekennen; zij wyst hem 
op zeer hoogen toon af. Om deze daad worden de 
echtgenooten van het Hof verbannen. De Graaf wordt naar 
zijn regiment gezonden, om tegen de Polen te oorlogen. 
Meti belast hem op boosaardige wijze mét eene zeer gevaar- 
lyke taak ; hö sneuvelt en schrift stervende aan zijne vrouw : 
„Vlucht uit Zweden!" 

Een brave vriend, de heer K, begeleidt de Gravin naar 
Holland, daar hy vrienden te Amsterdam bezit. Onderweg 
treffen, zy Karoline, de ex-minnares van den Graaf, aan. 
Deze heeft een dertieiyarigen zoon; eene dochter, die bij 
haar broeder in Den Haag verblijf hield, was jong gestorven. 
De Gravin neemt den knaap, Carlson, zoon van haar 
overleden man, tot zich. Zy reist naar Amsterdam en woont 
by de vrienden van den heer K, die voor de opvoeding 
van Carlson zorgdraagt. Na vier jaren beloont de Gravin 
de trouw des heeren R. met een gewenscht huwelijk. Carl- 
son, tot luitenant benoemd, trouwt met een meisje van 
geheimzinnige afkomst, daar zij als zesjarig kind door on- 
bekenden in een klooster gebracht is. In het klooster zegt 
men, dat zy de dochter van een Hollander is, die zijne 
Marianne niet in den Hervormden eeredienst wilde op- 
voeden. Carlson's moeder, Karoline, verschijnt ook te 
Amsterdam. Zy heeft nog een broeder, Andreas, die juist 
uit de Oost terugkeert. 

Nu komt de tragische catastrophe. 

Andrea^s heeft het kind van Karoline, dat hy Mari- 
anne noemde, naar een klooster gebracht, toen hij naar 
de Oost vertrok. Het blijkt, dat Carlson gehuwd is met 
zijne zuster, inmiddels moeder geworden van een dochter. 
Wanhopend zoekt de jonge man den dood in den oorlog. 
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Men bericht, dat hij gesneuveld is. Een vriend, Dor- 
inund, brengt zijn uurwerk en portret. Dormund sluit 
een huwelijk met Marianne, maar bekent na een jaar, 
terwijl hy gevaarlek ziek is, dat hij Carlson heeft vergif- 
tigd* Hy verdwy nt en zoekt zyn geluk als soldaat. M a r i a n n e 
sterft van leed en schrik. 

Een schip uit Rusland komt naar Holland , en de Zweedsche 
Graaf Von G.;., dood gewaand, staat voor de oogen zijner 
wettige vrouw, die reeds een kind uit haar tweede huwelijk 
bezit. De gemoedelyke heer R. zegt: „Tot uwe straf vindt 
gÖ uwe vroegere gemalin in mijne armen. Zy heeft u lief- 
gehad , en dat verdiendet gij ! Als ik sterf, zal zij u opnieuw 
liefhebben. Niemand onzer heeft schuld, het ongeluk alleen 
heeft het gewild !" i) Maar daarbij biyft het niet. De brave 
R. laat de echtgenooten vry, hij trekt zich terug. De Graaf 
verhaalt zijne vreemde avonturen in Rusland en Siberië. 

Het huwelijk van den Graaf en de Gravin wordt nog een- 
maal ingezegend te Amsterdam. Zij reizen naar Engeland 
en vinden den valschen Zweedschen Prins, die hun zooveel 
leed heeft gedaan. Met diep berouw vraagt hij om vergif- 
fenis. De Graaf sterft en laat zijne vrouw aan de bescherming 
van haar tweeden man, den heer R., over. Het verhaal 
eindigt met den dood van dezen. 

In t wad deelen zijn al deze bonte, zonderlinge, ongeloof- 
lijke gebeurtenissen te zaAm gepakt. Een overzicht van dit 
alles te geven is reeds op zichzelf eene soort van straf- 
werk. Gellert, die Richardson zoo vurig bewonderde, 
blijkt ver by hem achter te staan in talent. Hy moge later 



' ) „ Seht zu Eurer Strafe Eure vorige Gemahlin in meinen Armen .... 
Sie hat Euch geliebt und Ihr habt es verdient: und wenn ich sterbe, so 
liebt sie Euch wieder. Wir haben uns alle kein Vergehen, sondern nur 
das Unglück vorzuwerfen ! " 
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weenen bij bet verhaal van Clarissa's en örandison's 
^Eijgelukken ^), een roman als Eicbardson te scbryven 
&jsg yer boven ztjne kracbt. Voor een professor in de mo- 
mal was deze opeenbooping van avonturen, van bigamie, 
van verleiding, van bloedschande , wel wat al te bont! De 
vertelling is zeker met zonderlinge vindmgskracht te zai-m 
gesteld; de denkbeelden, die tegenover de aangenomen 
zedenwetten indruischen, zijn met groote onverschrokkenheid 
voorgedragen. Men herkent den braven, vromen Ge Hert 
nauwelyks. Maar men erkent, dat hij dit alles met de edelste 
bedoelingen en de onschuldigste openhartigheid heeft geboekt* 

Welk een onderscheid tusschen Richar dson en Geiler t! 
Richardson, de üjne psycholoog, acht het beneden zjjne 
waai'digheid een roman vol avonturen te schrijven. Een 
enkel huisgezin is hem genoeg *). Hy legt zich er alleen op 
toe om karakters te schilderen ; de handeling is bijzaak. 
B\j Gellert geen spoor van zielkundige studie, alles vol 
ongelooflijke en onwaarschönUike avonturen. Wat de Zweed- 

sche graaf Von G aan zyne vrouw over zyne lotgevallen 

in Siberië veihaalt, zou, ware het gelezen door Tourge- 
niew, Dostojewski of Tolstoï, deze grootmeesters van 
den Bussischen roman, tot schaterlachen hebben gedwongen. 

Het dient zonder omwegen erkend, de gemoedelijke, 
edele Gellert, die zulk aangenaam Duitsch schreef in z\jne 
Fabelen, dat Frederik de Groote van hem verklaarde: 
^C*est Ie plus raisonable de tous les savants alle- 



») Gellert roept in zijne „Moralische Vorlesungen'% S. 257, 
uit: „Ich habe ehedem über den siebenten Theil der Clarissa und den 
»,fünften des Grandisons mit einer Art von süsser Wehmuth einige der 
„ merkwürdigsten Stunden für mein Herz verweint; dafür danke ich Dir 
„noch jetït, Richardson"! 

») „Sufficit una domus". Juvenalis Sat. XVI, 159. 
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^mandsT - diezelfde Gellert bleek aJs romaDachrijvea: 
een uiterst middelmatig kunstenaar. De vertelling in z\]n 
boek maakt, tegen ztjn vurigst verlangen, een onzedel\)ken 
indruk. Hij heeft z^jn voorbeeld op onhandige wjyze nage- 
volgd. Richardson heeft met volle banden schatten van 
christelijke toegevendheid over de hoofden z^ner helden en 
heldinnen uitgestrooid. Gellert volgt zQn voorbeeld, maar 
laat z\jne personen zooveel inschikkelykheid aan den dag 
leggen, dat zij eindigen met karakterloos en aanstootelgk 
te worden. 

In Gellert 's roman schijnt het doemwaardig huweiyk 
tusschen broer en zuster eenige tragische ontknooping te 
eischen. Alles wordt geschikt. Garis on verdwijnt, en Mari- 
anne laat zich al te ras tot een huwelijk met Dormund 
vinden. Aan het slot van den roman wonen de Graaf en 
de Gravin met een huisvriend, den heer R,, die als tweede 
man der Gravin eenige jaren heeft dienst gedaan, en tevens 
met Karoline, die de minnares van den Graaf vóór zyn 
huweltjk was. Een voorbeeld van eene dergeiyke familie is 
in de letterkunde van geen volk ter wereld te vinden, en 
herinnert aan The happy family, een hok vol roofdieren 
en tamme beesten, die met elkaar den liefiyksten vrede 
bewaren. 

De Gravin huwt eigenlek viermaal — eerst met den 
Graaf, dan als zoogenaamde weduwe met den heer R., 
vervolgens weder met den Graaf, en na zyn niet twyfel- 
achtigen dood weder met den heer R. Gellert wil dit alles 
goed maken door te wyzen op de wonderbare wegen der 
Voorzienigheid met de lotgevallen der menschen. 

De moraal wordt zeer practisch, zeer nuchter en zeer 
kruienierachtig in dit boek voorgedragen. De Gravin zegt, 
dat men niet denken moet aan de dingen des geestes. 
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alsof men alleen maar een geest had; dat men even goed 
■een lichaam als eene ziel beeft ontvangen ; dat de zinnel^'ke 
liefde, die alleen op het lichaam let, voor kleine, ondich- 
t6rl\jke zielen geschikt is; dat de platonische liefde, die 
alleen op de voortreffelijkheden van den geest let, een 
hersenspooksel van verwaande kamergeleerden is, welke 
laatsten , als het er op aan kwam , hun lichaam voor geen 
tien zielen zouden willen missen ^). 

In den heer K heeft Gellert zQn ideaal van beschaving, 
bescheidenheid en deugd geschilderd. Sommigen meenen, 
dat hy zichzelf in dezen persoon heef t geportretteerd. Zijne 
voornaamste stelling luidt: dat men alle menschen verstandig 
en alle verstandigen gelukkig moet maken. Hoe goed Gellert 
het ook moge meenen, hy heeft met dezen roman zijn 
letterkundigen roem niet verhoogd. Zflne helden en heldinnen 
redeneeren als schoolmeesters; hartstochten, smart, vreugde, 
genegenheid kunnen zij niet uitdrukken. Oppervlakkig en 
middelmatig, kan dit boek by half beschaafden eenigen indruk 
gemaakt hebben , voor de groote reeks van talentvolle man- 
nen, die na 1746 in Duitschland optraden, had het hoe- 
genaamd geene waarde. 

IV. 
Gellert' s voorbeeld werd spoedig gevolgd. Evenals Les- 



») ,»Man denke ja nicht, weil wir die Wissenschaften liebten, dass wir 
an uns nur unsere Seelen geliebt hatten. Der Körper gehort so gut als die 
Seele zu unserer Natur. Die sinnliché Liebe, die bloss aiif den Körper geht , 
ist eine fieschaftigung kleiner und unfruchtbarer Seelen. Und die geistige 
Liebe, die sich nur mit den Eigenschaften der Seele gattet, istein Hirn- 
gespinst hochmüthiger Schulweisen, die sich schamen, dass ihnen der 
Himmel einen Körper gegeben habe, den sie doch, wenn es von den He- 
den zur That kame, um zehn Seelen nicht worden fahren lassen." 
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sing, die met eene Engelsche heldin „Miss Sara Samp- 
son" zyne schrijversloopbaan begon, trad de predikant 
Johann Timotheus Hermes met een roman „Mis& 
Fanny Wilkes" (1766) in de letterkundige wereld op. 
Eigenaardig is reeds terstond het verschijnsel, dat Her mes 
(1738— -1821) op den titel van z\Jn eersteling schreef „So 
gut als aus dem Englischen übersetzt'*. Engelsche 
romans, Engelsche drama's werden na 1750 in de beste 
Duitsche kringen met hartstocht gelezen. Hermes gaf aan 
zijn oorspronkelijk werk den schijn eener Engelsche verta- 
ling, terwyi in ons vaderland enkele romanschrijvers of 
schrijfeters van . talent het noodig achtten op het titelblad 
de waarschuwing :'„Niet vertaald" te stellen. In Duitsch- 
land gingen de ijver en de bewondering voor Engelsche 
letteren zóóver, dat zekere Raspe in het Engelsch een ver- 
haal schreef over den vrijheer Von Münchhausen, later 
d.oor eene vertaling in het Duitsch van Gottfried August 
Eürger beroemd geworden onder den titer„Wunder bare 
Reisen und Abenteuer des Freiherrn von Münch- 
hausen". Ten onzent was de vertaal woede omstreeks. 
1780 zoo onrustbarend toegenomen, dat op het titelblad vaa 
„Sara Burgerhart" het „niet vertaald" prykt, *t 
welk we reeds bij mejuffrouw Van der Weyde terug- 
vonden, en eveneens prijkt op de titels der novellen van 
den Vaandrig Jacob Eduard de Wi,tte Junior i). 

Hermes' eerste roman „Miss. Fanny Wilkes" is een 
zeer zonderling boek. In de eerste plaats dient opgemerkt^ 
dat het niet voltooid werd. Er verschenen maar twee deelen. 
De schrijver zag geene kans met het verhaal voort te 



') Bij voorbeeld: „Martian en Jenny. (Niet vertaald)." Te Zalt- 
Bommel, bij Hu go Hendrik de Meijer e. 479i. 8®. 
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gaan en verontschuldigde zich later in zfln tweeden roman : 
„Sophiens Keisen von Memel nach Sachsen" met 
eene zeer onbeholpen uitvlucht. „Waar is het" — zegt hij — 
„dat het beloofde derde deel niet verschenen is. Maar het 
„ moet toch voltooid geweest zyn , anders ware het niet 
„beloofd geworden; misschien scheen het den schrijver — 
„onvoltooid-^ *). 

Opmerkelijk ook is het verschijnsel, dat de heldin op 
den titel: „Miss Fanny Wilkes" een klein kind is, 
waarover in het voorbijgaan gesproken wordt. De eigenlijke 
heldin heet Jinny, de held Mr. Hans om. Beiden zijüzoo 
deugdzaam als Pamela en Grandison. Jinny wordt 
geschaakt , komt in de macht van koppelaressen , maar wordt 
eindelijk gered. Her mes zelf zegt in de voorrede, dat hij 
Richardson en Fielding tot voorbeelden genomen heeft. 
Van den laatste merkt men niet veel, of het moesten de 
aardigheden met kleine opschriften boven de hoofdstukken zijn. 

„Grandison" schijnt het lievelingsboek van Hermes. 
HiJ zegt het duidelijk, als hij aan eene treurende dame in 
zijn eersten roman den raad geeft de Handelingen der 
Apostelen, de stichtelijke liederen van Paul Gerhard, 
en „Grandison" te lezen: „Lesen sie den Grandison; 
„ denn es ist natürlich dass ihr Gemüth einiger Zerstreuung 
„bedarf, und Grandison bleibt immer das beste 
„Buch seiner Art". 

Uit zulk een oordeel blijkt duidelijk genoeg, dat Her mes 
grooter vereering koestert voor de zedeleer dan voor de 
letterkundige kunst. „Grandison" te verkiezen boven 
„Clarissa" is een duidelijk bewijs van aesthetische be- 
krompenheid. Het kenmerkende in Hermes is zijne voort- 



*) „Sophiens Reisen", Band IV, S. 555. 



durende neiging om zedelessen uit te deelen in den vorm 
van verhalen; Professor Arno ld, theoloog te Königsberg, 
had hem het eerst op „örandison" gev^rezen , en ge- 
wenscht, dat hy ,,ein Deutscher Richardson" mocht 
worden! Juist daarom wordt hy het in het geheel niet. 
Richardson legde er zich wel op toe een goeden voorraad 
leekensermoenen in zijne romans huisvesting te bezorgen , 
maar hy bezat daarenboven een groot letterkundig talent. 
Hermes was zichzelf zeer wel bewust, dat h\) als schrij- 
ver nauwelyks iets middelmatigs leverde. Als hy levendige 
aandoeningen moet schilderen, schieten z^jne krachten te 
kort. De held Handsom uit „Miss Fanny Wilkes" 
meent, dat Jinny verdronken is, maar vindt haar in goe- 
den-welstand terug. Zyne vreugde was „ onbeschryfiyk". 

„Ja, zeker onbeschrflüyk; ik ten minste kan haar niet 
„beschryven. Myne collega's nemen hunne toevlucht tot 
„uitroepingen en monologen, maar daarvoor heb ik tyd noch 
„plaats" *). Met zulke zonderlinge uitvluchten meent Her- 
mè s zich van de zaak af te maken. Elders drukt hy zich 
nog naïever uit en verzekert: „Ik merk wel, dat ik nu 
„aan eene zeer indrukwekkende situatie ben gekomen, maar 
„ik zou liever zien, dat een Richardson of een Gellert 
„de pen opnam om verder te schryven." 

Gellert is in menig opzicht de meester van Hermes. 
Zonderlinge ontmoetingen in vreemde landen ontbreken 
niet. De held Handsom doet eene reis naar Spapje; een 
Italiaansche roover, die den zonderlingen naam vanHidden 



') „Unbeschreiblich? Ja, freylich war die Freude and das ganze Betra- 
gen des Herrn Handsom unbeschreiblich; ich wenigstens kann es nicht be- 
schreiben. Nicht, als wenn ich die Konstgriffe meiner Mitbrüder nicht 
kennte, die hier zu Ausrufiingen uud Selbstgesprachen ihre Zuflucht ne- 
men. Aber dazu ist in diesem Bandchen keine Zeit und kein Raum/* 
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draagt, trouwt met zyne zuster, evenals Carlson uit. 
,,Das Leben der Schwedischen Grafin". 

Van 1769 tot 1773 verscheen Her mes' grootste werk: 
„Sopjiiens* Eeisen von Memel nach Sachsen", In 
vyf zeer dikke deelen. Het verwyt , dat h\) alleen uitheemsche 
helden en heldinnen kon schilderen, beantwoordt h^ met nu 
zuiver Duitsche toestanden te behandelen. In de voorrede 
verzekert hij: „Wir malten deutsche Sitten — w,ie 
„wir sie fanden; nicht wie wir sie dichteten. 
„Vera can o". In deze grondstelling ligt inderdaad H e r m e s* 
kracht. Er is een zeer klein zweempje van naturalisme in 
zjjn boek, en daarom is het veel gelezen. Hij heeft som- 
mige personen uit den Duitschen middenstand, na nauw- 
keurige studie, geportretteerd, en is daardoor een zeer 
g:ewaardeerd schryver in burgerlijke kringen geworden. 
Ook voor het volk heeft hij eene plaats in zyn boek; zelfs 
vergunt hiJ personen uit het volk Plat-Duitsch te spreken. 

Door al de beoordeelaars, die het t\jdroovend werk van 
de lezing dezer vQf deelen, ieder meer dan 800 bladzyden 
bevattend, ten einde brachten, wordt een scherp vonnis 
geveld, over het gebrek aan eenheid, over de hinderiyke 
uitweidingen , over de zysprongen van den auteur. Wilhelm 
S c h e r e r mag voor allen tegeiy k spreken, als hü „ S o p h i e n s 
Reisen" „planlos, moralisirend, abenteuerlich, 
„sentimental" oordeelde, en de „plattnatürlichen 
„ Abschilderung des deutschen lebens" laakte i). 
Niet beter oordeelt de jongste historieschrijver der Duitsche 
letteren, Emil B renning, die zich ontevreden betoont 
„mit einer Unzahl schoner Keflexionen, morali- 
„scher Gesprache, und dergl." Hy voegt er by: 



») „Geschichte der deutschen Litteratur" (3te Aufl.) 1885. 
S. 450. 
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„Leider besass der gute Pastor zwar viel Lehr- 
„gabe aber wenig Witz, so dass hier von Humor 
„eigentlich noch nicht die Rede sein kaun'* i). 

Het is niet vreemd, dat strenge rechters het werk van 
Hermes zeer laag stellen. Hij had uit zuiver didactische 
oogmerken geschreven. Vele achtenswaardige vrouwen, 
vele ambtgenooten hadden hem gevraagd^ of het niet mo- 
gelijk zou zijn een christelijken roman te schrijven, 
welken men jeugdigen lezers met gerustheid in handen zou 
kunnen geven. Daar hij begreep , dat een bundel leerredenen 
van zijne hand minder lezers zou vinden, en dus minder 
nut zou stichten , schreef hij romans. Maar de moraal bleef 
hem de hoofdzaak, zoodat hij zonder groote zorg voor de 
eenheid, allerlei verhandelingen inlaschte: over het predik- 
ambt, de echtscheiding, de Joden, en voorts, strafredenen 
tegen het lotto, het kaartspelen, de mode, de moeders, die 
hare kinderen niet zoogen, het duel, en meer dergelijke 
onderwerpen. Daarenboven neemt hij overal gedichten op 
en citeert gestaag uit de Latijnsche classieken. 

Dat hij steeds zi]ne beide modellen, Richardson en 
Gellert, getrouw volgt, blijkt uit herhaalde lofredenen op 
beiden; uit het gedurig reizen der hoofdpersonen en de 
tochtjes naar Rusland, Engeland en Holland. Hier en daar 
komt eene weinig geslaagde poging om iets in den geest 
van Fielding te geven. Vooreerst dienen daartoe humo- 
ristische opschriften boven de hoofdstukken en vervolgens 
satirische beschrijvingen van enkele personen. Als de heldin 
Sophie'bij eene weinig beminnelijke dame het middagmaal 
heeft gebruikt, toekent hy het volgende caricatuur: „Zij 
„is blauwwit van kleur — heeft leelijk bruin haar, korte 

O „Geschichte der deulschen Litteratur". (3te Aufl.), 1886, 
S. 580. 
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„ooghairen, platte wangen, die, ofschoon ze nog jong is, 
„gerimpeld zijn; haar adem is onaangenaam, hare tanden 
„ zijn leel^k. Haar boezem is een mislukt kunstwerk der 
„natuur....! hare handen zijn geel en mager als de Nijd, 
„ hare vingers zijn kort en dik " 

Op deze wijze meent Her mes zijn aanleg voor humor 
te staven, en houdt zijne lezers gedurende vijfdikkedeelen 
bezig met geen ander verhaal dan dat van de reis eener 
deugdzame jonge dame met een jonkman, die zich voor 
haar broeder uitgeeft, terwijl zij midden door legerkampen 
trekken, om eenige papieren te brengen aan eene verloren 
zuster, van wie men niet weet of zij nog leeft. Nog komt 
hierby, dat hij vol vuur toornt tegen de romans van Vol- 
taire „en consorten", en, wat bedenkelijker is, hij meent 
Goethe de les te moeten lezen. 

In zyn vierde deel is een uitval tegen Goethe, wiens 
„Werther" tusschen den eersten en tweeden druk van 
„Sophiens Reisen" verscheen. Hij zegt by de beschrijving 
van een tuin: „Die Endten sassen im Schnee, rich- 
„teten sich jedoch bei meiner Annaherung auf 
„einem Fuschen wenigstens etwas in die Höh, 
„sahn, wie lacherlicli hoch auch ihr Auge dicht 
„am Hirnschadel sizt, mit auf jene Seite gebeug- 
„tem Kopf mich an, und nikten dann sammt und 
„sonders — mich dunkt, dies waren Schriftstel- 
„ler in Goethen's Manier". Hermes trok als Christen- 
leeraar tegen „Werther" te velde, omdat hij het boek in 
zijn ijver voor eene apologie van den zelfmoord hield. 

Dat Hermes' ijver veel te verging, bewees hyzelf, toen 
hij in 1787 zyn aanstootelijk boek: „Für Töchter edler 
Herkunft" uitgaf. Ten einde allerlei afdwalingen op het 
gebied der zinnelijkheid tegen te gaan, schilderde hij de 
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afschuwelijkste uitspattingen der geslachtsdrift in den zon- 
derlingen waan, daarmee de zaak van het Christendom en de 
zedeleer te hebben gebaat. Schiller, die hem om zijne 
bekrompenheid en hoogen toon tegen Goethe in eenige 
„Xenien" de waarheid zeide, schreef dit dystichon over 
Hermes' „Für Töchter edler Herkunft": 
• „ Töchtern edler Geburt ist dieses Werk 

zu empfehlen 
„Um zu Töchtern der Lust schnell sich 
befördert zu sehn". 
Ons HoUan^sch publiek uit] het laatst der achttiende eeuw 
liet Her mes niet ongelezen. Er werd van alles uit het 
Duitsch vertaald, maar b\j voorkeur middelmatige of slechte 
romans van Spiess (1755 — 1799), van August Lafon- 
taine (1758-1831) en van Langbein (1757-— 1885). „So- 
phia's Reizen van Memel naar Saksen" werd even- 
goed gelezen als: „Eene geschiedenis van de Juffer- 
schap", in 1794 vertaald. Het is een voor onze nationale 
ijdelheid vleiend verschijnsel, dat reeds in 1785 over Her- 
mes een scherp oordeel werd uitgesproken door Betje 
Wolff. In de „Voorrede van het vijfde deel" van 
„De Historie vanden heer Willem Loevend" (5 Febr. 
1785) zegt zij : „ Ik zal nog een paar woorden zeggen over So- 
„phia's Reizen van Memel naar Saxen. Het plan van dit o ver- 
„grootewerk (mijne Hoogduitsche uitgaaf beloopt zes zware 
„octavo's, waarvan ieder over de duizend wel digt ineen ge- 
„ drukte, bladzijden beslaat) is gering, en geheel onwaarschijn- 

„lijk Hoe kan het zijn , dat de kundige Professor H e r m e s 

„het onbestaanbare niet gezien (of vermoed) heeft, dat er 
„ligt in de weduwe W., toe te staan een zeer schoon , jong, 
„trotsch, coquet meisje een reis door een vijandelijk land te 
„laten doen, tusschen legers door, alleen met het oogmerk 



100 

„om eenige papieren aan eene onwaardige dogter, die men 
^niet eens meer wist of zy wel meer leefde, te gaan bren- 
ggen; dat zy aan zoo een meisje toelaat de reis te doen 
„onder geleide van een knaap, die zich zonder bewys uit- 
„ geeft voor Sophia's broeder?.... Eene bedenking heb ik, 
„zij is deze: Zou men onze Leezers niet een aangenamen 
„dienst gedaan hebben , zoo men niet het geheele werk ver- 

„taald had, maar Fragmenten uit Sophia's Rei- 

„zen van Memel naar Saxen?" 

Het is jammer , dat deze critiek ook eenigszins toepasselijk 
is op „Willem Loevend". 



Al wie in Letterkunde belangstelt, al wie de vaderland- 
sche letteren liefheeft, zal mij vergunnen eene aardige 
bijzonderheid over Bet je Wolf f mee tedeelen, voordat ik 
de aandacht vraag voor eeneDuitsche Bet je Wolff, voor 
Sophie von La Roche. 

Ieder weet, dat de vriendschap tusschen B e tj e en Aagje 
recht hartelijk werd na den dood van dominé Wolff 
(April 1777). Zij gingen samen wonen en vertrokken naar 
de Rijp. Juist van deze periode uit haar leven is weinig 
werk gemaakt. In Juni 1782 toekent Betje de voorrede 
van „Sara Burgerhart" uit hare villa Lommerlust 
te Beverwijk. Maar op 13 Januari 1782 woonde zij nog in 
de Rijp, daar zij toen haar „schotgeld", groot ƒ3, nog 
betaalde *). Hieruit moet afgeleid worden, dat de vriendinnen 
tot Mei 1782 in de Rijp bleven wonen , en op dien datum naar 
Beverwijk vertrokken. Dit feit is belangrijk in zoover, dat 



*) Mededeeling van den heer Jb. Blaauw Az., te Rijp. 
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men nu met zekerheid weet, dat de roman ,,Sara Bur- 
gerhart'' in de Rijp is geschreven, en niet, als de gewone 
voorstelling luidt, in Beverwijk i). 

Het is waarschlinlyk , dat' de beide vriendinnen, toen 
zy de pastorie in de Beemster aan den opvolger van dominé 
Wolf f moesten overlaten, terstond naar de Rijp zijn ver- 
trokken. Bewezen kan worden, dat zij aldaar gewoond 
hebben in 1780, 1781, tot Mei 1782 2), terwijl de hooge 
waarschijnlijkheid blijft, dat zij er reeds in Mei 1778 ge- 
vestigd waren. Dit feit en de daarmee verbonden omstandig- 
heid, dat „SaraBurgerhart" inde Rijp werd geschreven, 
is daar ter plaatse in de laatste jaren niet ongewaardeerd 
gebleven, Betje en Aagje bewoonden te Rijp twee naast 
elkaar gelegen huizen, beide van ééne verdieping en van 
steen opgetrokken. Een van deze huizen is thans het eigen- 
dom van het „Doopsgezinde Weeshuis" in de Rijp, zoodat 
Regenten van dat Weeshuis, op voorstel van hun Mede- 
regent den heer Jb. Blaauw Az., onlangs aan den 
voorgevel dezer woning een gedenksteen ter eere der beide 
talentrijke vrouwen hebben doen plaatsen met deze woorden: 



Hier woonden 
Elisabeth Wolfp, geb. Bekker, 

EN 

Agatha .Deken, 

IN 

1780 en 1781. 



Op zwart Escausijnschen steen staat met diep ingehouwen 



1) Jonckbloet, Geschiedenis, V, 260. 

*) Mededeeling van den heer Jb. Blaauw Az. te Rijp. 
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vergulde letters deze hulde der Regenten O van het doops- 
gezinde weeshuis te Rijp. 

Men klaagt over vermindering der belangstelling in de 
verschijnselen van Letteren en Kunst — en ik durf dit 
niet tegenspreken ! — Daarom mag eene daad als deze niet 
onvermeld, niet zonder warmen lof voorbijgaan! 



In het midden der achttiende eeuw leefde in het Zwabi- 
sche dorp Oberholzheim eene jongejuffrouw, Sophie 
Gutermann, die een aankomend dichter en dweper, 
Christoph Martin Wieland, zoon van den dorps- 
dominé, eene hevige, maar zeer ideale liefde inboezemde. 

Wieland was toen in zijne vrome, Klopstocksche 
periode , zwemmend in godsdienstige en dichterlijke mystiek 
van allerlei aard. Sophie Gutermann had reeds veel 
ondervonden sedert haar zestiende jaar. Het was met haar 
gegaan als met eene van Richardson's heldinnen, als 
Clementina van Porretta, uit „Sir Charles Grandi- 
son". Verschil van geloofsbelijdenis had het huwelijk van 
Clementina met den aller vol maaksten Grand ison belet. 
Zoo was ook het lot van Sophie Gutermann, die op 
haar zestiende jaar aan een katholiek jonkman , Bianconi, 
verloofd werd. Een groote strijd tusschen vader en bruide- 
gom [over het kerkgenootschap, waartoe de aanstaande 
kinderen zouden behooren, maakte aan deze verloving een eind. 

Wieland's liefde voor de schoone en geestige Sophie 
bleef even platonisch als zijne wereldbeschouwing, toen hij 
student werd. Sophie toonde ook van hare zijde, dat haar 



1) De namen der beide andere Regenten zijn : S. Appel, Burgemeester, 
en P. van den Bergh. 
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hart niet gesproken had, toen zij in 1754 trouwde met een 
hofraad van den Keurvorst van Trier, Maximilian von 
La Roche. Wieland troostte zich snel over deze teleur- 
stelling. Daar zijne liefde voor haar alleen eene ideale , eene 
platonische geweest was, bleef hunne vriendschap ook na 
haar huwelijk dezelfde. 

Nadat hij uit zijne vrome stemming tot eene geheel 
nieuwe zienswijze was overgegaan, nadat hij met de 
„moralischen Donquixoterien" zijner jongelingsjaren 
den draak gestoken had , en , zelf gehuwd met een eenvou- 
dig burgermeisje, aan al de genoegens van het maatschap- 
pelijk leven deelnam, zag hij Sophie von La Roche 
terug op het kasteel van draaf S tadio n, een groeten vriend 
van den hofraad Von La Roche (1761). De vriendschap 
werd van nieuws aangeknoopt. De groote auteur en de 
geestige jonge vrouw leefden hier in een zuiver Franschen 
kring , waar beter Fransch dan Duitsch gesproken werd. 
Wieland schikte zich geheel naar den Franschen mode- 
toon, en deed zijn best als een Franschman te schrijven, 
toen hll zijne navolging van „Don Quixote", zijn roman 
„Don Sylvio, von Rosalba" (1764), en zijne „Komi- 
schen Erzahlungen" (1766) uitgaf. Schoon hier een 
zeer in het oog vallend contrast met de christelijke mystieke 
schriften zijner jeugd valt waar te nemen, bereikte Wie- 
land met zijne luchtige en onstichtelijke verhalen toch een 
groot doel — hij won de belangstelling van den Duitschen 
adel voor de vaderlandsche letteren. 

Sophie von La Roche volgde haar echtgenoot in 1770 
naar Ehrenbreitstein, waar deze als Geheimkonferenz- 
rath van den keurvorst van Trier geplaatst werd. Zij 
dweepte nu met Rousseau en Richardson en vatte het 
plan op een roman in brieven te schry ven. Haar huis werd 
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de loopplaats voor „schoone geesten", „ein geistlicher Wall- 
fahrtsort am Rhein". Goethe schepte veel genoegen in - 
den omgang met haar en hare beide, bekende dochters, 
waarvan er eene met den Frankforter koopman Brentano 
trouwde, en moeder werd van Clemens Brentano, later 
een dichter, die zich geacht maakte in het kamp der Ro- 
mantiek, en van Bettina Brentano, gade later van een - 
anderen romanticus, Achim von Arnim i). 

In 1780 viel de Geheimraad Von La Roche in onge- 
nade bij den Keurvorst, en woonde eerst met zijne familie 
te Spiers, later te Offenbach. Hij stierf in 1789, zijne vrouw ' 
in 1807. Daar zij in hare laatste jaren voor haar brood 
werken moest, schreef zij velerlei. Toch had -zij in betere 
omstandigheden een roman in brieven voltooid, die haar ^ 
naam in de geschiedenis der letteren zou doen leven. Deze 
roman verscheen in 1771 onderden titel „Geschichte - 
der Fraulein von Sternhei m". Blakende van eerbied 
voor Rousseau en Richardson had zy reeds in 1769 ^ 
de eerste hoofdstukken ter beoordeeling aan vriend Wie- 
land gezonden. Deze was zoo grondig van zijne vroe- 
gere neiging tot mystiek en sentimentaliteit genezen, dat - 
hij geen vrede had met de strekking van het verhaal en 
Sophie waarschuwde voor het „ sentimenteele jargon", 
door Young en Klopstock in de mode gebracht. De 
briefwisseling der oude vrienden ging vaak in het Pransch 2). 
Toen Wie land door haar werd aangezocht om den roman 
onder zijn toezicht uit te geven, stemde hij wel toe uit 



^) In 1879 verscheen te BerJijn: „Goethes Briefe an Sophie von 
„La Roche und Bettina Brentano, herausgegeben von G. 
„von Loeper". Ludmilla A s sin g schreef: „Sophie La Roche, 
„die Freundin Wielands". Berlin 1859. 

*) „Wieland's Briefe an Sophie von La Roche", Berlin 1820. 
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oude vriendschap, maar voegde hij er bij: „Je ne vous 
^ai jamais caché que je ne pense pas tout-a-fait 
„comme vous sur bien des choses relatives a la 
„partie morale de notre être; p. e. que je n'aime 
„pas les Clarisses, les Charles Grandison, les 
„Henriette Byron par la seule raison, qu'ils sont 
„trop parfaits pour moi." 

Haar roman: „Greschichte der Praulein von Stern- 
„heim, von einer Freundin derselben aus Origi- 
„nal-papieren und andern zuverlassigen Quellen 
„gezogen", bevat in twee deelen brieven van Sophie 
von Sternheim aan hare vriendin Emilie, vanRosina, 
de kamenier, aan dezelfde, en uit brieven van drie lords-, 
Seymour, Derby en Rich. De inhoud is zeer bont, er 
treden zeer veel personen in op. De handeling grijpt in de 
voorname wereld plaats, en wordt in het tweede deel voor 
goed naar Engeland verplaatst. 

De heldin is de dochter van een overste, die gehuwd is 
met eene barones. Sophie heeft hare moeder op haar 
negende jaar verloren en wordt wees, als zij volwassen is. 
Tot teekening yan het karakter der heldin moge strekken 
het woord van haar vader, op zijn sterfbed uitgesproken, 
als hij haar aan een vriend toevertrouwt met de woorden: 
„Da sie lauter Empfindung ist, so haben viele, 
„viele die Macht sie zu kranke n". In eene residentie- 
stad leert zy den zoon van een Engelschen gezant, Lord 
Seymour, kennen. Er ontstaat genegenheid tusschen beide 
jongelieden. Sophie bewondert Lord Seymour om den 
„Stugendlicher Bliek der Augen". Naast den deugd- 
zamen Lord staat een ondeugende Lord Derby. Laaghartige 
hof-intrigen worden gesponnen, om Sophie tot minnares 
van den Vorst te maken. Het gerucht leent aan deze booze 
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plannen de overweldigende macht van den achterklap. Het 
schijnt soms , of de freule Von Sternheiminde bijzondere 
gunsten des Vorsten deelt. Lord Seymour vlucht wanhopig . 
van het hof, Lord Derby acht den toestand bij uitstek ge- 
schikt, om de rol van Lovelace te spelen. 

Wanneer de laster het hoogst is gestegen, en zonder 
tegenspraak regeert, als gewoonlyk in kringen, waar alles 
afhangt van een huichelachtig fatsoen, biedt Lord Derby 
aan Sophie zijne hand. Zij neemt uit wanhoop dit voorstel 
aan, en wordt in den echt verbonden door den predikant 
van het Engelsche gezantschap. Deze is een verkleede 
lakei van Derby. Na eenigen tijd ziet de nieuwe Lovelace 
duidelijk in, dat zijne strenge en deugdzame gemalin - 
als zij waant — hem niet boeien kan. Hij verlaat haar, en 
zorgt, dat zij op de hoogte van het bedrog wordt gesteld. 

Sophie gaat met Lady Summers naar Engeland. We- 
derom wordt zij vervolgd door den nu gehuwden Derby, 
maar eindelijk gered door Lord Seymour, die haar verlost 
uit haar nederigen staat en tot zijne geliefde vrouw maakt. 

Zeer levendig was de bijval door de vrienden aan dezen 
roman geschonken. Goethe, Herder en Wieland gaven 
den toon. Het is niet te ontkennen, dat dit werk uit- 
stekende eigenschappen bezit. De zin , om in alles zoo dicht 
mogelijk bi] de waarheid te blijven, schijnt mij prijzens- 
waardig. Reeds in de keus van de namen der personen 
blijkt realistische zin. Geene bleeke graven B*** of C***, 
maar Lord Derby, Lord Seymour, Lady Summers, 
namen die historisch klinken. In de schildering der adellijke 
kringen herkent men de wereld, waarin Sophie von La 
Koche leefde, het salon van graaf Stadion en de adellijke 
kringen van Coblenz, die zij gedurende haar verblijf te 
Ehrenbreitstein leerde kennen. 
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De gewone zwakke zijde der romans in brieven, wijdloo- 
pigheid, en herhalingen, is ook hier te gispen, daar de 
schrijfster in de brieven van Sophie, van Seymour en 
van Derby hetzelfde feit soms driemaal mededeelt, eerst 
in den idealen toon der heldin, dan in den sentimenteelen 
dito van Seymour, om te besluiten met de brutaal-geestige 
voorstelling van Derby. De navolging van Richardson 
is overal duidelijk. Het schijnhuwelijk met een verkleeden 
priester komt in „Grandison" voor. Het schermen met 
den adel der deugd is Richardson afgezien. Daarbij komt, 
dat*de schrijfster zeer in het bijzonder dweept met al wat 
Engelsch is. Schoon eene Duitsche vrouw van geboorte, 
schoon in Fransche kringen levend, stelde zij al wat aan 
Engeland herinnerde het hoogst. Uit dit feit alleen reeds 
blijkt het, dat de grootmoeder van Glemens Brentano 
en van Bettina von Arnim bij de voorhoede der Duitsche 
Romantiek moet worden ingelijfd. Met Engeland, met 
Richardson, met Walter Scott en Lord Byron te 
dwepen, behoorde tot het grondkarakter der Romantiek in 
het algemeen. 



HOOFDSTUK IV. 

Fielding oontra Biohardson. — Musaeus. — De 
voordeelen van een roman in brieven. — Biohard- 
son in Frankrijk. — Marivaux. — Diderot. 



I. 

Engeland is wel het vaderland van B u n y a n en van P e n n , 
van Puriteinen en Kwakers, maar, zelfs met terzijdestelling 
der Salvation- Army, geen land, in welks bodem de 
bleeke woekerplanten van den godsdienstwaanzin diepe wortels 
schieten. Het Engelsche volk is door invloeden van bodem, 
klimaat en geschiedenis een bij uitstek realistisch volk 
geworden, rnet eene overhelling tot ruwheid, barbaarsch- 
heid en wreedheid, die ondanks beschaving en strenge 
tucht bij elke gunstige gelegenheid om . den hoek gluurt. 
Een romanschrijver als Richardson zou aan de ééne 
zyde geprezen worden wegens z^Jn ijver voor de deugd , 
wegens zijn practisch moraliseeren in den vorm van een 
roman in brieven , aan de andere zijde zou men al te spoe- 
dig opmerken, dat Richardson's helden en heldinnen 
de vleugelen hunner ideale afkomst niet altyd kondenver- 
bergen onder een Engelsch kostuum. 

In Richardson's eigen leeftijd werd dit het scherpst 
aangetoond door zijn letterkundigen en zedelijken tegen- 
voeter, Henry Pielding. Een grooter contrStet dan Fiel- 
ding tegenover Richardson is in de geschiedenis der 
letteren moeilijk op te sporen. F iel ding haatte alle over- 
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dreven zedeprekerij , en was een bewonderaar van het 
merry old England uit de dagen van Ben- Jonson en 
Massinger, Van adellijke familie, maar zonder fortuin, 
steeds geplaagd door zorgen, schulden en podegra, maar 
gesteund door zyne onverwoestelijke goede luim, zijn onuit- 
roeibare q lust om te leven, te genieten, te drinken, te 
lachen, en te schreeuwen, was hy de man, die naar het 
zeggen van Lady Mary Wortley Montague gelukkiger 
was dan een koning, en ten volle bereid zijne zorgen, 
schulden en podegra te vergeten , als hij maar mocht beschik- 
ken over eene flesch Champagne en eene wildpastei. Zijne 
aanstekelijke vroolykheid, zijne eerbiedwekkende kracht naar 
lichaam en. geest, deden hem jong blijven, heel zijn leven. 
Als vrederechter van Middle-Essex leert hij eene uitgelezen 
verzameling van boeven en landloopers kennen, die hij 
later met vrucht In zijne letterkundige scheppingen schildert. 

Field ing moest in alles, wat leven en kunst betrof, zich 
tegen Kichardson aankanten. Een jaar na de „Pamela" 
(174:1) van dezen kwamen „Adventures of Joseph An- 
drews" (1742) van Fielding. Pamela heette Andrews, 
^n daarom wordt Joseph als haar broeder voorgesteld, 
die — evenals zij eene vrome kamenier is, die door haren 
meester wordt vervolgd — - een nog vromer lakei voorstelt, 
die door zijne meesteres wordt bemind. Het onderscheid 
tusschen deze beide voorstelhngen doet aanstonds de lachers 
aan de z\jde van Field ing staan. Pamela's historie blijft 
uitermate ernstig, raakt zelfs hier en daar aan het tragische, 
Fielding's lakei speelt eene moderne Jozefs rol en 
vormt het meest comische contrast met Pamela. 

De brave Josef Andrews dient bij Lady Booby, de 
tante van Pamela's adellijken gemaal. Hij schrijft aan 
^ijne zuster over de aanslagen, welke hij van deze — 
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eene tweede huisvrouw Potifars — heeft te ondergaan. 
Jozef Andrews heeft nog moeielyker lot dan Pamela, 
daar niet alleen Lady Booby, maar ook de oude kamenier 
Slip si op hem lastig valt. Tot zijne verdediging beroept 
hij zich op de deugd en de brieven van zijne zuster Pamela. 
Maar Lady Potifar wordt woedend, en jaagt hem uit haren 
dienst. Uit Londen gaat hfl naar het dorp, waar hij ge- 
boren is , en waar F an ny , eene boerendochter , zijne geliefde , 
woont. Door straatroovers aangevallen en uitgeschud, wordt 
hij voortgeholpen door den edele Parson Adams, die doodarm 
is, den predikant op het dorp, waar zijne Fan ny' woont. 
Een ruwe landjonker schaakt Fanny, die door Jozef 
gered wordt. Zij komen hu vluchtend op het buitenverblijf 
van Lady Booby,' die zich sterk tegen het huwelyk der 
beide jongelieden verklaart. Daarop verschijnt Lord Booby 
en Pamela zelve, om de brave jongelui in bescherming te 
nemen. Een der dorpelingen brengt nu de tyding, dat Fanny 
dezuster van Jozef en Pamela is. Doch de oude Andrews 
en zijne vrouw vertellen, dat Fanny wel is waar hunne 
dochter is, doch dat Jozef, een vondeling, als hun zoon 
werd opgevoed. Hy blijk de zoon te zijn van een landedel- 
man Wilson, waardoor ten slotte het huwelijk tusschen 
Jozef en Fanny mogelijk wordt, en een vroolijke bruiloft 
het boek besluit. 

Zeer duidelijk blijkt hieruit, hoehet Field ing' s bedoeling 
is, eene goedhartige satyreop Bichardson's „Pamela" 
te schryven. Een man van den letterkundigen naam en het 
wetenschappelijk gezag als Henry Morley i) zegt, dat 
het de hoofdverdienste van Bichardson's „Pamela" is, 
er Field ing toe gebracht hebben , om vaneen middelmatig 



») L. L. D. Professor of English Litlerature at University College, 
London. 
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dramatisch auteur een geniale romanschrijver te worden. 
Zeer merkwaardig vooral is de „Preface" van „Joseph 
Andrews", waarin Fielding tegen de gekunsteldheid 
en de onwaarheid der in „Pamela" optredende personen 
ijvert. De eenige bron van het waarachtig belachelijke is 
affectatie — zegt hij i) ; al wat onoprecht en onwaar is, zal 
hij bestryden. Hij zal den mensch toonen, zooals hij is, in 
zijne kracht en in zijne zwakheid en geene allegorische 
nevelgestalten zonder bloed of spieren 2). Vandaar, dat 
Fielding in zijn comischen roman als volbloed naturalist 
de scherpste tegenstelling vormt met het idealisme van 
Richardson. 

En daarenboven is het naturalisme in Joseph Andrews 
zeer gezond en zeer zedelijk. Schoon op den weg van Gel- 
lert verdwaald, terwijl hij het laat voorkomen alsof José f 
en Fanny broer en zuster zijn, zorgt hij met Engelschen 
practischen zin, dat dit alles op een misverstand berust. 
Zijne beide jonge gelieven geven een voortreffelijk voorbeeld, 
wat kloekheid en eerzaamheid vermogen. De predikant 
Adams treft ieder lezer door zyne edele eenvoudigheid, 
door zijne uitmuntende goedheid en hartelijkheid s). In 



1) „The only source of the true ridiculous is affectation." 
») Morley zegt („English Writers. An attempt towards a 
history of English Litterature", London, Gassell & Co, 1887, 
I, bl. iOO): „Fielding's first novel was provoked by an affectation , and 
„it was prefaced with a distinct explanation of his own idea of romance. 
„His jest was against insincerity in all its lighter forms, his power was 
„against untruth." 

») Morley (Volume 2000, Tauchnitz edition, „Of English 
Literature in the reign of Victoria", Leipzig, 1881, p. 99): „In 
„Parson Adams there was Fieldings picture of a Christian and a scholar, 
„who having the soul of a gentleman, is brought by his simplicity into 
„the most riduculous positions, buth whom nothing can make ridiculous." 
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Duitschland heeft Nicolai iu zyn „Leben und Meinun- 
„gen des Hern Magister SebaldusNothanker" (1776), - 
in Engeland Oliver Goldsmith in zijn „Vicar of Wa- 
„kefield" (1766) het model, door Fielding inzijnParson -^ 
Adams gegeven, op min of meer voortreffelijke wijze ge- 
volgd. Vooral de naïveteit van Fielding's predikant, die 
alle wereldswijsheid mist, maar door de onuitputtelijke goed- 
heid van zijn hart en den adel van zijn karakter zich uit 
groote zwarigheden weet los te worstelen, werd later in 
„The vicar of Wake field" voortreffelijk nagebootst. 

Fieldings beste roman „Th e History of TomJones, 
a foundling. (In four volumes.) ByHenry Fielding Esq. 
Mores Hominum multorum vidit", in 1749 versche- 
nen, 1), is niet in brieven geschreven en behoort dus niet — 
tot het algemeene onderwerp door mij in deze bladzijden 
behandeld. Intusschen acht ik het der moeite waard op te 
merken, hoe Fielding's aanval op Richardon's „Pa- 
mela" leidde tot herleving van den comischen roman in 
Engeland. Reeds „Joseph Andrews" is volledig comisch , 
hier en daar ruw en onstichtelijk, maar altijd gezond in 
verstandelijken en zedeiyken zin. ^Tom Jones" wordt 
door dezelfde ruwheden ontsierd, maar schittert ook door 
dezelfde deugden als zijn oudere broeder. 

Hippolyte Taine heeft in zijne Histoire de laLit- 
térature Anglaise" met volkomen juistheid van Fiel- 
ding's roman gezegd: „On lit ses livres comme on 
„boit un vin franc, sain et rude, qul égaye, fortifie 



1) Mijn uitgaaf is van 4783 in 4 kl. 8o. deelen. Morley („Sketches 
of longer works in English Verse and Prose", London. Gassel 
& Go., zonder jaartal (1886) zegt: „Fielding's „Tom Jones'* is a work 
„as perfect as one of Shakespeare's; as perfect in construction and as 
„perfect in its sense of life and character" (p. 335). 
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„et au quel il ne manque que Ie parfum"i). Fiel- 
ding mist als romanschrijver, evenzoo als mensch, de 
fijnere beschaving en hoogeren zedelijken ernst van Richar d- 
son, maar tevens ook den theatralen toon en de onhandige 
overdrijving van dezen. Fielding is een kunstenaar, die 
tot de geestverwanten van Scarron en Molière behoort, 
die een uitgebloeiden tak van den roman uit de zestiende 
en zeventiende eeuw — de Schelmen- of Boevenroman — 
met uitmuntend gevolg in de achttiende eeuw op Engelschen 
bodem doet herbloeien. Zy, die den comischen roman uit 
vroegere eeuwen minachten, omdat hij niet geschreven is 
met het doel, door Richardson, Gellert, Hermes en 
Sophie von La Roche in hunne romans beoogd, maar 
niet altijd getroffen: — propaganda te maken voor de 
beoefening der Christelijke deugden — zouden moeten be- 
ginnen met Cervantes alle aanspraak op genie te ont- 
zeggen, want de „Don Quixote" is een comische roman 
van de alleredelste soort. 

De comische roman in proza is in vele opzichten belang- 
rijker dan de roman in brieven uit de achttiende eeuw. Hy 
vindt zijne beoefenaars reeds in de Oudheid. Petronius 
leverde er een staaltje van in zijn „Satyricon", een La- 
tijnschen Schelmen-roman uit de eerste eeuw, die in de 
zestiende herleefde, toen Don Diego de Mendoza zyn 
„Lazarillo" (1554) schreef. Lazarillo de Tormes is 
in rechte lijn voorvader van Joseph Andrews en Tom 
Jon es. De Spanjaarden dweepten met Mendoza's jonge- 
lings-arbeid , daar zij later herhaaldelijk beproefden hem na 
t^ volgen, zooals Mateo Aleman in zijn „Quzman de 
Alfarache" (1599), bijna even vermaard en even gretig 



O Tomé IV (Deuxieme édition, 1866), p. 126. 
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vertaald en gelezen als de „Lazarlllo*'. Boeken als de 
„Lazarillo" en „Griizman de Alfarache" werden in 
het Fransch, het Italiaansch, het Latyn, het Engelsch en 
het Nederlandsch vertaald. 

De Schelmen-roman, of, zooals de Spanjaarden zeggen, 
de picareske roman, werd nu met meer of minder 
geluk beoefend. De „Pica ra Justina" van den monnik 
Fra Andreas Perez, die zich Francisco Lopez de 
übeda (1605) noemde, onderscheidde zich door groote on- 
beschaamdheid, en werd door Cervantes in z\jn „Viage 
al Parnaso" (1614) scherp gegispt. De „Don Quixote'' 
was geen eigenlijk gezegde Schelmen-roman , daar Sancho 
Panza er dan de hoofdrol in had moeten spelen, maar 
een comische avonturen-roman was hy zeker. Fielding 
zegt op het titelblad van „Joseph Andrews'', dat de 
avonturen van zyn held geschreven zijn in navolging van 
den „Don Quixote". Cervantes leverde eene verzame- 
ling „Novelas exemplares" (1612), waaronder eene 
meesterlijke picareske vertelling: „Binconete y Corta- 
dillo". Op deze wijze gaan de Spanjaarden voort. E spinel 
deed in 1618 ztjn „Marcos de Obregon\Quevedo in 
1627 zyn beroemden „Pablo de Segovia" verschijnen. 

De comische roman word in de zeventiende eeuw door 
de Spanjaarden in de mode gebracht. De Fransche comische 
roman begint met Charles Sorel, „rHistoire comique 
de Francion*' (1622), een werk, dat bijna vergeten is, 
maar gaat voort met Scarron's „Roman Comique" 
(1651), een meesterstuk, en eindigt met Lesage, die, 
meestal uit het Spaansch vertaalt, maar in „Le Diable 
Boiteux" (1707) en in „Gil Bias" (1715) zijne Spaansche 
stof met Fransche genialiteit tot iets oorspronkelijks om- 
schept. 
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In Nederland heeft alleen de kleinzoon van Daniel 
Heinsiua met zijn „Mirandor" (1695) een eenigszins 
vernuftig gewrocht in picaresken trant voltooid. Latere 
Nederlandsche navolgingen verdienen niet genoemd te worden. 
Duitschland brengt het met Von Grimmelshausen's 
„Simplicissimus" (1669) niet veel verder. Maar zeer 
belangrijk voor ons Nederlandsch hart is het te weten, dat 
Fielding, die in het midden der achttiende eeuw een 
Engelschen picaresken roman in het leven riep, den „Mi- 
randor" van onzen Heinsius kende, daar deze in het • 
Fransch en het Italiaansch vertaald werd , en dat F ie ld ing 
onzen Heinsius als zijn „meester" eerde. 

II. 

Het gedurig aanprijzen der deugd door Richardson, 
niet het minst in zijn laatsten roman: „Sir Charles Gran- 
dison" (1753, zes deelen), moest uit een aesthetisch oog- 
punt even langdradig als vervelend schijnen. Richardson 
had als vertegenwoordiger der burgerklassen met zijne ro- 
mans den Engelschen adel de les gelezen. Het vroolijke Oud- 
Engeland uit de dagen van Elisabeth was gezonken tot 
het losbandig hofleven onder A.nna en de beide eerste 
Georges. Richardson was volkomen in zijn recht, toen 
hij uit naam der zedelijkheid met zijne al te deugdzame 
helden en heldinnen aan de poorten der adellijke kasteel en 
en aan de deuren der Londensche salons van het high-life 
klopte. Hoe de Engelsche adel wel eens leefde, leert Ho- 
garth, leert Wicherley, leeren zelfs Fielding en 
S mol let van tijd tot tijd. 

Dat F i e 1 d i n g reeds terstond eene parodie op „ P a m e 1 a" 
schreef, bleek ons reeds. Thans wijs ik op eene tweede 
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parodie, en wel op „Sir Charles Grandison" in het 
Duitsch geschreven in 1759, uitgegeven in 1760—1763 te 
Eisenach, onder den titel: „Grandison der Zweite 
„oder Geschichte des Herrn v. N***, in Briefen 
„entworfen". By dezen eersten druk verzwijgt de 
auteur zijn- naam, maar noemt hem by den tweeden, 
die in 1781 verscheen onder den titel: „Der deutsche 
Grandison". Nu bleek de auteur te zijn Johann Karl 
August Musaeus, thans het meest bekend om zijne 
„Volksmarchen der Deutschen", onder invloed van 
W ieland by een verzameld, later tot de fijnere studiën van 
Gebroeders Grimm leidend. Even groot als Musaeus' 
invloed was door dit laatste boek, even gering bleef 
zijne beteekenis als romanschrijver. Richardson had de 
harten der Duitsche vrouwen gewonnen, die in Sophie 
von La Roche de beste vertolkster harer gevoelens von- 
den, en met overtuiging uitriepen: „Ja, es giebt noch 
Grandisonenl". 

Men heeft in dit opzicht Musaeus — mocht de zaak 
overigens onbeduidend zijn — miskend. In zijn roman „Der 
deutsche Grandison" schuilt meer geest dan in zijne 
gemoderniseerde sprookjes. De laatsten vleiden den Duitschen 
volksgeest, de eerste bestrafte eene dwaze mode — het 
geloof in het historisch bestaan van R ie har ds on 's roman- 
helden, inzonderheid van Grandison. De aanval van 
Musaeus op de Grandisonmanie sloot zich aan by een 
verheven voorbeeld, den aanval van Cervantes op de 
Am adis-romans. Er was in de Duitsche maatschappij 
eene geheel andere aanleiding tot waardeering der idylli- 
sche deugdensfeer dan in Engeland. Richardson treedt 
als boetprofeet op tegenover de verwildering der hoogere 
klassen, en toont daarbij, dat eene zeer talrijke, gegoede 
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burgermaatschappij hare rechten gevoelt en zal doen gelden. 
Richardson waagt het een huwelijk tusschen een Lord 
en een burgermeisje voor mogelijk te houden. 

In Duitschland schuilt de burgermaatschappij nog geheel 
in de schaduw; de ongemeen talrijke wereld der kleine 
vorsten met adel en hofbeambten heerscht met ongebreideld 
geweld. 

De geschiedenis van Goethe's verblijf te Wetzlar als 
afgevaardigde bil het Reichskammergericht toont , hoe een 
krachtige geest als de zijne te midden van allerlei bezwaren 
het evenwicht weet te behouden, hoe eene zwakke natuur 
als die van Jerusalem er onder bezwijkt. Ric hard son's 
lijdende burgerlijke helden en heldinnen werden in Duitsche 
burgerkringen met hartstocht vereerd , bewonderd en gevierd , 
omdat men zich verwant, schoon minder dapper, schoon 
minder invloedrijk gevoelde. Het dwepen met Pamela, 
Clarissa, Grandison ging zelfs tot hoogere kringen 
over, toen Frau Von La Roche zich in de gelederen der 
dwepers en dweepsters met Richardson 's genie schaarde. 

Musaeus kwam reeds zeer vroeg, onmiddellijk bijna na 
de verschijning van ;,Sir Charles Grandison" met 
zijne vrij gematigde parodie. Tot nog toe werd hier geen 
nader verslag van dezen derden en zwaksten roman van 
Richardson ingevlochten. Ter wille der duidelijkheid 
moet ik er hier een kort denkbeeld van trachten te geven. 
Sir Charles Grandison treedt naast Pamela en Cla-- 
rissa op, als een beeld der mannelijke volmaaktheid en 
der mannelijke deugd. Eene niet minder volmaakte heldin, - 
Henriette Byron, heeft groote verplichtingen aan Gran- 
dison. Toen zij geschaakt werd door een lichtmis, Sir 
Hargrave Pollexfen, heeft Grandison haar gered en 
naar zijne zuster gebracht. Schoon Henriette blaakt voor 
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den volmaakten Grand ison, kan hij haar niet terstond 
ten huwelijk vragen, daar hij eene andere, eene voorname 
Italiaansche vrouw, Clementina van Porretta liefheeft, 

die hij evenmin huwen kan, omdat zij Roomsch is. 

Het schijnbaar eenige middel van Grandison en Clemen- 
tina, om een van beiden tot eene andere afdeeling der 
christelijke kerk over te gaan, is voor beiden volstrekt 
onmogelijk. Gelukkig komt Clementina zeer langzaam 
hare liefde te boven. 

Het groote gebrek van dit veel te lange, met allerlei 
uitweidingen doorvlochten, boek is de door niets opgehel- 
derde volmaaktheid van den held. Grandison is alles: 
schoon, rijk, dapper, godsdienstig, streng zedelijk, liefda- 
dig, verstandig, maar niemand verneemt ,hoe hij zoo gewor- 
den is. Hij treedt dadelijk als een hallgod uit de verbeelding 
van den schrijver te voorschijn. Hij is niet verklaarbaar, 
niet aannemelijk, niet mogelijk, al wilde Richardson in 
vollen ernst hem doen doorgaan voor het model van een 
christelijk gentleman. 

„Rien d'insipide commeun héros édifiantI"roept 
Hippolyte Taine uit ^). Grandison is bang om op 
Zondag te reizen, maar troost zich met het denkbeeld, dat 
hij een zieken vriend bezoekt. 2). Als zijn huwelijk met 
Henriëtte Byron eindelijk voltrokken wordt, storten bruid 
en bruidegom tranen over de ongelukkige Clementina. Sir 
Charles droogt met Henriette's zakdoek zyne eigene en 
hare tranen af, en roept vol geestdrift, terwijl hij dien zakdoek 
aan zijne lippen drukt: „Dauwdroppelen des Hemels, tranen 

1) „Histoire de la Littérature Anglaise", Tomé IV (Deux. Ed. 
1866) p. 119. 

*) '„I am affraid I must borrow of the Sunday some hours on my 
journey; but visiling the sick is an act of mercy." — 
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gestort door een teeder wezen, zachtmoedig en medelijdend 
als de Hemel zelf !*' 1). Zooveel overgevoeligheid, inzesdeelen 
verspreid, te moeten gemeten, gaat boven het vermogen van 
vele minder gevoelige geesten. Daarenboven Richardson 
wordt vervelend, en, de eigenaardige aanleg van elk den- 
kend wezen ongeduldig te worden, als men gadeloos lange 
preeken over de voortreffelijkheid van onwaarschijnlijk deugd- 
zame wondermenschen moet aanhooren, medehelpende, 
keert men hem schouderophalend den rug toe. 

De overdrijving van Richardson in den persoon van 
Sir Charles is nog daarenboven te wijten aan een toeval. 
In „Clarissa Harlowe" had hij met zoo groot meester- 
schap een voornamen schurk in Lo vel ace geschilderd, dat 
vele jonge Engelsche vrouwenharten van stille bewondering 
voor dezen deugniet klopten, omdat de schryver toch geen 
ander held ter bewondering had aangeboden *). In zijn ge- 
weten getroffen, greep Richardson naar de pen, om 
Lovelace in de schaduw te stellen door G-randison, 
doch zonder zijn doel te bereiken. Hij toonde zich onbekwaam - 
een ideaal van mannelijke deugd op het doek te. brengen, 
terwijl zijn ondeugende Lovelace in stilte door velen in 
bescherming werd genomen. 

Toch vond Grandison zijne bewonderaars op het vaste- 
land van Europa, in Duitschland, Frankrijk en Nederland. 



*) „Dew-drops of Heaven" (wiping away my tears and kissing the 
handkerchief) „dew-drops of Heaven, from a mind like that Heaven mild 
and gracious". 

■) „For as much aa the fascinating hero in „Clarissa" was a scoun- 
drel, admired by Jadies, who read the book because, as they told the 
author, he had given them no other hero to admire; Richardson deliber- 
ately set himself to paint in another book a hero upon whomladiesmight 
dote judiciously ", Henry, Morley, „Sketches of longer works in 
English Verse and Prose". ... Lond. Gassel & Co. (1886) bl. 320. 
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Juist de overdreven bewondering der Duitsche burgerkringen 
deed Musaeus met zijn „Der deutsche Grandison" 
optreden. Dr. J. van Vloten heeft indertijd den staf ge- 
broken over zekere Nederlandsche Muit at ui i-narren, met 
meer recht viel Musaeus de Duitsche Grandison- 
narren aan. Omdat er velen aan het historisch bestaan 
van Grandison geloofden, tuchtigde hij dezen in zijn 
aardigen roman. Musaeus richtte zijne pen niet tegen de 
algemeene strekking van Richardson's romans, maar 
alleen tegen Si r Charles, „diesen moralischenEnaks- 
sohn". Hij schildert ons den Duitschen Grandison in 
den persoon van den Landjonker Von Neunhorn, die als 
een tweede Don Quixote op een eilandleeft, en zich door 
zijn „Hofmeister" romans laat voorlezen. Zoodra hij kennis 
heeft gemaakt met Grandison, begint Von Neunhorn 
hem in alles na te bootsen. De landjonker heeft een neef, 
die in Engeland vertoeft, die, van de dwaasheden zijns ooms 
onderricht, hem brieven schrijft, om hem te berichten, dat 
hij een bezoek heeft gebracht op Grandisonhall ; dat hij aan 
Grandison is voorgesteld; dat Grandison hem verzocht 
heeft .de groeten aan den bewonderenswaardigen Von 
Neunhorn over te brengen. 

Briefwisseling tusschen oom en neef, tusschen den 
„Hofmeister*' Lampert en een Engelschen doctor Bart- 
lett vulleü den roman. Wanneer de neef op zekeren dag 
uit Engeland bericht, dat de „Grosschwiegermutter" 
van Grandison is overleden, moet ieder ondergeschikte 
van den heer Von Neunhorn in den rouw gekleed gaan, 
en zelfs rouwbeklag betoonen bij een plechtig bezoek. De 
jonker bouwt eene kapel, verzamelt eene galerij van familie- 
portretten, sticht een wetenschappelyken kring, alles naar 
het model van Grandison. 
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Cervantes heeft in het tweede deel van zijn „Don 
Quixote" half medelijden gekregen met den waanzinnigen 
jonker van De Mancha; hij laat de pastoor en de barbier 
weenen bij zijn sterfbed. Juist hetzelfde doet Musaeus 
als zijn jonker Von Neunhorn in navolging van Gran- 
dison eene Henriette Byron zoekt, als hij poogt haar 
te schaken, en daarbij op deerlijke wijze bedrogen wordt. 
Musaeus behandelt zijn held met de eigenaardige koelheid 
der achttiende eeuw. Door zijne teleurstelling wordt Von 
Neunhorn wijzer, „das Grandisonfieber" plaagt hem 
niet langer. Hij bekeert zich tot een recht verstandig en 
recht fatsoenlijk man. 

En nogmaals gaf Musaeus een leerzaam voorbeeld van 
de nutteloosheid der letterkundige parodie. Vermakelijk 
somtijds, verheffend is zelda&BQL de letterkundige parodie. 
Zij verwekt hier en daar een glimlach, hier en daar een 
onbeleefd woord, maar oefent geen bly venden invloed. Men 
heeft er in Nederland bewijzen genoeg van. De dichters, 
die in 1843 'en 1844 een tijdschrift „heel in rijm*' („Braga") 
vol rijmden, slaagden er in bij enkele geestverwanten een 
vrij langdurigen bijval te winnen. Hun aanval was gericht 
tegen de „ellendige Leidsche Romantiek" — de verzen 
van Nicolaas Beets, het proza van Hildebrand en 
Jonathan, de eerste opstellen van Potgieter in „de(n) 
Q-ids" — en binnen twee jaar was het stroo vuur , door hen 
gestookt, weggevlamd, terwijl Hildebrand thans na 
vijftig jaren eene aardige toelichting op zijne „Camera 
Obscura" schreef, die alleen door machtelooze knapen 
of kleinzoontjes van Pieter Stastok jun. voor oudeman- 
nenwerk wordt uitgekreten. 

De letterkundige parodie moet allen blij venden invloed 
missen , omdat zij louter ontkennend en afbrekend is , omdat 
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zij met Mephistopheles in rook en vlammen ondergaat. 
De goedhartige Musaeus meende het niet kwaad met 
Richardson, maar kon het gezag van dezen in Duitsch- 
land toch niet ondermijnen. Het werk van een kunstenaar , 
zij zijn talent slechts even boven het middelmatige , af te 
breken, gaat niet zoo gemakkelijk als men denkt. 

III. 

Er zijn lezers, die ongaarne een roman in brieven ter 
had nemen, omdat zij dezen vorm als verouderd afkeuren. 
Dat zijn de modernen bij uitnemendheid, die alle kunst 
alleen uit het oogpunt der mode beschouwen. Pruiken met 
wit poeder zijn niet meer in de mode, romans in brieven 
zijn niet meer in de mode, dus zijn beide verwerpelijk. Deze 
geheel onhistorische beschouwing kan zich niet scheiden 
van den oogenblikkelijk voorhanden toestand, gaat geheel 
op in de practische eischen eener bekrompen verheerlijking 
van het heden. 

Als historisch verschijnsel is de roman in brieven 
van 'veel meer beteekenis dan deze kortzichtige aanbidders 
van heden en toekomst vermoeden. Zelfs de eenvoudige 
verklaring van het feit, dat „Sara Burgerhart" en 
„Willem Loevend" in brieven geschreven zijn, omvat 
meer historische stof dan in den regel met letterkundige 
vraagstukken van dezen aard het geval is. Dat Wollf en 
Deken den briefvorm kozen voor hare romans, voor hare 
opvoedkundige en zedekundige bespiegelingen, is geen bloot 
toeval. 

De brief komt als letterkundig kunstwerk het meest 
op den voorgrond door Petrarca in het midden der veer- 
tiende eeuw. Om dezen groeten aanvoerder der Renais- 
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sancïebeweging in Italië eenigszins nauwkeurig te kennen 
is het volstrekt noodzakelijk zijne brieven te hebben gele- 
zen. Oude en jonge Italiaansche geleerden hebben zich be- 
ijverd Petrarca's brieven uit te geven of uit het Latijn 
in het Italiaansch te vertalen. Ik noem alleen als voorbeeld 
de uitgaven van Giuseppe Fracassetti. In de jaren 
1859 tot 1863 gaf deze Petrarca's „Epistolae de rebus 
familiar ibus'' uit, gevolgd door eene vertaling: „XXIV 
Libri delle Lettere di Cose familiari (1863-1867, 5 
deelen). Voorts voegde hij daar nog later Petrarca's 
„Lettere Senili" (1869 — 70) bij, en schonk het groote 
publiek van zijn vaderland de gelegenheid met den beroem- 
den hoonnan der Humanisten nader kennis te maken. 

Het schrijven van Latijnsche brieven was eene der 
hoofduitingen van de Italiaansche Humanisten. Brieven 
van Petrarca, van Boccaccio, vanPoggio, van Tra- 
versari vormen de bouwstof voor de geschiedenis der 
middeleeuwsche Renaissance, door Bürckhardt, door 
Geiger, door Mezières, maar vooral door GeorgVoigt 
en Gustaf Koerting geschreven. Dit verschijnsel valt 
niet moeilijk te verklaren, daar men weet, dat Petrarca, 
die aan alle volgenden het voorbeeld gaf, zich hierin richtte 
naar zyn classieken meester Cicero. Deze liet eene verza- 
meling van bijna achthonderd brieven na , onder verschillende 
'titels uitgegeven („ad familiares", „ad Atticum" en 
„ad Quintum fratrem")- 

Het schrijven van een fraaien, Latijnschen brief bleef in 
de XV, XVI en XVII eeuwen het kenteeken van hooge 
beschaving. De Nederlandsche Humanisten na de Hervorming, - 
de Heinsiussen, de Grotiussen, de Barlaeussen, 
de Vossiussen hebben er in uitgemunt. Hooft, die in 
Italië zelf het geheim van een classieken Latijnschen styl 
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dacht te leeren , volgde al spoedig het voorbeeld van enkele 
Italiaansche tijdgenooten en schreef „Brieven" in zijne 
moedertaal, die tot de schoonste voortbrengselen zijner kunst 
van stellen behooren. Ieder briefje van Hooft is een kunst- 
stuk met groote, soms al te groote zorg bewerkt. 

Van de oudheid tot de zeventiende eeuw bleef de episto- 
lographie eene zeer ernstige kunst. Merkwaardig vooral is het 
verschijnsel, dat in de zeventiende eeuw de vrouwen beginnen 
uit te munten in de kunst brieven te schrijven. Reeds in 
de zestiende eeuw komen enkele voortrefifelyke brieven van 
vrouwen voor. Bakhuizen van den Brink deelde er 
eenige mede van Maria Pepeling, echtgenoote van Mr. 
Jan Rubbens, in zijne monographie over Oranje's 
tweede huwelyk; welke brieven een onsterfelijk monument 
van vrouwelijke standvastigheid en vrouwelijke zelfverloo- 
chening aanbieden. 

In onze geschiedenis komen daarbij de brieven van Juli- 
ana van Nassau, Louise de Coligny, van Maria 
van Reigersbergen vooral. Het is hier de plaats te 
herinneren, dat Prof. W. G. Brill, in een veel te weinig 
gewaardeerd boek 5), van brieven, door vrouwen geschreven, 
gezegd heeft: „De vrouwen munten uit in de kunst van 
„brieven schrijven. De brief is de tribune der vrouw; door 
„middel van den brief houdt zij niet alleen den band der 
„liefde tusschen verwijderde betrekkingen in stand, maar 
„ vermag zelfs een onge wraakten invloed op groote belangen 

„te oefenen De liefde is de muze der vrouwelijke epis- 

„tolographie " 

Deze meening is volkomen van toepassing op de brieven 



») „Stijlleer (Rhetorica, Letterk. Encyclopedie en Kritiek)." 
Leiden, E. J. Brill, 4866, bl. 96. 
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in de zeventiende eeuw door mevrouw De Sévigné (1626 
— 1696) geschreven , in de achttiende voortgezet door onze 
landgenooten Wolff, Deken, Van der W eyde en De 
Neufville. De beroemde Fransche briefschrijfster was 
evenwel niet de eerste, die in Franschen prozastijl voor- 
treffelijke brieven schreef. Haar meester huldigde zij in 
J'ean Louis Guez de Balzac (1594—1655), een echten 
leerling der Italiaansche Renaissance, evenals Hooft, 
zijne meening over alles wat er geschiedde in zijne dagen 
aan den kardinaal La Valette in brieven meedeelende. • 
Met Cicero en Petrarca tot model, schreef Balzac 
brieven en deze brieven, door het Hotel Rambouillet 
met warmte bewonderd, gaven aanleiding tot het schrijven 
van nieuwe epistelen door grootere of kleinere auteurs, die 
de mode van den dag huldigden, als middel om de aandacht 
te trekken. 

Terwijl reeds Voiture (1598 — 1645) in briefstijl zijn 
meester Balzac overtrof, werden beiden ter z\)de gesteld 
door de markiezin De Sévigné, die in hare brieven uit - 
Parijs en Versailles aan hare dochter, Fran^oise de 
(ïrignan, zich zelve een brief van adeldom voor de verste 
toekomst uitreikte. Het is dus niet te verwonderen , dat de 
aantrekkelijkheid van den briefstijl, de innige vertrouwelijk- 
heid, die tusschen vrienden en vriendinnen pleegt te heerschen, 
als zij elkander met de pen in de hand al hunne geheimste 
gedachten kunnen mededeelen, al ras tot velerlei navolging 
wekte in de achttiende eeuw. 

Men heeft Richardson den vader van den roman in 
brieven genoemd, doch daarbij uit het oog verloren, dat 
Jonathan Swift reeds in 1723 met zijne „Letters of , 
M. B. Dra pier", in zijn woesten aanval op Engeland, uit 
naam der lersche ontevredenen, een schitterend voorbeeld 
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had gegeven. Ric hards on had dus reeds een voorganger 
in het Engelsch, toen hij met „Pamela" begon (1739 — 
1740). Ook is het der moeite waard op te merken, dat deze 
roman niet geheel in brieven geschreven is. In „Pamela" 
komen naast bl'ieven der heldin uittreksels uit haar dagboek , — 
voor hare ouders geschreven. In ,, Claris sa'' (1748) komen 
veel meer brieven, hoofdzakelijk die van Claris sa aan 
Anne Howe, vervolgens die van Lovelace aan Belford 
en de antwoorden van Belford. Ook in „Grandison" 
(1753) wordt dezelfde methode gevolgd, schoon hier som- 
tijds aan de brieven van Henriétte Byron toevoegselen 
worden vastgehecht , die de lezing van den roman niet aan- 
trekkelijker maken. Richardson trok zooveel mogelijk 
partij van zijne nieuwe methode, om er de voordeelen van 
in het oog te doen vallen. Fijne karakterteekening en scherpe - 
ontleding van het gemoedsleven kan het best in brieven 
worden meegedeeld, mocht ook het gebrek aan handeling ^ 
treffen, en de herhahng van het reeds elders meegedeelde - 
somtijds verdrieten. 

In zijne psychologische uitvoerigheid en grondigheid - 
vindt hij de beste discipelen in Wolf f en Dek en, mochten 
de brieven van Chrisje Helder aan Coosje Veldenaar 
in „Leevend" wat al te breed zijn opgezet. Daarenboven 
munten onze beide voortreflijke briefschrijfsters uit door 
gezonde luim en vroolijke invallen, als bij Richardson 
geheel te vergeefs worden gezocht. Maar Richardson was 
in elk geval de meester, reeds eene groote twintig jaar 
vóór Wolff en Deken nagevolgd door den auteur van 
den beroemdsten roman in brieven der achttiende eeuw, - 
door den schrijver van „Julie ou la Nouvelle Héloise" 
(1761). 

Het nieuwe en ongemeene in Rousseau was de alles 
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medesleepende welsprekendheid van den hartstocht bij 
Julie en by Saint-Preux, mocht hij de bekoorlijkheid 
van zijn briefstijl evengoed aan madame De Sévigné, als 
aan Richardson danken. In Frankrijk waren de brieven 
bijna nog meer in de mode dan in Engeland. Reeds in 1721 
schreef Montesquieu (1689 — 1755) zflne „Lettres 
Persanes", even scherp en bitter tegen de zedelijke ver- 
bastering der Fransche maatschappij en de ongerechtigheden 
van het staatsbestum* gericht, als Swift's „Letters of 
(a) Drapier" tegen de tekortkomingen van Engeland. En 
toch stond Engeland in staatkundig en maatschappelijk 
'opzicht toen zoover boven Frankryk, dat Volt ai re in 
1730 in zijne „Lettres sur les Anglais" zijne hooge 
ingenomenheid met de Engelschen boven de Franschen 
niet luide genoeg kon uitspreken. 

Dat in Duitschland sinds 1750 ook letterkundige brieven 
geschreven werden, is reeds gebleken. In Gellert's 
„Schwedische Grafin" wordt door de hoofdheldin 
eenvoudig verteld in den eersten persoon, maar hyzelf 
was zoozeer ingenomen met het schrijven van goede brieven , 
dat hij in 1751 zijne „Briefe für junge Leute, nebst 
einer Praktischen Abhandlung von dem guten 
Geschmacke in Briefen" uitgaf, een boek , dat later dik- 
wijls herdrukt werd. Geile rt had gemerkt, dat in de Duitsche 
letterkunde de eigenlijke briefschrijvers ontbraken. Daarom 
moedigt hy zijne landgenooten aan, het voorbeeld van 
Cicero, Plinius, Racine, Rousseau, Voltaire, Pope 
en Swift te volgen *). 

") .,Sollten denn gute Redner und Poëten auch nicht gute Briefe schrei- 
ben können? Sehen wir dieses nicht an Cicero, Plinius und unter die 
Neuern au Chaulieu, an Racinen, an Voltairen, an Popen, an Swiften 
und vielen anderen ?" (Chaulieu, 1 639 — 1 720, sch reef zeer aanstootelijke 
„Epitres"). 
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Daarenboven noemt hij nog madame De Sévigné, en 
put zich uit in loftuitingen op Richardson i). Rabener 
schrijft zijne droge satiren in briefvorm, Musaeus bootst 
in zijn aanval op Richardson (1760) natuurlyk ook den 
vorm van dezen na, maar Her mes is eigenlijk de eerste 
Duitsche auteur, die een roman in brieven schryft. In zijn 
eerste boek „Miss Fanny Wilkes" weifelt hij tusscheu 
brieven en een doorloopend verhaal; in „Sophiens' Rei- 
se n" worden enkel brieven, en soms al te lankwijlige , 
medegedeeld. Op dezelfde wijze ontwerpt Sophie vonLa 
Roche hare „Fraulein von Stern heim". Talryke Duit- 
sche schrijvers van den tweeden en derden rang, als K n igge, 
Dusch, Timme en Wezel volgen. Alleen Knigge's, 
„Geschichte des Hem 'von Mildenburg" is meer 
algemeen bekend geworden. 

Men kan met gerustheid verklaren, dat letterkundige 
brieven en romans in brieven gedurende heel de achttiende 
eeuw in de mode waren. Met de mode is evenwel de be- 
teekenis van den briefstyl in de historie der letterkunde 
niet verminderd. Voor romans met veel handeling en 
veel wisselende tooneelen, als de weldra opbloeiende 
historische roman, zijn brieven zeer ongeschikt. Voor 
fijne schildering van gemoedsleven z^jn zij uitstekend. ^ 
Het is te verwonderen, dat de nieuwste Russische roman- - 



») „Wie glücklich hat einer seiner (Popes) Landleute das Eigenthüra- 
liche der Briefe zu treffen gewussl ! Ich rede von dem Verfasser der 
Clarissa und des Grandison. So verschieden die Charaktere seiner Perso- 
nen sind, so lasst er doch jede von der Clarissa an bis auf die Arabclla 
von Sir Grandison, bis zum Hitter Meredith herab, so schreiben, wie 
diese Personen geschrieben haben würden, wenn sie wirklich existiret 
hatten; und diese Meisterstucke des Witzes verdienen unter den Briefen 
eine eben so vorzugh'che Stelle , als unter den Romanen'*. 
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dichters, dat Dostojewskien Tolstoï dezen schrijf vorm 
niet hebben gekozen, te meer, daar Dostojewski zijn 
eersten roman in brieven schreef. 

IV. 

Vóór Richardson's „Pamela'* verscheen in Frank-^ 
rijk een roman, die, volkomen van dezelfde richting en 
kleur, „Pamela" scheen te voorspellen. Het was een werk 
van Pierre Gariet de Chamblai n de Marivaux (1688 
— 1793), in 1741 voltooid onder den titel van ^Vie de 
Marianne". Marivaux, reeds bekend door zijn naar 
Engelsch voorbeeld bewerkten „Spectateur Francais, 
streefde naar hetzelfde doel als Justus van Effen ten 
onzent. In den Franschen Spectator werd met bijtend 
vernuft de staf gebroken over allerlei maatschappelijke, 
grootere of kleinere, ongerechtigheden. In zijn roman ^Vie 
de Marianne" toekende Marivaux de beloonde deugd 
na pijnlyke worsteling en hevige verzoeking. Geheel in 
denzelfden geest zijn zijne meer bekende biyspelen („La 
Surprise de Tamour", „Les fausses confidences", 
„L'épreuve") geschreven, doch het Fransche publiek ■ 
liet den zedenpreeker ter zijde staan en nam een loopje 
met ztjne gekunstelde verwikkeling en zijn gekunstelden 
stijl, die niets van hem deden overblijven dan een woord 
van spot... Marivaudage i). 

Hoewel Richardson dus een voorlooper in Frankrijk 
had, mocht er dezen weinig van ten goede komen. Men dacht 
niet meer aan Marivaux, die gedurende zijne laatste levens- 
jaren om zijne booze luim belachelijk was geworden, men 



*) Vergelijk: Lacroumet, „Marivaux. Sa vie et ses oeuvres" 
(Paris), 1882. 

9 
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eerde Richardson, omdat drie groote denkers, Volta ir e, 
Rousseau en Diderot, zijne verdiensten met geest- 
drift erkenden. Reeds werd in het voorbijgaan gewag ge- 
maakt van Voltaire's „Lettres sur les Anglais" 
(1730), die te Parijs eene allerzonderlingste Anglomanie 
deden ontstaan. Het vertalen van Engelsche boeken en 
Engelsche romans was in het midden der achttiende eeuw 
te Parijs een winstgevend handwerk. Rousseau heeft ^ 
in zijn .^Lettre a d'Alembert sur les Spectacles" 
(1755) twee Engelsche kunstwerken „Pamela" en George 
Lillo's (1693-1739) „Merchant of London" i), ge- 
prezen. 

De aanleiding tot Rousseau's brief over tooneelvertoo- 
ningen was het feit, dat Volt air e te Feruey een eigen - 
schouwburg had doen bouwen, en dat hij den burgers van 
Genève aanried hetzelfde te doen. D'Alembert had dezen 
wensch ondersteund in zijn artikel „Genève", geplaatst in de 
„Encyclopaedie". Rousseau kwam hiertegen opinzijiL- 
brief aan d'Alembert, en meende, dat schouwburgen in 
kleine staten de liefde voor den arbeid zouden dooden en 
de zeden zouden bederven. In de groote staten moesten ze 
als een noodzakelijk kwaad geduld worden, meent hij, 
daarbij aanbevelende zedelijke stukken, als die van den 
juwelier Lillo. De eenige verdienste van dezen reeds ver- 
geten dramatischen auteur is.,' dat zijne drama's („Gaorge 
Barnwell", „The fatal Curiosity") een stortbad van 
moraal hebben ondergaan ; letterkundig zijn zij waardeloos. 

Rousseau dreef in dit stuk den lof van Richardson 
zoover, dat hij beweerde nimmer. in eenige taal romans 
gelezen te hebben, die met „Pamela'' of „Clarissa" te 



") In 1751 als „Tragédie bourgeoise" in het Fransch vertaald. 
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vergelijken waren. Niet minder ingenomen toont zich ■ 
Diderot (1713—1784). Hoezeer deze buitengewoon begaafde 
man onder den invloed van Richardson en zelfs van 
Lillo stond, blijkt uit zijne bekende romans en drama's, 
waarover weldra een enkel woord mag gezegd worden. 
Maar het sterkst is zijn „Eloge de Richardson". De 
bewondering kan niet hooger stijgen. Hoe edeler men is, 
hoe vuriger men de waarheid liefheeft, hoe meer men de 
romans van Richardson zal bewonderen. Hij raadt allen 
dichters en schilders aan Richardson te lezen *). Rich- 
ardson is altijd waar, hij liegt nooit! *) Hij is de eenige 
trouwe schilder van hartstochten Diderot beoordeelt de 
karakters der menschen naar de wijze, waarop zij de romans 
van Richardson liefhebben of haten. Alleen slechte 
menschen gruwen van Richardson's romans. De braven 
leggen ze naast den Bijbel. Hij zelf zal deze onsterfelyke 
boeken nooit uit de handen leggen S) 

Het is een alleraardigst contrast den Diderot van „Les 
Byoux indiscrets" en van „La Réligieuse" naast 
dezen lofredenaar van Richardson te plaatsen. Het zon- 
derling onharmonische in Diderot komt hier nogmaals te 
voorschijn. Intusschen mag hier met recht een ,,tout 
comprendre c'est tout pardonner" worden uitge- 
sproken. Diderot's leven ^) geeft den sleutel op dit raadsel. 
Zoon van een klein industrieel uit Langres, om de vlugheid 



*) „Peintres, poètes, gens de gout, gens de bien-, lisez Richardson, 
lisez Ie snns cesse!*' 

») „O Peintre de Ia nature! c'est toi qui ne mens jamais!" 

») ,,0 Richardson, homme unique a mes yeux, tu sera ma lecture dans 
tous les temps." 

*) Rosenkranz: „Diderots Leben und Werken", Leipzig 18Ö6, 
2 Bde. 
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van zyn geest tot den geestelijken stand bestemd, op zijn 
twaalfde jaar reeds door de tonsuur in dien stand opgenomen 
en gedrild in een Jezuïeten- college, begon de theologie hem 
spoedig te verdrieten, en zocht hij te Parijs by een beroemd 
rechtsgeleerde, ClémentdeRis, zijne toevlucht. Wederom 
te vergeefs. Als geestverwant van Goethe's Faust kon 
hij het 

„ Habe studirt ....'* 

luide uitroepen. Hij las Grieksche en Latijnsche dichters, 
stelde zich op de hoogte van de Engelsche en Italiaansche 
letterkunde, en deed voor zijne liefhebbery aan wiskunde. 
Zijn practische vader liet hem aan zijn lot over. Diderot 
leidde van dien tijd het leven van een geleerde, terwijl hy - 
zyn brood verdiende met privaatlessen te geven. Hij be- 
proefde het als huisonderwijzer bij een rijk koopman onder 
dak te komen, doch gaf het op, daar hij de onafhankelijk- 
heid boven alles stelde. 

Zijn toestand werd nog moeilijker, toen hy tegen den 
zin van zyn vader met een arm, weinig beschaafd meisje - 
huwde en voor den broode moest schrijven. Dit huwelijk 
zou ongelukkig worden, daar hij eerlang door de vriend- 
schap voor de geestige madame de Puisieux zijne zeer . 
bekrompen echtgenoote verwaarloosde. Zijn eerste hem 
door den nood afgedwongen werk: „Pensees philoso- 
phiques'% kwam zonder naam uit, en wekte door zijne 
hevige aanvallen tegen Kerk en Staat een buitengemeen 
opzien, om weldra bij rechterlijk vonnis ten vure gedoemd 
te worden. 

Vele dergelyke, in streng deïstischen toon geschreven 
opstellen volgden, maar gaven het loon niet, dat hy ver- 
wachtte. Op raad van madame de Puisieux besloot hij 
het voorbeeld van Crébillon fils te volgen en een pi- ^ 
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kanten roman ^Les byoux indiscrets" te schreven 
(1748). Crébillon had veel geest en veel onbeschaamdheid , 
zoodat zijne romans ^Les égarements du Coeur et de 
TEsprit" (LaHayel736)en„Le Sopha, conté moral" 
(Paris 1745) duizenden lezers vonden. De zedeloosheid dezer 
beruchte boeken is zoo groot, dat zelfs de Fransche porno- 
graphie van de laatste twintig jaren onder aanvoering van 
Adolphe Belot, Arsène Houssaye, Armand Sil- 
vestre en CatuUe Mendès er den hoed voor mag 
blijven afnemen. 

Door geldnood gedwongen had Didero t deze letterkundige 
misdaad begaan, die hem door de Fransche maatschappü 
uit de tweede helft der achttiende eeuw gemakkelijker 
vergeven werd dan zijn lateren degelijken arbeid voor de 
beroemde „Encyclopédie ou Dictionnaire rais- 
sonné des sciences, des arts et des métiers" 
(1751 — 1777, 35 deelen). Later heeft hij zich van opzette- 
lijke onzedelijkheid in zijne vertellingen onthouden, met 
ééne uitzondering, die echter van geheel anderen aard is. 

Het is inderdaad allerzonderlingst , dat Diderot, de 
bewonderaar van Richardson, eene navolging beproevend 
van „Pamela" en „Clarissa", een boek schreef als 
„La Religieuse" (1760), eerst na zijn dood gedrukt i), 
In de eerste plaats is „La Religieuse" in brieven ge- 
schreven en voorts poogt de auteur de fijne zielkundige 
analyse van Richardson door zijne scherpzinnige fantasie 
te evenaren. Aanleiding tot het ontwerpen van dit boek 
was een feit, door een vriend der Encyclopaedisten , den 
markies de Croismare aan Diderot medegedeeld. Deze 



») Mijn* exemplaar draagt den titel: „La Religieuse par Diderot a 
Paris, chez Buisson, au cinquième an de la République* (1793). 
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edelman had te vergeefs gepoogd, eener noa, gesproten 
uit goede familie, maar door geweld in een klooster ge- 
vangengezet, hare vrijheid terug te geven. 

Diderot heeft zyn roman in brieven over het lot dezer 
rampzalige saamgesteld, om den markies de Croismare, 
die de zaak scheen op te geven, tot nieuwen ijver aan te 
sporen. Zijne opvatting van den gemoedstoestand der heldin , 
de nauwgezette teekening van hare afwisselende stemmin- 
gen 'zijn voortreJBfólijk, en baanden den weg tot den realisr 
tischen roman van Balzac en Flaubert. De aanval op 
het kloosterleven was welkom, evenzoo als de teekening 
van de diepe zedeloosheid eener supérieure, die evenwel 
met al te groote heftigheid en al te stuitende bijzonderheden 
was gestoffeerd voor een bewonderaar van „Pamela" en 
„Claris sa". Juist daarom heeft men dikwijls de groote 
letterkundige verdiensten van Diderot 's „Eeligieuse" 
voorbijgezien. 

Eigenaardig is het te herinneren, dat Diderot nogeene 
soort van roman, „Le neveu de Rameau" heeft nage- 
laten, die alleen in handschrift bestond tot in 1804, toen 
Goethe er een afschrift van vertaalde. Eerst in 1823 werd 
Diderot 's handschrift gedrukt door Brie re, uitgever van 
zijne complete werken, welk handschrift door Diderot's 
eenige dochter, de markiezin de Vandeuil, was bewaard. 
„Le neveu de Rameau" bevatte een gesprek tusschen 
Diderot en den neef van den bekenden toonkundige Ka- 
rn eau, een nietswaardig leeglooper, over de laaghartigheid 
van sommige kunstenaars , die als tafelschuimers en oogen- 
dienaars van rijke beschermers hun leven doorbrengen. De 
hevige woprdentwist over de hoogere of lagere verdienste 
van de Pransche muziek tegenover deltaliaansche, waarbij 
Diderot het voor de laatste opneemt, gaf aan deze gedia- 
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logiseerde novelle eene eigenaardige waarde naar G o e t b e ' s 
meening. 

Nog in een ander opzicht heeft Diderot zijne bewonde- 
ring voor Eichardson en Lillo geuit — in het drama. 
Ditmaal werd zijn arbeid niet ontsierd door aanstooteiyke 
tafereelen. Zijne beide stukken: ,Le fils naturel" (1757) 
en „Le père de familie" (1758) beoogden zonder eenigen 
twyfel een verheven doel. Tegenover het zuiver classieke 
drama kwam reeds in het midden der achttiende eeuw eene 
soort van burgerlijk tooneelspel met streng zedelijke strek- 
king — een allereerstlevensteeken der naderende Romantiek. 
De schepper van dit burgerlijk tooneelspel, Ni vel Ie de 
la Chaussée (1692—1754) had tegenover de onzedelykheid, 
die de banden van het huwelijk steeds losser poogde te 
strikken, een heiligen ijver voor den onverbreekbaren echt 
gesteld. Engelsche invloeden zyn hier duidelijk te herkennen, 
en daar de Fransche aanhangers van het classieke helden- 
treurspel zoodanige nieuwe wanschepsels zeer ongaarne zagen, 
noemde men dit nieuwe tooneelspel Ie drame bourgeois 
of la comédie larmoyante. De stukken van Nivelle 
de la Chaussée dropen van moraal , evenals die van Lillo. 
Zijne bekendste drama's: „Le préjugé a la mode", 
„TEcole des Mères" en „Amour pour Amour", 
vonden tamelyk veel bijval in den beginne, maar werden 
weldra vergeten i). Later verhief Lessing la comédie 
bourgeoise tot hooger aesthetischpell, toen hy „Minna 
van Barnhelm" en „Emilia Galotti" schreef. 

Diderot was de gelukkigste navolger van Nivelle de 
la Chaussée en tevens de scherpzinnigste bestrijder der 



*) Uthoff, j.Nivelle de la Ghaussée's Leben und Werke'*. 
Heübronn, 1883. 
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oude classieke treurspelen. Hij was een weg wyzer voor Les- 
sing, die böna op hetzelfde oogenblik in zijne „Hambur- 
gische Dramaturgie*' (1767—1768) denzelfden strijd 
voerde. Zelfs beproefde Diderot aan het drama een betere 
verdeeling te geven, op grond dat vijf bedreven vol tranen 
en vijf bedryven vol schaterlachen tegen de natuur strflden. 
Hij spreekt van ernstig en boertig drama („comédie 
larmoyante'', „comédie gaie"), hij wilde in de co- 
médie sérieuse den lof der deugd verkondigen, in de 
tragédie domestique de rampen van een burgergezin, 
in de tragédie haute de ongelukken van hooggeplaatsten , 
vorsten en adel voorstellen. 

Diderot's stukken: „Le fils naturel" en „Le père 
de familie" maakten vooral in Duitschland groeten opgang. 
Hij vond navolgers in Iffland en Kotzebue, die burger- 
lijke drama's bij dozynen schreven, en de eerste roman- 
tische stukken van Schiller en Goethe van de planken 
verjoegen. Hoe Nederland geweend en gelachen heeft om 
de burgerlijke comédie, getuigen de vertalingen van Iffland 
en Kotzebue: dertig van Iffland en honderd-dertig 
van Kotzebue. 



HOOFDSTUK V. 

Jean Jacques Bousseau. — Voorbereiding tot de „Nou- 
velle Héloise". — Madame d'Houdetot. — De 
waarde der „Nouvelle Héloise". 



Toen in 1761 Rousseau's roman ,Julie, ou la Nou- 
velle Héloise" een gadeloozen bijval verwierf in Frankrijk 
en elders, mocht Richardson nog in het laatste jaar zijns 
levens de eerste groote overwinning van dezen, zijn geni- 
aalsten geestverwant beleven. 

Nog was zyne „Clarissa" niet overtroffen; Rous- 
seau's „Juli e" alleen werd eene gevaarlijke mededingstèr. 
Het boek en de schryver hebben te dezer plaatse aanspraak 
op meer dan eene korte vermelding. Er zyn er, die „La 
Nouvelle Héloise" als den besten roman in brieven ter 
wereld pryzen — en ik geloof, dat deze meening zeer ernstig 
kan verdedigd worden. 

Jean Jacques Rousseau toont in leven en schriften 
zulk een ongemeen mengsel van genie, zedeloosheid, ijdel- 
heid, gevoel, weekheid, hartstocht en zelfzucht; „La Nou- 
velle Héloise" is zoo volkomen van den geheelen geest 
en de volle kracht van dezen meester doordrongen , dat het 
der moeite loont op beide een weinig nauwkeuriger acht 
te geven. 

Rousseau heeft eene zonderlinge jeugd gehad. Tien 



188 

dagen na zyne geboorte (28 Juni 1712) verloor hij zijne - 
moeder. Hij was een zwak kind, dat weinig van zijne vrome 
''tante, noch minder van zijn zonderlingen vader konleeren. 
Deze, Isaac Rousseau, was een goed horlogemaker, die 
vroeger zes jaren te Constantinopel als zoodanig bij het 
Serail was aangesteld. 

Als middel van opvoeding maakte hij gebruik van voor- 
lezen, zoodra Jean Jacques zes jaar oud was. Hij koos 
de romans van Costes de La Calprenède (1610—1663) 
en van Madeleine de Scudéry (1607—1701) uit de boe- 
kerij van zijne overleden vrouw. De overdreven hoffelijke 
toon , de onderhoudende manier van vertellen , de fijne ziel- 
kundige opmerkingen van beide uitstekende kunstenaars, 
die alleen zondigen door te veel en te lang aan het woord 
te blijven, maakten groeten indruk op den knaap. De vader 
schepte zelf zooveel behagen in deze lectuur , dat hy geheele 
nachten doorlas, en eerst door het getjilp der zwaluwen 
werd gewaarschuwd, dat de dag aanbrak. 

Rousseau erkende later, dat Calprenède en Scu- 
déry hem vreemde en romaneske denkbeelden van het 
leven inboezemden, die hij op rijper leeftijd niet kon onder- 
drukken. Na de romans kwamen op zijn zevende jaar de 
Ie vensbeschry vingen van Plutarchus, die hem geheel in 
verrukking van zijne toekomst deden droomen. Met kinderen 
ging hij niet om. Zijne vrome tante zong hem psalmen en 
liederen voor; de laatsten ontwikkelden den in hem slui- 
merenden aanleg tot toonkunst. Isaac Rousseau toonde 
voor Jean Jacques eene zoo buitengemeene voorkeur, 
dat een oudere broeder uit verdriet de vaderlijke woning 
ontvluchtte. 

Verwend en verwaand, zou het kind door den vader ge- 
heel bedorven zyn, had niet een toeval, een twist meteen 
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Fransch kapitein, den horlogemaker genoodzaakt Gene vete 
Aderlaten. Jean Jacques werd door een oom, een inge- 
nieur, Gabriel Bernard, bij den predikant Lam bercier ■ 
te Bossey aan huis besteed, waarbij driejaren lang streng 
werd opgevoed. Hij spreekt in zijne „ Conf es sions", veer- 
tig jaren later, met eerbied van dezen predikant. Maar hy 
maakte het zoo slecht door allerlei baldadigheid en verme- 
tele logentaal, dat hij weggezonden werd (1723). Zijn oom 
Bernard nam hem in huis, en leerde hem wat meetkunde 
en wat teekenen. Zijn vader bekommerde zich sedert dien 
tyd even weinig om zijn jongsten als om zijn oudsten zoon. 
Reeds hierin ligt wellicht eene verontschuldiging voor Jean 
Jacqr.es, die in later tijd de plichten van het familieleven 
altijd verwaarloosde, en de kinderen zijner bijzit Thérèse 
Levasseur aan een vondelinghuis overliet. 

Bij den predikant Lam bercier had Mj al in stilte diens 
dochter Mlle. Lambercier bewonderd, daar het sexueele 
leven veel te vroeg bij den knaap ontwaakte , en aanleiding 
gaf tot de bedroevende afdwalingen, die hij in zijne „Con- 
fessions" zonder blikken of blozen mededeelde. Zijn oom 
deed hem op hot kantoor van een advocaat, later bij een 
kopergraveur in de leer gaan, doch te vergeefs. Hij maakte 
het zeer slecht, en liep eindelijk uit vrees voor straf uit 
öenève weg. Hy vluchtte naar Confignon, een dorp in 
Savooie, twee mijlen van Genève, en vond een onderko- 
men bij den pastoor Pontverre. 

Door dezen werd hij gezonden naar Madame Louise 
Eleonore de Warens, eene adellyke dame, die geschei- 
den van haar man leefde, die door invloed van den Vorst 
Victor Amadeo van Savooie tot het Catholicisme was 
overgegaan, en daarvoor eene jaarlijksche ondersteuning 
van 1500 francs genoot. Madamede Warens onderscheidde 
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zich door haren bekeeringsijver, en begon den vijftienjari- 
gen knaap onmiddellijk tot de Catholieke Kerk te brengen. Te 
Turijn leerde h\] elf dagen voor zjjne belijdenis (12—23 April 
1728) en werd als lidmaat der Catholieke Kerk aangenomen. 
Daarop gaf men hem twintig franken , en stuurde hem de 
wiüde wereld in. 

Jean Jacques was alleen uit lust om z\jn weldoeners 
genoegen te doen tot dezen stap overgegaan, zonder eenig 
verder nadenken of persoonlijke overtuiging. Hij zag zich 
echter teleurgesteld in zijne verwachtingen. Hij moest voor 
zijn brood hard werken en werd lakei bij eene voorname 
dame, die hem wegens diefstal van een zilveren lepel met 
schande verjoeg. Daarna komt hij in dienst bij den graaf 
De Gouron (1728 — 1730) en streeft naar vermeerdering 
zijner muzikale kennis. Zijne grillige veranderlijkheid doet 
hem besluiten naar Mme. de Warens terug te keeren 
(1730). Hij was nu achttien jaren en wist de liefde zijner 
twaalf jaren oudere weldoenster te verwerven. Mme. de 
Warens woonde destijds te Chambéry op een buiten, en 
deed, zoover hare bekrompen begrippen het toelieten, haar 
best om den aanleg van haar kweekeling zooveel mogelijk 
te ontwikkelen. 

In Chambéry wierp hij zich met groeten ijver op weten- 
schappelijke studiën. Reeds had hy' den Spectator van. 
Addison, het woordenboek van Bayle, het proza van 
La Bruyère en Rochefoucauld leeren kennen. Nu * 
onderwees hij zichzelven Latijn, mathesis en logica. Hij las 
Locke, Leibnitz, Descartes en Malebranche. Tot . 
omstreeks 1737 leefde hy met kortere of langere tusschen- - 
poozen op Les Charmettes bij Mme. de Warens. Zijne 
wijdgeerige en historische studiën leggen hier den grondslag 
tot zijne eigenaardige begrippen. Reeds beproeft hy in deze 
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eerste periode een blijspel „Narcisse" (1733), wat later 
eene opera „Iphis et Anaxarète" (1739) te oiit werpen. 
Na eene reis naar Montpellier voor zijne gezondlieid ont- 
dekte hij, dat Mme de Warens een tweeden gunsteling 
had gekozen, en verliet h^ haar. 

Hij beproeft eerst te Lyon als onderwijzer ztjn brood te 
verdienen , maar geeft het op na een paar vergeefsche proef- 
nemingen. Eene korte kennismaking met zekere Mme. 
La ma ge belette niet, dat hij in 1740 nog bezoeken bracht 
aan Mme. de Warens, voordat hy zich hoopvol naar 
Parijs begaf. Hii meende er opgang te zullen maken met - 
eene nieuwe vinding om de muzieknoten in cijferschrift 
uit te drukken , doch oogstte alleen teleurstelling. Te Parijs 
maakte hy echter kennis met Diderot, Marivaux en 
Fontenelle, die later van groote beteekenis werden voor 
zijne denkwyze. Hij beproefde nu — steeds de man der 
twaalf ambachten en dertien ongelukken — als bijzonder 
secretaris van graaf De Montaigu, gezant te Venetië, - 
op te treden , maar maakte zich onmogelijk , en ging over in 
gelijke betrekking bij een fermier général, Franceuil, 
die eene bijzondere belangstelling voor letteren koesterde. 

Zijn eerste blijspel, „L'engagement téméraire" zag 
nu het licht. De mannen der Encyclopaedie d'Alembert, 
Grimm en de Holbach behandelden hem met onder- 
scheiding, daar zij iets buitengemeens in zyne gesprekken 
opmerkten, schoon zijne snel beleedigde ijdelheid en zijne 
ongemanierdheid hem spoedig vijanden bezorgden. Op zijn 
drie-en-dertigste jaar (1755) leerde hij eene bujBfetjuffrouw, 
Thérèse Levasseur, kennen. Van dat oogenblik tot aan 
zijn dood leefde hy met deze als zijne vrouw , eene ver- 
bintenis, die ten slotte door een wettig huwelijk werd geregeld. 

In 1749 vestigde hij de algemeene aandacht op zijn per- 
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soon door een beTcroond antwoord op eene prijsvraag der 
Academi'e te Dijon. Er werd gevraagd: ^Si Ie rétablisse- 
„raent des Sciences et des Arts a contribué a épu- 
„rer les moeurs?" Rousseau toonde aan, dat de weten- 
schap schadelijk was geweest voor de zedelijke beschaving 
van den mensch — een denkbeeld, dat DLderot hem het 
eerst had aangegeven. De wetenschappen hebben het vrij- 
heidsgevoel van het individu onderdrukt; zij hebben tot 
verbastering der zeden en het verval der staten medegewerkt, 
omdat zij het godsdienstig gevoel en dè deugd hebben 
ondermignd, meende Rousseau. De wetenschap heeft steeds - 
geleid tot hoogere waardeering van het talent dan van de 
deugd. De maatschappij looft belooningen uit voor eene 
welsprekende redevoering, maar niet voor eene deugdzame 
handeling. Men vindt meer geleerden, dichters en kunstenaars 
dan deugdzame burgers. Alleen terugkeer tot den eenvoud - 
der natuur kan de menschheid redden. Armoede en onschuld ■ 
zyn de hoogste goederen, wetenschappelyke ontdekkingen 
behooren door den staat ten algemeenen nutte te worden 
aangewend. 

Met zulke „prietpraat" — als naen in Vlaanderen zegt — 
verdiende Rousseau eene bekroning, die hem algemeen 
bekend maakte. Volta ir e alleen haalde de schouders op 
en zeide, dat Rousseau byster veel moeite deed, om de 
menschen tot dieren te maken , en ze te leeren op handen 
en voeten te loepen. Voltaire kon nog niet vermoeden 
dat veertig jaren later een man , als Robespierre, uitgaande 
van de stelling, dat de deugd hooger staan moet dan de 
wetenschap, er toe medewerkte am tweeëntwintig der 
uitstekendste mannen van zijn vaderland — de G-irondijnen -^ 
naar het schavot te verwijzen. 

Hoewel nu aigemeen bekend ge worde q, bleef Rousseau, 
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die zijn betrekking bij Franc e uil had verloren, steeds 
zoeken naar middelen om te leven. In 1752 werd zijn opera 
„Le Devin du Village" met groeten bijval te Parijs ver- 
toond. H\j bedierf echter zijne eigene zaak, door in hetzelfde 
.jaar in zijne „Lettres sur la musique Frangaise" te 
betoogen, dat de Franschen geen aanleg voor muziek hadden. 

Om velerlei ontevredenheid te ontwijken, ging hij naar 
Genève ,' waar hy zijn Catholicisme weder voor eene Protes- 
tantsche belijdenis verwisselde, en tot belooning den titel 
van citoyendeGenèvehernam. VoordeEncyclopaedie 
schreef hij nu een artikel over „Economie politique" . 
(1758), naar den geest van dien tijd handelend over de 
beste wijze van staatsinrichting. Hij predikt staats-almacht 
met groote warmte, en wil zelfs op Spartaansche wijze 
voedsel en kleeding bij de wet regelen. Daarmede bedoelt 
hij opheffing van de standen niet alleen , maar daarenboven 
van het privaat eigendom — eene stelling, door Saint- 
Simon eene halve eeuw later tot grondslag van z\jn 
communisnde aangenomen. Nog verder gaat hij in zijn tweede 
antwoord op eene prijsvraag der Academie te Dijon over 
„L'origine de IMnëgalité parmi les hommes". Hij 
waagt het nu vol te houden, dat de wilde mensch in de 
binnenlanden van Afrika te stellen is boven den denkenden 
mensch. Zoodra iemand zich eene strook gronds toeêigende , 
hield de gelijkheid op, begon de onderdrukking van de 
zwakken door de sterken, en vestigde zich het absolutisme, 
dat' zooveel kwaad heeft gesticht. 

In dezen tijd (17&5) voltooide hij ook den reeds vermel- 
den brief aan d'Alembert, „Sur les Spect.acles", en 
verwierf hij door zijne vriendschap met Mme. d' E pi n ay eene 
villa bij Montmorency, waar hij zijne beste werken en onder 
dezen zijne „Nouvelle Héloise" zou schrijven. 
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Voordat er hier van dit meesterstuk gesproken wordt, 
mag een woord -van critiek over den in alles ongemeenen 
man niet uitblijven. Rousseau boezemt weinig sympathie 
in als mensch. Als denker heeft hy aanspraak op hooge 
waardeering door zijne oorspronkelijkheid, hoewel zijn per- 
soonlijke denkbeelden, meestal fantasieën van den autodidact, 
telkens weerzin verwekken. Hij heeft genie, maar mis- 
bruikt het om zijne ydelheid te voldoen. Hij zaait den wind , 
om den storm tot oogst voor het nageslacht te laten. Hy 
is de heraut der groote revolutie van 1789, en blyft alleen 
leven, omdat zijn proza in kunstwaarde dat van al zijne tyd 
genooten overtreft. 



IL 



In het jaar 1756 verliet Rousseau Parös. Hij verkeerde 
in eene eigenaardige stemming. De omgang met Diderot 
en Qrimm werd niet aangenamer. IJdele menschen, die 
zichzelven gevormd hebben, aan wie men eenmaal gezegd 
heeft, dat zij oorspronkelijke denkbeelden koesteren , kunhen 
geene tegenspraak verdragen. Een autodidact als Rousseau, 
in den waan, dat hij eene nieuwe wereld van gedachten 
door zijne prijsschriften der Academie van Dijon en door 
zijn artikel over „TEconomie politique" aan de 
menschheid heeft bekend gemaakt, stelt zich in zijne eigene 
schatting boven al zyne tljdgenooten. Naarmate zijn gevoel 
van verantwoordelijkheid zwakker is ontwikkeld, naar die 
mate gevoelt hij zich minder gehouden aan de zedewet der 
gewone stervelingen. 

Rousseau behoort tot die hoogst onaangename soort 
van mannen, die door hunne geschriften een diepen indruk 
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kunnen teweegbrengen, maar bij persoonly-ke kennismaking 
ia liet niet verzinken. Vandaar, dat de vriendschap met 
Grimm en Diderot reeds lang kwynde, dat hij hartelijk 
verlangde Parijs te verlaten, en dat hij het aanbod van 
madame d'Epinay aanvaardde, om T Hermitage, eene 
kleine villa bij Montmorency, te betrekken. In gezelschap 
van Thérèse Levasseur verborg hij zich daar, door 
velerlei aandoeningen overmand. 

.• Zyne zoogenaamde fijngevoeligheid, beter gezegd, zijne 
licht ontvlambare zinnen , hadden hem eene hopelooze liefde 
doen opvatten voor madame d'Houdetot, schoonzuster 
van madame d'Epinay. De Gravin d'Houdetot liet Jean 
Jacques zuchten, en bekommerde zich niet om dezen 
slecht opgevoeden parvenu. Zij had haar hart geschonken 
aan een dichter, tevens officier, de Saint-Lambert. 
Rousseau, wanhopend over dezen toestand van zaken, 
besloot nimmer naar Parijs terugtekeeren, tot ergernis van 
Diderot, die op hem doelde, toen hy in zijn drama „Le 
fils naturel" (1757) beweerde, dat alleen slechte menschen 
behagen scheppen in de eenzaamheid. Hieruit volgde eene 
vriendschapsbreuk, die nimmer geheel werd hersteld. Bitterder 
en bitterder gestemd, deed hy Grimm en madame d'Epi- 
nay zijn ongenoegen te kennen geven, verliet hij hare villa 
en huurde hij eene andere, Mont-Louis, waar hij van 1758 
tot 1762 woonde. 

Het gelukte hem zich hier geheel van de wereld af te zon- 
deren. Thérèse Levasseur stoorde hem niet in zyne 
rust. Hij bekende later met het eigenaardige cynisme 
van zedelooze genieën, dat hij nooit ofte nimmer het ge- 
ringste vonkje van liefde voor zijoe buffetjuffrouw had 
gekoesterd, maar, dat zijne zinnelijkheid hem aan haar 
had vastgeschakeld. Onaangenaam was het hem tevens, 

10 
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dat Thérèse's moeder, eene hebzuchtige, inhalige oude 
vrouw, met Grimm en Diderot omging, en achter zijn 
rug tegen hem samenspande. 

Onder deze omstandigheden en in dezen gemoedstoestand 
naderde het tijdvak, waarin h\] ztjne „Nouvelle Hé- 
loise" zou ontwerpen. Z^jne hopelooze liefde voor de Gra- 
vin d'Houdetot styfde hem in de meening, dat hytwee 
zielen had , ééne voor de zinnelijke en ééne voor. de ideale 
liefde. Hij gevoelde de behoefte aan een vertrouwd vriend, 
en aan eene uitverkorene, die hem zou hooren spreken 
en bewonderen; hy vreesde, dat hy die beiden op zyn 
zes-en-veertigste jaar niet meer zou vinden. Daar hij im- 
mer in de naïeve overtuiging leefde, dat hij een „goed 
mensch" was, betreurde hij het, dat de schatten van 
teederheid en vriendschap, waarover hij beschikken kon, 
ongebruikt bleven liggen. Daarna begon hy na te denken 
over de liefde en de vriendschap, die hij tot nog toe had 
mogen aantrefifen, als hij in het negende boek. zijner 
„Confessions" *) schryft. 

Hij herinnerde zich verschillende gelukkige oogenblikken 
uit zijn leven. Op z\jn twintigste jaar (1731) had hö gedu- 
rende een enkelen dag twee jonge meisjes leeren kennen, 
Mlle.de Graffenried en MUe. Galley, en den indruk dezer 
ontmoeting heeft hij zijn geheele leven lang behouden. Mis- 
schien doelt hy hierop als hij in hetzelfde boek z^ner „Co n- 
fessions" zegt, dat „La Nouvelle Héloise" ontstond 
onder den indruk van „quelques réminiscenses de 
jeunesse et madame d'Houdetot". 



*) „Les Confessions de J. J. Rousseau. Nouvelle édition, 
revue avec Ie plus grand soin d'après les meilleurs textes." 
Paris, Garnier Frères, 1886. Livre IX; P. 354—432. 
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Het avontuur van dien enkelen dag wordt beschreven in 
het vierde boek (1731—1732) i). De auteur zegt, dathy des 
morgens naar buiten was gegaan , om de zon te zien opgaan. 
Het was een warme zomerdag. Hg wandelde in de schaduw 
langs eene beek. Plotseling zag hij twee jonge dames, die 
hij te Annecy leerde kennen, de G-raffenried en Galley, 
te paard zittend, die hare rossen niet konden bewegen, om 
de beek over te steken. Zy zeiden hem, dat zij naar het 
kasteel Toune, een eigendom van mevrouw Galley, wilden 
rijden en verzochten hem haar over de beek te helpen. Hö 
nam het paard van MUe. Galley by den teugel en stapte 
door de beek tot op de knie in het water. Zoo kwam men 
gemakkelijk aan de overzyde. Toen noodigden de dames 
hem uit mee naar het kasteel te ryden. Vernemende, dat 
hij er met de jonge meisjes alleen zou zyn, nam hij de 
uitnoodiging aan, en sprong op het paard van Mlle. de 
Qraffenried, nam achter haar plaats, zich met beide 
handen om hare leest vastklemmende. 

Vroolijk koutende reden zy naar het kasteel. Daar droogde 
Jean Jacques zijne vochtige schoenen, en gebruikte hij 
een ontbijt met de jonge meisjes. Alles was overheerlijk, 
maar de gastvrouwen hadden er niet aan gedacht, wijn te 
zenden, zoodat ze hun gast velerlei verontschuldigingen 
aanboden. De eenige „galanterie", die hij durfde zeggen was, 

dat er geen wijn noodig scheen om hem dronken van 

vreugde te maken. Na het ontbijt gingen z\j in den boom- 
gaard, om kersen te plukken. Jean Jacques klom in 
den boom en wierp der meisjes kersen toe. Zfl schoten uit 
dartelheid met de pitten naar hun gast. Hij nam wraak 
door haar met kersen aan hals en boezem te treffen. 



») P. 117—121. 
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Hy herinnert zich, dat hij Mlle. Galley de hand heeft 
gekust, en dat ze hem daarover niet bestrafte. Hij reed 
daarna terug, zooals hij gekomen was. Men liet hem van 
het paard klimmen op de plek, waar zij elkander gevonden 
hadden. Hij heeft de beide meisjes nimmer meer ontmoet^ 
maar den heerlijken dag, te zaam gesleten, nooit vergeten. 

Toen hij inzijne „Nouvelle Héloise" aan zyne heldin 
Julie, eene vertrouwde vriendin, hare nicht Claire, gaf, 
heeft hij ongetwyfeld aan deze beide jonge meisjes gedacht. 
Ook schijnt hy nog aan andere vriendinnen gedacht te 
hebben, die hij in zijne avontuurlijke jeugd voor langer of 
korter tijd had ontmoet. 

Zijn titel „Julie ou la Nouvelle Héloise" heeft 
geene andere beteekenis dan dat hij zich de bekende ge- 
schiedenis van Abélard en Héloise tot uitgangspunt . 
kiest. Abélard werd door den Canonicus Fulbert tot 
onderwijzer zyner nicht Héloise gekozen. Keeds blaakte 
de meest hartstochtelijke liefde in de harten van onderwijzer 
en leerling, toen zij door de dwaasheid van een niets kwaads 
vermoedenden grijsaard dagelijks in elkanders gezelschap 
leefden. Dezen toestand koos hy voor zijne beide hoofd- 
personen Julie en Saint-Preux. 

In de eenzaamheid, vry zwervend door bosch en beemd, 
diep teleurgesteld door de verstandige koelheid van Madame 
d' Houdetot, moest hij zich redden door zyn hartstocht 
in de vurigste en dichterlijkste termen uit te drukken. Hij 
begreep zeer juist, dat schildering van passie op het voor- 
beeld van Richardson het best, het uitvoerigst, het innigst 
in brieven zou kunnen geschieden. 

Nog eene kleur had hij noodig voor zijne schilderij, HU 
wilde een heerlyk oord kiezen, waarin hij zijn held en 
zijne heldin zou kunnen doen optreden — en, daar het 
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Arcadië der vorige eeuw uit de mode was — koos hy zijn 
eigen geboortegrond, de omstreken van het verrukkelyke 
meer yan Genève. De dichtetlijke schoonheid der plek , waar 
hy als kind ;had rondgedwaald, was hem niet ontgaan. Als 
hij maar in geringe mate de heerlijkheid van het nieer en 
van zijne schoone oevers mocht treffen in zijn proza, zou 
hy een schitterenden achtergrond hebben voor zyne beide 
gelieven, Julie en Saint-Preux. 

In zijne „Confessions" (IVe Boek, 1782, bl. 133) heeft 
hy volkomen rekenschap gegeven van zyne bewondering 
voor het meer yan Genève. „De blik op het meer van Gene ve 
„en op zyne bewonderenswaardige oevers, heeft voor my 
„altyd iets zeer buitengemeens gehad, dat ik niet kan ver- 
„ klaren; dat niet enkel tengevolge van het schoone landschap 
„in myn geest opkwam, maar door ik weet niet welke be- 
„ toovering, die my meesleept en yerteedert . . . Altyd wensch 
„ik, dat ik nog in Waadland, aan de oevers van dit meer 
„mocht leven. Een wyngaard aan den zoom van dit, en van 
„geen ander meer, een vriend, een beminnelyke vrouw, 
„eene koe op stal, een boot, zouden voor my een paradys 
„op aarde zyn. Ik lach nog om de naïviteit, waarmee ik dik- 
„wyis naar deze streken reisde, alléén om er dit gedroomd 
„ geluk te smaken . . . Gedurende myne reis naar Vevey ver- 
„ zonk ik aan deze bekoorUjke oevers in de grootste droef- 
„ geestigheid. Myn hart haakte met vuur naar duizend 
„ onschuldige gelukzaligheden. Ik gevoelde my verteederd, ik 
„zuchtte, ik weende als een kind. Hoe dikwerf my nederzet- 
„ tend om in stilte te schreien , heb ik met voldoening myne 
„tranen in het water van het meer zien vallen!" 

Helaas, deze tranen zyn niet onvruchtbaar gebleven. Zy 
stroomden weldra in „La nouvelle Héloise" en ont- 
roerden eene geheele school van navolgers. Voor Duitsche 
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sentimenteele zielen waren zy aanstekelijk, Werther en 
Lotte niet uitgezonderd. Novalis smolt er in weg tot 
aan zyn vroegen dood. De lieve Lotje Roulin („Willem 
Leevend") heeft er ook eenigen van geweend, en Borg er . 
stortte ze aan den oever van den Rhyn, evenals Rousseau 
aan de oevers van het meer van Genève. 

Rousseau had reeds enkele bespiegelingen van dezen 
aard op het papier gebracht, voordat zyne onbeantwoorde 
liefde voor de Gravin d'Houdetot hem het geheele denk- 
beeld voor zijne „Nouvelle Héloise" deed ontdekken. 
Daarbfl mag niet vergeten worden, dat Richardson zyn 
onmiddellijk voorbeeld was. Naast de herinneringen uit 
zyn leven kwamen de herinneringen zijner lectuur. Zijne 
Julie en zijne Claire zijn te vergelijken met Clarissa 
Harlowe en Anna Howe. Hare vriendschap en hare 
karakters stemmen overeen. Claire is opgewekt en opge- 
ruimd als Anna Howe, Julie ernstig en dweepziek als 
Clarissa. 

Naast deze herinnering uit Richardson plaatste Rous-. 
se au de feiten van zijn leven. De Gravin d'Houdetot 
heette MUe. de Bellegarde. Zi) werd gedwongen tot een- 
huwelijk met den Graaf d'Houdetot door hare ouders, 
evenals Julie. De Graaf was een jongmensch van zeer 
aanzienlyke familie, maar zonder fortuin, terugstootend 
van uiteriyk en speler. Hij kreunde zich later weinig om 
hare genegenheid voor de Saint-Lambert, die niet 
alleen officier, maar ook wijsgeer en dichter was. 

Voordat er hier omstandiger over Rousseau's roman 
geproken wordt, dient in het voorbijgaan herinnerd te 
worden, dat Charles Frangois Markies de Saint-Lam- 
bert (1716 — 1803) een vriend der Encyclopaedisten was, 
dat hij een vrij vervelend, beschrijvend gedicht „Les 
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Saisons" voltooide en voorts eene wysgeerige verhandeling: 
^Cathéchisme universeT' (1797—1800) schreef, waarin 
hy beweerde, op atheïstischen grondslag, dat het hoogste 
geluk en de hoogste volmaaktheid van den mensch te 
bereiken is door de hoogste beschaving z\jner Rede. 

III. 

Daar Rousseau de liefde van een jong onberispeiyk 
en dwepend onderwijzer voor eene schoone, hartstochte- 
lyke, adellyke leerlinge wilde schilderen, was de geschie- 
denis van Abélard en Héloise hem eene zeer billijke 
aanleiding tot den titel: Julie ou la nouvelle Héloise, 
Alleen het eerste deel — de minnarij van Saint- Preux 
en Julié — komt met dezen titel overeen. De latere 
geschiedenis van Julie wijkt er van af, zooals reeds door 
Busken Huet helder is in het licht gesteld *). 

Juist in deze eerste minnarij heeft de auteur een wan- 
klank doem hooren, toen hij goed vond de voortreffelijke 
Julie en den deugdzamen Saint-Preux ten val te bren* 
gen. Het is waar, dat deze beide jongelieden zoo hevig 
door hunne hartstochten worden voortgezweept, dat iets 
dergelijks licht te bevroeden was, vooral, nadat Julie, die 
den slapenden Saint-Preux een kus op het voorhoofd 
had gedrukt, van vreugde over deze onverwachte gelukza- 
ligheid in zwijm was gevallen. 

Daar Julie evenwel bestemd was, om later de hoogst 
eerbare gade van den Prins de Wolmar te worden, J)lijft 
dit begin een wanklank, met het oog op de eenvoudigste 
kunstwetten niet te verschoonen. Men heeft ter verdediging 



») „Oude Romans". I deel. (Amst. G. L. Funke, 1887), bl. 3. 
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van Rousseau gezegd, hoe hy op elke bladzijde van dezen 
roman te kennen geeft, dat de liefde van Salnt-Preux 
zijne persoonlöke liefde geweest is. De meeste lezeressen 
hebben dit inderdaad geloofd, en zoo zij daarbij vermoed- 
den, dat het beeld van Juli e naar de historische Gravin 
d'Houdetot was gevormd, zou de val van Julie als 
wraakneming van Rousseau mogen worden, verklaard. 

Ware dit inderdaad het geval geweest, dit feit zou de 
reeks der laaghartige daden van dezen auteur met ééne ver- 
meerderd hebben. Rousseau had het recht niet zich te 
wreken op madame d'Houdetot. Dit kan blijken uit de 
geschiedenis zyner ontmoetingen en kennismaking met deze , 
naar aller getuigenis, zoo bekoorlijke en beminnenswaardige 
vrouw. 

Rousseau heeft in zijne „Confession** gezorgd, dat 
men zeer op de hoogte blijft van zijne ontmoetingen met 
de Gravin. Daar hij gewoon was zichzelven als „Ie meilleur 
des hommes" te vereeren, is het zaak zijne verzekeringen 
met een korreltje critisch zout op te vatten. Daarenboven 
is het volstrekt noodzakelijk naast de „Confessions" 
de „Mémoires et Gorrespondance de Madame 
d'Epinay" (Paris, 1818, 3 tomes) te leggen. Uit de ver- 
gelijking van beide komt de waarheid te voorschyn. 

Rousseau zegt („Confessions" Partie II, Livre VII, 
p. 801, uitgaaf Garnier Frères 1886): „En faisant la 
„connoissance de Madame d'Epinay, je fis aussi 
„celle de sa belle soeur, Mademoiselle de Belle- 
„garde, qui devint bientót Comtesse d'Houdetot". 
„Toen ik haar voor de eerste reis zag" — gaat hij voort, 
„ was zij op het punt in het huwelijk te treden , en sprak zij 
„een geruimen tijd met my, zoo vriendelijk en gemeenzaam, 
„ als zö steeds pleegt te doen. Ik vond haar zeer beminnens- 
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^waardig, maar vermoedde in de verste verte niet, dat deze 
„jonge vrouw over het geluk van myn leven zou beslissen, 
„en my zou leiden naar den afgrond, waarin ik me nu 
„ bevind," 

■ Mevrouw d'Epinay, de wel wat al te vriendelijke be- 
schermster van Grimm, oordeelde in hare „Mémoires" 
zeer gunstig over hare „belle-soeur" (Tomé II, p. 111.) 
„Elle est toujours telle que vous Tavez connue, 
„tout aussi vive, aussi enfant, aussi gaie^ aussi 
„distraite, bonne, très-bonne, se livrant ayec 
„ardeur a tout se qui lui passé par la tête...." 
Mevrouw d'Houdetot was toen zeven-en-twintig jaar oud , - 
en muntte met uit door byzondere schoonheid. Zij was slank 
en smaakvol., had rijke, donkere lokken, maar toonde op 
haar gelaat de sporen van pokken. Daarom bracht Eousseau 
zijne Juli e door pokken opdenranddesgrafs, schoon, om, 
bill\jk te zyn, tevens dient opgemerkt, dat hy zyne heldin 
als blondine prees — eene herinnering misschien aan het 
schoone blonde hair zyner eerste vriendin, Madame de 
Warens. 

In zyne eenzaamheid te Montmorency ontving hij in 1756 
een bezoek van Madame d'Houdetot. Hij geloofde, dat 
zy hem met welwillendheid behandelde , omdat hy bevriend 
was, met den Markies de Saint-Lambert. Juist daarom 
had hij alle hoop moeten opgeven, wetende dat de Gravin 
hare liefde aan dezen officier geschonken had. In zjjne 
„Confessions", (Partie II, Livre IX, p. 382 vig.) spreekt 
hy van haar bezoek.. De Gravin had een ongeluk met haar 
rijtuig gehad , was te voet langs een weg vol slijk gekomen ,- 
en kwam bij hem aankloppen, toen hij nog THermitage 
van Mme. d'Epinay bewoonde. 

Juist op dat oogenblik begon hij met zyne „Julie" — 
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den winter van 1756 op 1757. De twee eerste gedeelten -- 
werden geschetst. Toen ontving hy een tweede bezoek van 
Mme. d'Houdetot („Confesslons", t. a. pi. bl. 388). 
Zij kwam te paard , in het kostuum van een edelman. Schoon 
zulke verkleeding Rousseau niet beviel, gevoelde hy 
plotseling zijne genegenheid tot eene vurige liefde rijpen — 
„de eerste en eenige in zijn geheele leven" i). Dus verklaarde - 
de zonderlinge man, die negen jaren lang als gunsteling van 
Mme. de Waren s, en van 1745 reeds in concubinaat met 
Thérèse Levasseur leefde. 

Hij bekent, dat de gravin meer door bevalligheid dan 
door schoonheid uitmuntte. Zij was zoo minzaam door 
goedheid van hart, dat zij niemand kon haten. Juist daarom 
aanbad de edelmoedige Jean Jacques haar, ondanks de - 
wetenschap, dat zy haar hart geschonken had aan zgn 
vriend de Saint-Lambert. Daar hy naar eene ideale 
liefde haakte, zag hy zyne Julie plotseling als Madame 
d'Houdetot voor hem optreden 2). Zy sprak met hem over 
de Saint-L amber t, en hy dronk met graagte den gift- 
beker eener hopelooze liefde. 

Toen zy vertrokken was, toen hy met zyn roman wilde 
voortgaan, bemerkte hy, dat hy zich, als hy aan zyne 
heldin Julie dacht, Madame d'Houdetot voor de ver- 
beelding riep. Toen zy hem nogmaals bezocht, was hyzoo 
verslagen, zoo bedremmeld, dat hy al stamelend de oplos- 
sing gaf van het raadsel. De gravin poogde hem zyne dwaas- 
heid onder het oog te brengen , en wilde vooral vermyden, 
dat er eene vriendschapsbreuk tusschen de Saint-Lam- 



*) „Ce fut de 1'amour. Il fut Ie premier et Tunique de toute ma vie." 

») „Je vis ma Julie en Madame d'Houdetot, et bientót je ne vis plus 
que Madame d'Houdetot . . . ." 
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bert en Eousseau ontstond. Zij berispte hem ernstig en 
schilderde hem al het genoegen af van eene vriendschap- 
pelijke verhouding tusschen hen drieën. Misschien heeft 
Goethe in zijn „Werther" aan dit zonderling trio 
gedacht. 

Bij Eousseau doet zich het eigenaardig verschijnsel 
voor, dat hy zichzelf diets maakt zoo onschuldig te zijn 
als een pas geboren wicht. Hij v^as te oud en te weinig 
beminnelyk, om gevaarlijk te worden voor zijn vriend de 
Saint-Lambert. Hij zou dus zonder gewetenswroeging 
— indien hiervan by zulk een dubbelhartig karakter ooit 
sprake kon zijn — de Gravin blijven liefhebben O- Maar 
weldra komt eene andere, byna even nobele, gedachte bij 
hem op. Daar de Gravin zich zoo innemend vriendelyk 
jegens hem blyft gedragen, heeft z\j zeker met de Saint- 
Lambert besloten hem tot haar speelbal te maken. Toch 
deed hij lange wandelingen met haar, daar zy niet ver van 
Montmorency eene villa bewoonde. Zij gaat steeds vriend- 
schappelijk en vertrouwelijk met hem om, drukt hem de 
hand, en gevoelt niet, hoe hy blaakt en ziedt van harts- 
tocht, terwijl z\j geheel onverschillig en koel blijft *). 

En daarbij komt weder de overspannen sentimentaliteit, 
die later uit zyn meesterlijk geschreven roman zich over 
de geheele Europeesche letteren als eene besmetting 
uitbreidt. Mevrouw d'Houdetot spreekt over haar dier- 
baren de Saint-Lambert, en stort tranen. Jean-Jacques 



') „Eh! pauvre Jean-Jacques, aime a ton aise en siirété de conscience 
et ne crains pas que tes soupirs nuisent a Saint-Lambert." 

*) „Elle ne m'accorda rien qui piit la rendre infidèle, et 'j'eus I'humi- 
liation de voir que l'embrasement dont ses legers faveurs allumoient mes 
sens n*en porta jamais aux siens Ia moindre étinceUe." 
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stort er evenzoo over zijne eigene onverhoorde liefde. „Nos 
délicieuses larmes se confondaient". Het besmette- 
lyke in „La Nouvelle Héloise" wordt aldus voorbereid. 
Het tranen storten over eene ongeoorloofde smart wordt 
de microbe, die latere geschriften van Duitschers,Franschen 
en Nederlanders ziekelijk en ongenietbaar maakt. 

Mevrouw d'Houdetot schynt evenwel door hare goed- 
hartigheid zich niet genoeg op een afstand te hebben ge- 
houden. Ten minste Kous se au beschrijft steeds allerlei 
bijeenkomsten in harer villa te Eaubonne, waar hy brandende 
tranen aan hare knieën weent, waar hij haar omhelst , waar 
zij kalm antwoordt: „Mon coeur ne saurait aimer 
„deux fois!" („Confessions", t. a. pi. bl. 393). Het is 
niet te verwonderen, dat deze zonderlinge houding de ver- 
ontwaardiging van Madame d'Epinay opwekte, dat de 
Saint-Lambert hem ernstig de dwaasheid van zijn gedrag 
onder de oogen bracht. Nu begon ook de Gravin hem haar 
ongenoegen te betoonen, en eischte de brieven terug, die zij 
hem geschreven had. Hij verklaart verder, dat hij de zijnen 
niet terug erlangde, maar, dat z\j veel welsprekender ge- 
schreven waren dan de brieven van Saint-Preux aan 
Juliei). 

Na eenigen tijd te hebben gewacht, terwijl hij reeds met 
zy ne beschermster mevrouw d* E p i n ay en den beschermeling 
van deze, Grimm, overhoop lag, zag hD mevrouw d*Hou- 
detot nog eenmaal terug, nadat zij van eene reis naar 
Spa, waar de Saint-Lambert de baden moest gebruiken , 
terugkwam. By deze gelegenheid hield hij zich uiterst kalm , 
en berichtte zijne vriendin hem, dat de Saint-Lambert 
zijn ontslag genomen had , dat zij later als drie eensgezinde 

') „On a trouvé brulanles celles de Ju He, Eh Dieu! qu'aurait-on dit 
de celles-la!" — „Confessie ns" t. a. pi. bl. 410. 
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vrienden zouden leven — als Werther, Lotte en Al bert 
het na verloop van enkele lustra zouden doen. 

Hier eindigen de ontmoetingen van Rousseau en me- 
vrouw d'Houdetot. Overweegt men nu, dat sommigen 
den zedelijken val van Julie in „La Nouvelle H^loise" 
als eene wraakneming hebben opgevat, dan is men min- 
stens geneigd Rousseau tegen zulke laaghartige verden- 
king in bescherming te nemen, daar hij reeds een gedeelte 
van zijn roman voltooid had, toen hij de Gravin leerde 
aanbidden. In elk geval kwam hem zijne zonderlinge harts- 
tochtelijkheid zeer duur te istaan. Zyne vrienden verlieten 
hem. Mevrouw d ' E pi n ay toonde hem hare ontevredenheid. 
Juist nu kwam het oogenblik, dat hij, overkropt van 3.an- 
doeningen, zich geheel aan zyn roman zou wijden, om al 
de onbevredigde driften en hartstochten van het laatste 
jaar in onnavolgbaar welsprekende taal lucht te geven. 

Uit deze geheele geschiedenis blijkt opnieuw, hoe karakter- 
loos en dwaas Rousseau gewoon was te handelen. Hij leidt 
niet alleen de geheele wereld, maar ook zichzelven om den 
tuin. Dekinderlyke, argeloozemevrouw d'Houdetotzoekt 
hem op, als vriend van Saint-Lambert. Door haar in het 
kostuum van edelman te paard te zien zitten ontvlamt zijne 
licht prikkelbare zinnelijkheid nog heviger, en vervolgt hij 
de Gravin, ofschoon hij overtuigd is, dat zij niets van hem 
wil weten. Hij schrijft haar brieven, blakende van onheilig 
minnen vuur, en stelt zich gerust met het sophisme, dat 
hö op zyn leeftijd en met zijn weinig beminnelijk uiterlijk 
de belangen van zijn vriend niet kan schaden. Hy ergert 
zich, dat de Gravin zoo koel blyft, als hij hare hand mag 
kussen. Hij beschuldigt de geheele wereld van boosheid, omdat 
zyne vrienden hem schuwen, en Diderot zijn snoevend ver- 
haal over den omgang met mevrouw d'Houdetot aan enkele 
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kennissen mededeelt. Het was deze man, die aan het slot 
zü'ner ,,Confessions" verzekerde: „Quiconque, exami- 
„nera par ses propesyeuxmon naturel, moncaractère, mes 
„moeurs, mes penchants, mes plaisirs, mes habitudes, et 
„pourra me croire un malhonnête homme , estluimême 
„un homme è, étouffer." 

Ik hoop hartelijk, dat deze laatste uitspraak als een valsch 
alarm mag worden opgevat. 

IV. 

In den winter van 1758 op 1759 werd „Julie" voltooid. 
Reeds is opgemerkt, dat de eigenaardige betrekking van 
Julie en Saint-Preux in het begin van dezen roman, 
de van liefde blakende leeraar en de niet minder blakende 
leerlinge, den auteur aan de geschiedenis van Abel ar d 
en Héloise deed denken. In „Julie ou la Nouvelle 
H é 1 o i s e *' komen toespelingen op den tweeden titel. Saint- 
Preux schrijftaan Julie (IPartie, Lettre XXIV): „Quand 
„les lettres d'Hèloise et d'Abelard tombèrent entre vos 
„mains, vous savez ce que je vous dis de cette lecture, 
„et de la conduite du théologien" i). Nu volgt het oordeel 
van Saint-Preux; hij beklaagt Heloise, zij bezat een 
liefhebbend hart, maar Abelard scheen hem een ellendeling, 
die zyne straf wel verdiend had. Daarom spreekt hy een 
veroordeelend vonnis uit over den man, die aan de wetten 
der door hemzelven gepredikte zedeleer niet gehoorzaamde. 

Het spreekt dus van zelf, dat Abelard niet nagevolgd 
wordt door Saint-Preux, evenmin als Hèloise door 
Julie. De verstandige nicht van deze laatste, Claire, door 



») „La Nouvelle Héloise", Edition Firmin Didit, 1873, bl. 71. 
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haar huwelijk Madame d'Orbe, schrijft haar, als zi) reeds 
Madame Wol mar is geworden: „Cousine, tu fus amante 
,, comme Héloise; te voila devote comme elle; plaise aDieu 
^ „que ce soit avec plus de succes" *). Rousseau heeft met 
zQn titel „La Nouvelle Héloise** inderdaad den nadruk 
gelegd op nouvelle. Misschien ware het beter geweest 
zt|n boek eenvoudig genoemd te hebben „Julie d'Etange", 
als Richardson's „Clarisse Harlowe". 

Wat hier van zij, de hoofdzaak bleef den hartstocht van 
Saint-Preux (Rousseau) te schilderen; het deugdzaam 
leven van Juli e (Madame d'Hoüdetot) en de ridderlijke 
grootmoedigheid van de Wolmar (Saint-Lambert) te 
pryzen.Had Cd. Busken Huet inz\jne „Oude Romans" 
gezwegen van dezen roman, het ware thans hier de plaats 
om recht te doen weervaren aan den weergaloos schoohen 
styi, op bijna elke bladzijde te bewonderen. Men zal zich 
herinneren op welke voortreffelijke wyze Huet sommige 
fraaie fragmenten in even fraai Nederlandsch heeft vertolkt. 
Inzonderheid is dit het geval met de brieven door Sant- 
Preux geschreven over Julie*s portret *). Het is onwe- 
derlegbaar, dat Rousseau reeds door dit fragment alleen 
onder de eerste schrijvers der achttiende eeuw zou hebben 
geteld. Het zyn als de lavastroomen uit een vulkaan; bran- 
dender, blakender, glooiender kan de hartstocht niet spreken. 

Saint-Preux heeft . het lang , en met nameloos ongeduld , 
verwachte portret van Julie ontvangen. Uit zijne oogen 
stroomen tranen van zalige verrukking, en terstond schry ft 
hij haar: „Ah! chére amante! oü que tu sois, quoi quetu 
„fasses au moment oü j'écris cette lettre, au moment oü 



*) Aldaar, bl. 460. 
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„ ton portrait regoit tout ce que ton idolatre amant adresse 
„a ta personne, ne sens-tu pas ton charmant visage inondé 
„des pleurs de Taraour et de la tristesse? ne sens-tu pas 
^tes yeux, tes joues, ta bouche, ton sein, pressés, com- 
„ primes, accablés de mes ardents baisers?" — En terwijl 
hij dus jubelt, hoort hij plotseling iemand, die hem een 
bezoek komt brengen, en uit wrevel eindigt hij zijn brief 
met deze woorden: „Maudit soit Ie cruel qui vient troubler 

„des transports si doux! Puisse-t-il ne jamais aimeron 

„vivre loin de ce, qu'il aime^i); 

Zoo men de schaduwzijde van „La Nouvelle Hélolse" 
zou willen aantoonen, dan ware het allereerst noodig erop 
te wyzen, dat de hartstocht hier niet zelden tot razemy 
vervalt, en in de tweede plaats verdiende niet vergeten te 
worden, dat de lange uitweidingen over de schoonheden 
der natuur, over de zaligheid van een gelukkigen echt, en 
over nog veel meer — eene karakteristieke fout van den 
roman in brieven, waaraan Rousseau naast Richardson, 
Gellert, Hermes, Sophie von la Roche en Wolff 
en Deken schuldig is — de lezing niet veraangenamen, 
daar men preeken aantreft, waar men handelingen wensch te. 

Doch juist deze schaduwzijde viel by het verschijnen van 
„Juli e" (176i; niet het eerst in het oog. De geest der 
Fransche letteren en der Fransche maatschappij was op dit 
tijdstip uitermate dor en kleurloos. Na den groeten bloei 
onder Louis XIV kwamen de navolgers, die het reeds 
gehoorde op eentonige wyze herhaalden. Hetzelfde geldt 
van den algemeenen toestand der geesten. Frankrijk teerde 
op den verworven roem uit een vroeger tijdvak, muntte 



») Men vergelijke de schoone vertaling van Bosken Huet, t. a. pK 
bl. 14. 
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door niets uit dan door roekelooze lichtzinnigheid , en daalde 
met iederen dag dieper af in den poel van sociale ellende, 
die met reddeloozen ondergang dreigde. 

Rousseau sprak opnieuw de taal van gevoel en harts- 
tocht voor afeeleefde en uitgeputte lezers. De brieven van 
Julie en Saint-Preux waren eene muziek, die men - 
sinds de „Manon Lescaut" van den ongel ukkigen abbé 
Pré vost (1697—1763), nu byna dertig jaren geleden, niet 
meer hoorde. Het was het lied der Liefde, te midden eener - 
verrukkelijke natuur gezongen. Dat de heldin hare reinheid 
verbeurde door den hoog opvlammenden gloed harer hartstoch- 
ten — een begin, dat zeer weinig met het slot strookt — 
werd niet terstond afgekeurd. Men verlangde hier en daar iets 
minder stichteiyks in den roman, daar men aan ergere 
dingen gewoon was, daar men de wulpsche vertellingen 
van Diderot en Crébillon fils zonder moeite ver- 
schoonde, en zelfs de menschonteerende romans van Chau- 
derlot de Laclos en van den Marquis de Sade met 
graagte zou lezen. 

Rousseau heeft juist door den val van Julie zyne schep- - 
ping belangrijk doen dalen, terwijl al zijne pogingen om aan 
het slot van zyn roman haar tot eene heilige te verheffen 
den goeden indruk niet maken. Richardson heeft door zijne 
streng volgehouden karakters, door zijne Pam e la, Claris sa 
en Clementina van Poretta, hoogeren lof verdiend. 
Ztjne heldinnen zijnt logischer in hare handelingen, al 
treden zij dicht naar de grenzen van het lanji, waar de 
verveling woont. Aagje en Betje deden de heldin Bur- 
gerhart door hare vermaaklievendheid bijna ongelukkig 
worden; gaven Willem Loevend het lastig voorrecht 
van aan de arme Lotje Roulin en aan de Duitsche gravin 
liefde in te boezemen, maar zorgden toch, dat Saartje 

11 
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en Willem voor de oevers van den Kubicon bleven staan. 
Julie en Saint-Preux alleen staken van wal, om de 
verboden grenzen te overschrijden. 

De grondfout van Rousseau's „Nouvelle Héloise" 
is, dat er geene harmonie heerscht in zijn verhaal. Het 
eerste en tweede deel bezitten geen logischen samenhang. 
Julie komt uit het .verboden land van de overzijde des 
Rubicons terug, denkt niet meer aan Saint-Preux, en 
huwt naar den wensch haars vaders een edelman, dien zij 
niet lief heeft Toch wordt zij eene voortreffelijke echtge- 
noote, die geen enkel oogenblik haar plicht verzaakt. Ten 
slotte wordt deze roman een pleidooi voor de heiligheid en 
de gelukzaligheid van den echt. Julie verzekert aan het 
slot, dat zij gelukkig haar zin niet gekregen heeft, dat zij, 
als zij nu mocht kiezen tusschen Saint-Preux en Prins 
Wolmar, den laatste de voorkeur zou geven. Rousseau, 
die bijna heel zijn leven in den toestand verkeerde,, door 
moderne Fransche schrijvers „collage" genoemd, werd nu 
verkondiger van de leer, dat er voor den mensch geen geluk 
is weggelegd, tenzij hij zich voege naar de godsdienstige 
en zedelijke wetten, die het familieleven beheerschen. 

Ondanks zijne langdradige uitweidingen verslonden zijne 
ti]dgenooten „La Nouvelle Héloise", die als een ver- 
kwikkende regen op een dor veld viel. De auteur zorgde er 
voor, dat hij zijn schry verstalent in het schilderen der 
schoonheden van zijn geboorteland , d^ omstreken van het 
meer van Genève, op het schitterendst ontplooide. Tot zijne 
hooge voldoening zag hij zich door den ongemeenen op- 
gang, welken zijn roman maakte, overvloedig beloond. Hij 
getuigt er in z^ne ^Confessions" (Livre onzième) met 
groot zelfbehagen van. Madame de Luxembourg sprak 
er van aan het Hof van Louis XV; mevrouw d'Houdetot, 
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die een voor haar bestemd afschrift ontvangen had, gewaagde 
er van in de Parijsche kringen. Men belegerde de winkels 
der boekhandelaren uit de rue Saint-Jaques en het Palais- 
Royal. In de groote wereld dweepten al de dames met 
„Juli e". Te Parijs werd het boek met de grootste ,* in Z wit- . 
seriand met de geringste belangstelling ontvangen. 

Rousseau vergelijkt zichzelven met Richardson. Hij 
zegt, dat het ongemeene, het zeldzame van zijn boek berust 
in den eenvoud van zijn onderwerp, in de betrekkingen 
van drie personen^ die alleen den lezer bezighouden, zon- 
der eenig ingevlochten verhaal of romantische episode. 
Diderot heeft Richardson geprezen („Eloge de Ri- 
chardson") wegens de verwonderlijke menigte zijner 
tafereelen en zijn talrijk personeel. Rousseau beweert, 
dat het groot aantal van de personen in een roman niets 
bewijst, daar sommige schrijvers er de armoede hunner 
denkbeelden mee pogen goed te maken. Veel moeielijker is 
het de aandacht der lezers steeds voor dezelfde personen te 
vragen. Naar Rousseau's meening staat in dit opzicht 
zijne „Nouvelle Héloise" boven de romans van 
' Richardson. 

Hij verhaalt, dat eene voorname dame, la princesse de 
Talmont, zijn roman ontving op een avond, toen zy van 
plan was het bal de TOpera te bezoeken. Zij begon te 
lezen, liet haar rytuig van middernacht tot vier uren wach- 
ten en eindelijk weer uitspannen, om den nacht lezende in 
haar bed door te brengen. Het was hem een bewijs, dat 
deze lezeres „Ie sixième sens, ce sens moral", bezat, zon- 
der welk hooger zedelijk gevoel niemand zijn werk zou 
kunnen waardeeren. Het is zeer in het oog vallend, dat 
ijdele mannen , die zichzelf gevormd hebben, zich altijd diets 
maken, dat zij zedelijk hooger staan dan hunne tijdgenoo- 
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ten , ook als het gerucht over hunne zelfzucht en hun wan- 
gedrag luide ten hemel schreit. 

Het sprak vanzelf, dat men algemeen in Saint-Preux 
Rousseau herkende, die nu natuurlijk in alle stilte zyne 
vrienden* in het oor fluisterde, dat alles het werk van zijne 
fantasie was. Madame de Polignac schreef aan Madame 
de Verdelin, dat zy Rousseau eens-moest vragen om 
het portret van Juli e te mogen zien. Rojisseau had het 
recht hiermee te spotten, want Julie was niet ten volle 
het portret van Madame d*Houdetot. Het eerste en tweede 
boek van dezen roman waren voltooid, toen deze „eerste 
en eenige" liefde zich van zijn gemoed meester maakte. 
In dit eerste gedeelte uitte hy zyne ideale behoefte aan 
vriendschap en liefde, nu hy, -ouder geworden, ondanks een 
goede hoeveelheid van de zonderlingste avonturen, begon 
in te zien, dat hy nog nimmer in de genietingen eener 
oprechte vriendschap of eener belangelooze liefde had gedeeld. 
Aanvankelyk vertegenwoordigen Julie en Claire de beide 
jonge dames Graffenried en Galley, met welke hij een 
enkelen heerlijken dag had gesleten in zijne jeugd. De 
navolging van Richardson komt in dit eerste gedeelte 
het sterkst uit. 

Zoodra de auteur getroffen wordt door zijn hartstocht 
voor Madame d'Houdetot, geeft hy eene nieuwe richting 
aan zyn werk. De betrekking van de gravin tot de Saint- 
Lambert werd nu voorgesteld door het huwelyk van Julie 
met den Prins de Wolmar. De oprechte ridderlyke edel- 
moedigheid van de Wolmar zweemt op menige plaats 
naar de vlekkelooze eerlijkheid van de Saint-Lambert. 
Evenals Rousseau moet Saint-Preux zyne hevige liefde 
verloochenen, overwinnen en beheerschen. Dat Rousseau 
voor deze zegepraal zichzelven hoogen lof toekent, laat zich 
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begrijpen. Later beweerde hij in zijne „Emile", dat het 
volstrekt niet ongeoorloofd is eene vrouw, die haar hart 
aan een ander geschonken heeft, lief te hebben, mits men 
deze liefde wete te beheerschen. De tranen aan de knieën 
van Madame d'Houdetot geweend, getuigen niet van 
groote zelfbescheersching. Daar hy belist werd afgewezen, 
maakte hy evenwel uit deze nederlaag eene schitterende 
overwiQning voor zichzelven. 

Wat er ook door den oprechtsten bewonderaar ten gunste 
van „La Nouvelle Héloise" moge gezegd worden, altijd 
zullen er groote bezwaren blijven. Rousseau schreef niet 
met de goddelijke belangeloosheid van den echten kunste- 
naar — hij zocht niet de schoonheid, hij zocht zichzelven. 



HOOFDSTUK VI. 

Goethe'fl „Werther". — Bousseau en Goethe. — 

Goethe'8 vrienden te Wetzlar. — Goethe's 

trinmf. 



I. 

De ontevredenheid over maatschappeiyke ellende, over 
staatkundige misbruiken heerschte in de kringen der Duitsche 
middenstanden van 1750 tot, 1815 met nog algemeener 
kracht dan in Frankryk van 1750 tot 1789. De schitterende 
dagen van Richelieu, Mazarin en Lodewyk XIV 
gaven spoediger aanleiding tot vergelijkingen met de druk- 
kende middelmatigheid en schandelijke geld verkwisting onder 
Lodewijk XV en Lodewijk XVI, en daarom kwam de 
Fransche Omwenteling het eerst. Duitschland leed aan de 
chronische pijniging van een in kleine stukken verbrokkeld 
vaderland met het daaruit volgend stelsel van kleine souverei- 
nen, kleinen hofadel, kleine tyrannen en groote onderdanig- 
heid. Dat uit Brandenburg een koninkrijk Pruisen was 
ontwikkeld, hield alleen beloften voor de toekomst in. Aan het 
einde der achttiende eeuw kwijnde Pruisen door wanbestuur 
der flnantiën , en kromde zich bij het begin der negentiende 
machteloos onder de roede van den veroveraar. Eerst toen 
begonnen staatslieden alsVom Stein en Hardenberg 
aan verheffing van burger- en boerenstand uit eeuwenlange 
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ellende te denken i). Ontevredenheid en ongeduld over de 
maatschappelijke ongelykheid, over de aanmatigingen van een 
door zyn aantal niet licht ter zijde te stellen adel, over het 
geweld van keurvorsten, hertogen , landgraven, vervulde het 
Duitsche burgergemoed inzonderheid van 1760 tot 1790. 
Boeken als ^Julie ou la NouvelleHéloise*',geschriffcen 
als „Discours sur rinégalité", als „Le contrat 
social" maakten een gadeloozen indruk op de Duitsche 
burgerij. Hetmachtwoord: „Uit de diepten der tegen- 
„woordige ellende is alleen redding mogelijk 
„door terugkeer tot de natuur", deed eene echo 
klinken in duizenden en tienduizenden Duitsche harten. 

Zoo werd de theatrale, brallende grootspraak van Jean 
Jacques Rousseau godenspijs en hemel val voor de aflg;e- 
sloüfde Duitsche philisters; zoo gevoelden de best ontwik- 
kelden onder den beschaafden burgerstand, dat hetgeniaal- 
hartstochtely ke van Rousseau's boutades uiterst bruikbaar 
was voor den slaperigen Duitschen lyder der middenklassen, 
ja, waren niet weinigen terstond gereed bij de „déli- 
cieuses larmes" van madame d'Houdetot's minnaar 
de hunnen te voegen. Zeer eigenaardig is het verschijn- 
sel, dat de krachtige Koning van Pruisen, Frederik de 
Groote, even groote ingenomenheid toonde met Voltaire, 
als duizenden en tienduizenden zyner onderdanen met 
Rousseau. 

Voor de Duitsche Letteren moest Rousseau de groote 
man worden, die den stoot zou geven tot de Sturm- 
und-Drangperiode, sedert 1760 reeds in aantocht. Er 
is iets Duitsch in Rousseau. De welsprekendheid, waar- 
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mede hij hartstocht wist uit te drukken; de drogredenen, 
waarmede hij eigen afdwalingen tot hoog-zedelijke hande- 
lingen wist te verheffen, de schynbare gemoedelijkheid, 
waarmee hij over deugden en plichten wist te redeka velen, 
vonden sympathie bij volkomen eerlijke Duitschers. „La 
nouvelle HéloJse" — reeds in 1761 door J. Q. Gellius ~ 
op erbarmelijke wijze vertaald — was in aller handen en 
maakte het onderwerp van duizenden gesprekken uit. 

De voornaamste Duitsche denkers en schrijvers uit het 
tijdperk van 1760 tot 1770 zeiden hunne meening over 
Rousseau's roman. Wielapd, nauwelijks aan de blauwe - 
mystiek van Klopstock ontkomen, noemde „La nou- 
velle Héloise" den ge vaarlijksten en leerzaamsten roman, 
die ooit geschreven was. Herder dweept met dit boek. - 
Jonge mannen, die onder den invloed van Herder staan, 
dwepen mede. Reeds worden drama's geschreven als „Der * 
Hof meister" van Lenz (1774), die zich aan onmiddellijke 
navolging van Rousseau waagde. 

Jacob Michael Reinheid Lenz (1751 — 1792), die ^ 
zich bij Goethe indrong, en meende met hem eene nieuwe 
aera van poëzie te beginnen, die in 1771 te Straatsburg 
het eerst Goethe ontmoette, en hem later te Weimar 
lastig viel; die met de allerdolzinnigste omwentelingsplannen 
den oorlog verklaarde aan al wat vóór hem in Duitschland 
de pen voerde; die als een andere Tasso te Weimar eene 
prinses omhelsde en met schande van het hof verjaagd 
werd, om later in krankzinnigheid onder te gaan , — Lenz 
schreef zijn „Hofmeister*' als onmiddellijke navolging 
der „Nouvelle Heloise". 

Dit stuk is misschien het zonderlingste, wat ooit door 
het jonge Duitschland van 1770—1780 is geschreven. De 
titel luidt: „Der Hofmeister oder Vortheile der .^ 
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Privaterziehung" en stelt eene soort van nieuwen 
Abélard-Saint-Preux voor. Deze is een jongmensch, 
Lauffer, .hofmeester by een majoor. De vrouw van den 
majoor poogt hem met gadeloozen trots op een afstand te 
houden, opdat het onderscheid der standen wel in het oog 
moge vallen. Lauffer vat liefde op voorde dochter van 
den majoor, verleidt haar, vlucht met haar, en voltrekt 
met eigen hand aan zich zelven het vonnis, door Abélard 
ondergaan. 

Dat dit allerzonderlingste stuk aan de lezing van Rous- 
seau te danken was, blijke uit het volgend tooneel , (2 act, 
SC. 5): 

„Gustchen auf dem Bett, Lauffer sitzst daneben. 

„Gustchen (küsst Lauflfers Hand inbrünstig): „O gött- 
„ licher Romeo ! " 

„Lauffer (küsst ihre Hand lange wieder und sieht ihr 
„ eine Weile stum an) : „Es könnte mir gehen wie Abelard." 

„Gustchen: „Du irrst dich — meine Krankheit liegt 
„im Gemüth. — Niemand wird dich muthmassen. — Hast 
„du die neue Héloise gelesen?" i) 

De ongelukkige schrijver van dit stuk wilde, dat men 
Shakespeare's standbeeld naast dat van Rousseauzou 
oprichten. Hg oordeelde, dat „La Nouvelle Héloise" 
het beste boek was, dat ooit in de Fransche taal geschre- 
ven werd. 

Toen Go e the in Straatsburg studeerde , maakte hy kennis 
met de boeken van Rousseau. Van den beginne af toonde 
de door en door gezonde Goethe, dat hij het gemaakte, 
het theatrale, het valsche element in Rousseau zeer 
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spoedig op het spoor was gekomen. In de periode van zijn 
leven, toen hij als jongmensch zvjne loopbaan te Wetzlar 
begon, was h|j het meest met Rousseau ingenomen, omdat 
htj toen zelf in eene onnatumiyk melancholische stemming, 
in een hoogst gewrongen toestand verkeerde. 

Reeds heeft Cd. Busken Huet, volgens de versleten 
uitdrukking van hen , die aan het slot van een feestmaaltijd 
redevoeringen houden , het gras weggemaaid voor de voeten 
van hen, die Groethe's verblyf te Wetzlar zouden willen 
behandelen. ïoch dient hier herinnerd, dat öoethe in de 
jaren, toen hy als advocaat meestal te Frankfort praktiseerde 
één zonier te Wetzlar doorbracht, en wel in het jaar 1772. 
Het was hem te doen de rechtspraktyk by het Reichs- 
kammergericht te leeren i). In den winter van 1774 
verscheen: „Die Leiden des jungen Werthers". Het 
is onnoodig te zeggen, dat dit kleine boek binnenkort door 
geheel Europa bekend werd, vertaald in bijna alle beschaafde 
talen. 

De geschiedenis van zyn leven te Wetzlar wordt roman. 
Zijne vriendin CharlotteBuff wordt de beroemde Lotte; 
zijn vriend Kestner heet Albert, deheld W er th er ver- 
tegenwoordigt eensdeels den schrijver zei ven, voor eenander 
deel is Werther de jonge Jerusalem, de zoon van een 
geestelijke te Brunswijk, die zich den 29sten Qctober 1772 
te Wetzlar met een pistoolschot doodde. Dit feit was de 
aanleiding tot het boek. Jerusalem had eene hopelooze 
liefde voor eene getrouwde vrouw gekoesterd; daarom be- 
proefde Go e the, met behulp zyner eigene aandoeningen, 
een held te schilderen, die onder den indruk vaneennood- 
lottigen hartstocht tot zelfmoord besluit. 



») Wilhelm Scheror, „Geschichte der Deutschen Littera- 
tur" (1885) S. 491. 
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Bij Go e the kwam het er dus op aan het karakter van 
zijn held zoodanig te moti veeren, dat deze met logische 
noodzakelijkheid tot zelfmoord moest komen. 

Er is daarom reeds terstond een aanmerkelijk verschil 
tusschen Werther en Saint-Preux. Werther is edel- 
moedig en rein van hart, met eene sterk sprekende neiging 
tot droomen en dwepen. In zijne jeugd verzet hy zich tegen 
de schooltucht en eiken anderen dwang. Zgn vader heeft 
hij vroeg verloren, zijne moeder oefent weinig invloed op 
zijn karakter. Hy is een bekwaam jurist, maar wil niets 
van geleerdheid of van eene praktische betrekking weten, 
daar hij vermogend genoeg is om onbezorgd te kunnen 
leven. Hij houdt alleen van dichters , van muziek en van 
de natuur. Hij heeft behoefte aan een vriend, wien hij alles 
wat in hem omgaat, kan vertrouwen, en deelt in dit op- 
zicht de pretentiën van Rousseau. De boosheid der wereld 
grieft hem voortdurend, omdat zyn hart vol goedheid is. 
Hij is liefst alleen en spreekt gaarne met kinderen of een- 
voudige menschen uit het volk. Zelf beheersching kent hij 
niet, tot* handelen is hij niet in staat, hij gevoelt alleen 
— geheel het beeld van den Duitschen jonkman uit den 
fatsoenlijken burgerstand in het tijdvak van 1770 tot 1790, 

Het spreekt vanzelf, dat Werther, gewoon zich zei ven 
niet te beheerschen, van smart vergaat, zoodra hij door 
liefde verteerd wordt voor de bruid van een ander. Hij kan 
zijn leed niet te boven komen, en besluit tot zelfmoord. 
Goethe heeft met geniale hand dit tragisch slot voorbereid. 
In den loop van den roman komt een gesprek van Wer- 
ther met Al bert over zelfmoord. Terstond reeds verkon- 
digt Werther, dat hy den zelfmoord voor eene ziekte 
houdt, maar dat hij zich toch verheugt in één opzicht over 
zelfmoord, daar aan den ongelukkigen mensch de vryheid 
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gelaten is „den Kerker der Welt" open te breken. 
Later speelt hy met de pistolen van Al bert en zegt, dat 
hij zich het oogenblik zou kunnen voorstellen , waarin hij 
zich met vreugde een kogel door het hoofd zou jagen. Zoo 
wordt de daad voorbereid, die nu in geen enkel opzicht 
meer tegen de waarschijnlijkheid indruist. Voor Werther 
wordt alles droefheid en wanhoop, omdat hij weet, dat 
zijne liefde voor Charlotte nooit beantwoord zal worden. 
De natuur, vroeger al zijne weelde, is nu het beeld van 
vernietiging en dood ; hij leest nifet meer in de Homerische 
zangen, hij verliest zich in de nevelen van Ossian. 

Juist als hij Lotte uit Ossian voorleest, als hij, door 
zyne ziekelijk getroffen verbeelding, door de razernii van 
zyn hartstocht geprikkeld, alle gematigdheid uit het oog 
verliest, en haar omhelst, komt de noodlottige wending 
— Charlotte wil hem niet meer ontmoeten. Den volgen- 
den dag jaagt hg zich een kogel door het hoofd. 

Hoewel ik niemand in zijne bewondering voor Goe the 's 
meesterlijke voorstelling grenzen zou durven stellen, is het 
mij menigmaal geschied, dat ik bij het lezen van deze ont- 
knooping telkens terugkeerde tot eene herinnering uit onze 
eigen letterkundige geschiedenis. Het beeld van Lotje — 
ook eene Charlotte — Roulin uit „WillemLeevend" 
komt mij voor den geest. Lotje is geen bedorven kind als 
Werther, zt) kent hare plichten, zij arbeidt veel en gaarne, 
zij regeert het huisgezin van haar broeder. In hare neiging 
tot Willem Loevend is niets ongeoorloofds, slechts de 
weekheid van haar aanleg, de hevigheid van hare liefde, die 
niet beantwoord kan worden, en haar uiterst zwak gestel slee- 
pen haar ten gra ve. We r t h e r' s naam is wereldberoemd , L o t j e 
Roulin is maar in kleinen kring bekend en toch stel ik deze 
lieve onschuldige hooger dan den karakterloozen Werther. 
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II. 



Reeds meermalen is het opgemerkt, dat er in de persoon- 
lyke geschiedenis van Rousseau en Qoethe, dat er in 
beiderromans: „La nouvelle Héloise" en „Werther's 
Leiden", merkwaardige punten van overeenkomst bestaan. 
Rousseau en Goethe hebben beiden eene jonge vrouw 
lief gehad , wier hart reeds aan een ander geschonken was. 
Beiden hebben deze overbodige teederheid moeten over- 
winnen. Goethe door eigen inzicht en door den raad van 
zijn vriend Merck; Rousseau door de vertoogen van zijne 
byzit Thérèse Levasseur en de ongenade van madame 
d*Epinay. Charlotte Buff, Goethe's ideaal, weigert 
niet heele middagen en avonden met hem in zeer levendige 
gesprekken te slijten, trouwens in het byzijn van Al bert, 
hóar verloofde. Madamed'Houdetot,Rousseau'sideaal, 
weigert niet hem telkens een welkomskus toe te staan, 
en plengt vele tranen, wanneer hij aan hare knieën zijn 
ongelukkigen hartstocht beweent. Tevens is er overeenkomst 
tusschen den markies de Saint-Lambert en Albert 
Kestner. De een is de vriend van Rousseau, de ander 
van Goethe, beiden zijn achtenswaardige mannen, beiden 
betreuren de dwaze liefde van hun vriend, beiden pogen 
het hem onder het oog te brengen. Er is echter ook verschil 
tusschen beiden, — Albert heeft zijne aanstaande vrouw 
lief, de Saint-Lambert die vanden Graafd'Houdetot. 

Het verschil tusschen Rousseau en Goethe in hunne 
betrekking tot mevrouw d'Houdetot en Lotte is voor- 
eerst, dat Rousseau een man van zes-an-veertig jaren is 
en Goethe een jonkman van vijf en- twintig. Goethe 's 
snelle bewondering voor Charlotte Buff is op zijn leeftijd 
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verklaarbaar, en verdient niet gegispt te worden, daar hij 
ze tijdig wist te onderdrukken. Bovendien stond deze snelle 
ontvlambaarheid in verband met G o e t h e's erotischen aanleg. 
Lotte was waarlQk zyne eerste liefde niet, en ook niet 
de laatste, die hij spoedig zou vergeten. Rousseau's vurige 
v^reering voor madame d'Houdetotis minder verschoon- 
baar, omdat hij van de edelmoedigheid harer zuster leefde, 
omdat hil, reeds lang in concubinaat met eene vrouw als 
Thérèse Levasseur, deze overal met zich meenam, 
omdat hij eindeiyk in afwezigheid van de Saint-Lam bert 
door zijne hartstochtelijke welsprekendheid het weeke hart 
van mevrouw d'Houdetöt poogde binnen te sluipen. 
Goethe's later huwelijk met Christiane Vulpius komt ■ 
echter overeen met dat van Rousseau en Thérèse. 

Hoeveel gelijkheid en hoeveel verschil — tot eer van 
Goethe! — er ook in beider betrekking tot Sophie en 
Lotte moge fiestaan, nog sterker is de overeenkomst en 
het verschil in de beide romans, „La nouvelle Héloise" 
en „Werther's Leiden". De overeenkomst volgt uit de 
gelijkheid van toestand, waarin de zes hoofdpersonen van 
beide romans leven — Julie, Saint-Preux en de Wolmar, 
Lotte, Werther en Albert — schoon hunne persoon- 
lykheid zeer verschillend geteekend is. Julie is veel harts- 
tochtelijker dan Lotte, maar Lotte veel zediger dan 
Julie. Saint-Preux staat boven Werther, als het er 
op aankomt te toonen tot welk een graad van hevigheid 
<ie hartstocht kan klimmen, doch Werther verheft zich 
boven Saint-Preux, als hij de weemoedig-tragische z^de 
van zijne noodlottige genegenheid overpeinst. De Wolmar 
en Albert spelen beide byna dezelfde rol, schoon men 
zich terecht verbaast, dat een edelman zich leent tot een 
huwelijk met eene weduwe van de linkerhand, terwijl in 
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den echt van Albert en Lotte geen epkele dissonant 
gehoord wordt. 

Het verschil tusschen „La nouvelle Héloise" en 
„Werther's Leiden" valt nog meer in het oog, als men 
op den geheelen bouw en aanleg der beide kunstwerken let. 
Rousseau begint meteen Héloise- en A bel ard -geschie- 
denis. Julie d'Etange krijgt lessen van een jongmensch 
en blaakt spoedig van liefde voor hem. Zij roept hare 
vriendin Cl ai re te hulp, die de lessen zal bijwonen, en de 
aanwakkerende vlam van den hartstocht zal blusschen. Een 
kus, door Julie den slapenden Saint-Preux gegeven, is 
voor beiden noodlottig. Als Saint-Preux zich vrijwillig 
verwijderd heeft, roept Julie hem aan haar ziekbed. Hier 
zinkt de nieuwe Héloise haren Abelard voorgoed in de 
armen. Een liberale Engelsche vriend, lord Edward Bom- 
ston, beproeft te vergeefs Julie 's vader tot een huwelyk 
zijner dochter met Saint-Preux te bewegen. Dit gelukt 
niet, de burgerlijke minnaar wordt weggezonden, maar de* 
Engelsche edelman neemt hem onder z^ne beschermingen 
zorgt voor zijn onderhoud. 

Dan volgt het huwelijk van Claire, Julie 's vriendin. 
Deze laatste weigert een vriend van haar vader, den Prins 
de Wolmar, te huwen. Hare brieven aan Saint-Preux 
en zijne antwoorden worden ontdekt. Men weet nu, hoever 
Julie gegaan is. Hare moeder sterft van verdriet. Haar 
vader zendt een brief vol beleedigingen aan Saint-Preux, 
en doet Julie aan hem melden, dat zij haar woord terug 
wil hebben, hare belofte om met niemand anders dan met 
hem te huwen. Saint-Preux, die te Parijs is, geeft toe, 
en wil de handen aan zichzelven slaan, maar Lord Bom- 
ston beweegt hem, om met een Engelsch admiraal eene 
reis rondom de wereld te maken. 
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Hierna verloopt een tijdvak van zes jaren. De verwon- 
derlijk edelmoedige de W o lm ar heeft Juli e getrouwd. Zij 
koestert dankbaarheid en hoogachting voor dezen redder van 
gevallen engelen, maar blijft Saint-Preux in stilte lief- 
hebben. Zij weet niet, dat de Wol mar uit de brieven van 
Saint-Preux vernomen heeft, hoe ziJ met dezen den 
Bubicon overtrok, voordat zij met hem in het huwelijks- 
bootje stapte. Saint-Preux komt terug van zijne reis ron- 
dom de wereld. De Wolmar wil beproeven, of Julie 
haar plicht zal betrachten, en noodigt den reiziger om bij 
hen voor eenigen tijd zijn intrek te nemen. 

De verwonderlijk gemoedelijke Wolmar heeft Julie 
gezegd, dat hij op de hoogte is van hare liefdesavonturen , 
en nu begint een verkeer van dit drietal, dat in alle opzichten 
overeenkomt met Albert, Lotte en Werther. Julie 
blijft volkomen getrouw aan haar plicht, maar strydt toch 
tegen allerlei opwellingen van de vroegere genegenheid. 
Saint-Preux ly dt gadelooze pijniging , en besluit zoo spoe- 
dig mogelijk deze Tantalussmarten door eene reis naar Italië 
met Lord Bomston te vergeten. Eene uitmuntende blad- 
zijde vormt een vaartocht op het meer van G e n è v e , waarna 
Saint-Preux met verscheurd hart afscheid neemt. Hij 
wordt getroost door de belofte van Wolmar, dat hy bij 
zijne terugkomst tot onderwijzer en opvoeder van* Julie 's 
kinderen zal worden benoemd. 

Intusschen heeft Julie nu hare Héloi se- natuur geheel 
overwonnen, en begint zij aan hare vriendin Cl ai re, die 
weduwe geworden is, en aan Saint-Preux allerlei kleine 
sermoenen over deugden en plichten te schrijven. Zij ver- 
klaart, dat wanneer zij op dat oogenblik nog zou moeten 
kiezen tusschen Saint-Preux en de Wolmar, zij aan 
den laatste de voorkeur zou geven. Zij stelt voor, dat de 
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eerste met Claire huwe. Doch deze kan zijne liefde niet 
overwinnen, zoodat, om aan alle onzekerheid een einde te 
maken, Rousseau besluit zijne heldin op te offeren. Juli e 
sterft en de geschiedenis is uit. 

De eenvoudigste lezer zal na de lezing van een aldus 
opgestelden roman aantoonen, welke zonderlinge gebreken 
er in ontdekt kunnen worden. Vooreerst is het karakter 
van Saint-Preux tamelijk eentonig en kleurloos getee- 
kend. Rousseau heeft het voornemen gehad een zeer 
gevleid portret van zichzelven te geven. Hij verzekert, dat 
Saint-Preux bijna zoo volmaakt is als Sir Charles 
Grandison, maar hy toont het niet. In één opzicht is 
Saint-Preux groot, hij schrijft den wüfesleependen brief- 
stijl van Rousseau. Voor het overige is hij een „met 
hartstocht geladen electriseermachine '*, zooals Busken • 
Huet zeer juist heeft gezegd. Saint-Preux is een vol- 
maakt egoïst met zeer licht ontvlambare zintuigen , die geen 
ander onderwerp heeft om over te schrijven dan: zyne 
liefde voor Julie. Zijne zedelijke grootheid steekt in de 
duurzaamheid dier liefde. Hij dobbert jarenlang over aller- 
hande zeeën, gaat zelfs enkele maanden op een onbevolkt 
eiland doorbrengen — eene herinnering aan de nog steeds 
in de mode zijnde Robinsonaden — maar kan zijne Julie niet 
vergeten. Eene zoodanige zedelijke grootheid, volgens Rous- 
seau, schijnt in de werkelijkheid meer op eene beklagens- 
waardige chronische ziekte te gelijken. Rousseau weet 
aan dien toestand geen einde te maken dan door zyne 
heldin op te offeren. 

De fouten van Saint-Preux zijn de fouten van Rous- 
seau. Beiden houden zich voor genieën, en verwonderen 
er zich over, dat de lieden niet onmiddellijk voor hen op 
de knieën vallen. Beiden meenen, dat hun genie hen ver 

12 
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boven de zedewet verheft. Er is evenwel een onderscheid 
tusschen den historischen Rousseau en den geïdealiseerden 
Rousseau (Saint-Preux). De eerste zinkt sedert zijne 
vroegste jongelingsjaren in de armen van allerlei meer be- 
jaarde en jongere bescherm- vrouwen ; kiest tot zijne levens- 
gezellin een burgermeisje als Thérèse Levasseur en 
begint dan eerst op zyn zes-en-veertigste jaar aan zijn 
eerste, eeuwige liefde voor madame d'Houdetot. 
Saint-Preux vindt zjjne Julie bij den aanvang van zijne 
loopbaan en schenkt haar zijn hart tot in den dood, getrouw 
aan de geloofsbelijdenis van madame d'Houdetot: „Mon 
coeur ne saurait aimer deux fois!" Rousseau be- 
greep niet, dat *21jn held door eentonige liefdesklachten 
gedurende de tien jaren, die in zijn roman verloopen, een 
hoogst on waarschijnlijk en ziekelijk wezen wordt, dat alleen 
aannemeiyk zou kunnen zijn, als de auteur dapper met zijn 
Saint-Preux had willen spotten. Nu is Saint-Preux 
niet veel meer dan een Don -Q ui x o te der gedwarsboomde 
liefde, die er onophoudelijk over peinst, hoe hij zyne 
Dulcinea uit de armen van een achtenswaardigen echtge- 
noot zal rukken. 

Het karakter van Julie is niet beter geslaagd. Zij begint 
met de zeer eenvoudige moraal van madame d'H oude tot: 
„Mon coeur ne saurait aimer deux fois" op harts- 
tochtelijke wijze te prediken tegenover haar vader en hare 
moeder. Zy denkt er niet aan, dat zij met eenig recht tot 
hare ouders had kunnen zeggen: „Ik ben het slachtoffer 
uwer eigen onhandigheid. Gij geeft mij tot leermeester een 
jong, voortreffelijk, edelmoedig, ridderlyk vriend als Saint- 
Preux! Gij hadt de gevolgen van deze dwaasheid moeten 
voorzien!" Later besluit zg in het huwel\jk met den 
wonder man de Wólmar te berusten, om eindelijk tot de 
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slotsom te komen, dat „aimer deux f o is" somtijds 
zeer achtenswaardig is. 

Julie's kracht berust evenals die van Saint-Preux in 

den benijdenswaardigen schoenen briefstyi van Rousseau. 

In hartstochtelyke onstuimigheid heeft zij voor niemand 

te wijken. Als zij den slapenden Saint-Preux in het 

bosch van Clarens een kus op het voorhoofd geeft, valt 

zij in onmacht. Geene gekunstelde onmacht, eene diepe 

bezwijming maakt zich van haar meester, omdat Eroos 

haar het bloed zoo wild door de aderen jaagt, dat het 

bonzen van haar hart haar den adem ontneemt. Bij haar 

en bij haar minnaar geen zweem van eerbied of achting 

voor zichzelven. Daar zij beiden even geniaal zijn, behoeven 

zij zich in niets te ontzien. Doch daar dergelijke onlogische 

genialiteit tot allerlei willekeur kan leiden, vindt Rousseau 

geene andere oplossing van zijn romantisch raadsel, dan 

den dood van Juli e. 

Over de Wol mar is het onnoodig iets te zeggen. Hy * 
is een zedelijk en zielkundig wonder. Hij weet, dat Juli e 
een stormachtig verleden achter zich heeft, maar besluit 
toch tot redding dezer ziel zijne eigen fierheid het zwijgen 
op te leggen. Alleen in de verbeelding van genieën als 
Rousseau kunnen zulke mirakelen leven. 

III. 

Overeenkomst en verschil in de persoonlijke geschiedenis 
van Rousseau en Goethe, overeenkomst en verschil in 
beider bekende scheppingen, „La Nouvelle Héloise" 
en ,,Werther's Leiden", werden reeds aangestipt. By 
vergelijking staat de persoon van Rousseau lager dan 
Goethe. De beide overeenstemmende romans hebben ieder 
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hunne eigenaardige verdiensten. Rousseau heeft zijn thema 
niet zonder invloed van Richardson behandeld, Go e the 
ondergaat zijnerzijds den invloed van Rousseau. Bleek 
het uit het voorafgaande, dat Rousseau's stijl in weg- 
sleepende schoonheid eiken lezer tot bewondering dwingt, 
de schildering zijner hoofdpersonen, als handelende, gevoe- 
lende wezens, lokte zeer ernstige bedenkingen uit. 

Hier is het de plaats te onderzoeken, of misschien iets 
dergelijks van Goethe's „Werther" te oordeelen ware. 

Reeds is er op gewezen, dat hy in 1774 zyne eigene 
geschiedenis — gedurende de maanden, te Wetziar doorge- 
bracht — in den vorm van een roman heeft voorgesteld. 
Enkele treffende bijzonderheden zijn reeds door Busken 
Huet in zijne „Oude Romans" uiteengezet. Bij de lezing 
van „Werther" treft het voortdurend, dat Goethe op 
den lezer den indruk poogt te maken , of alles in waarheid 
zoo is geschied. Hy laat Werther aan een vriend brieven - 
schrijven, die elkaar opvolgen, als in een dagboek. Wan- 
neer de held ophoudt aan zijn vriend te schry ven, verneemt 
men de laatste, door hem nagelaten , opteekeningen. Inlich- 
tingen van Albert en Lotte vormen het slot. De geheele 
geschiedenis wordt door twee dagteekeningen bepaald — 
4 Mei 1771 tot Kerstmis 1772. 

Hoogst voortrefifelyk heeft deze nauwkeurigheid gewerkt. 
Men bewonderde de betoo verende juistheid der voorstelling 
van het Duitsche burgerlijke leven in eene kleine stad 
(Wetziar). Al het onnatuurlijke, al het ongezonde van 
vroegere schilderingen — de bovenzinnelijke verhevenheid ^^ 
van Klopstock's figuren, de dwaze gemaaktheid van 
Gessner's herders, de duffe bekrompenheid en zotte stijf- 
heid van Geilert's burgerlieden — laat hy ver achter 
zich. De tooneelen in de woning van den ambtman Buff 
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kunnen niet scherper en juister worden voorgesteld. Lotte 
met hare breikous, Lotte voor broers en zusters boter- 
hammen snijdend, Lotte op het bal, door een onweer 
plotseling gestoord, Werther met de kinderen spelend, 
al deze tafereelen toonden plotseling wat er tot nog toe 
aan de schildering der Duitsche burgerwereld had ontbroken. 

Terwijl Rousseau naast zijne hoofdpersonen nog vele 
anderen — Claire, de ouders van Julie, lord Edward 
Bomston — in zyne vertelling ten tooneele brengt, blyft 
Goethe alleen bij zyne drie hoofdpersonen. Rousseau 
schrijft een roman in brieven, volkomen naar het model van 
Richardson's „Clarissa", in brieven, die het geheel 
verschillend karakter der schrijvende personen met de 
noodzakelijke afwisseling kleurrijker en boeiender kunnen 
voorstellen. Goethe kiest eene veel moeilyker taak en laat - 
alleen Werther schrijven, terwijl hij door afwisseling van 
de plaats der handehng telkens de gevaarlijke klip der 
eentonigheid voorbijzeilt. Doch hieraan was tevens een 
voordeel verbonden. Terwijl Richardson, Rousseau en 
Betje Wolff den lezer tot „Dritte im Bunde" maken, 
waar hunne helden of heldinnen elkander van hartsge- 
heimen spreken, richt Goethe zich onmiddellyk tot den 
lezer. Goethe legt ons de nagelaten brieven van Werther 
voor oogen, om ons mededoogen te verwerven voor zijn 
rampzaligen held, terwijl hy juist door brieven te doen 
lezen den indruk opwekt, alsof ons eene particuliere cor- - 
respondentie wordt onthuld. 

Had men in Frankrijk Rousseau gevraagd wat het 
geheim van zijn roman was, wat waarheid, wat verdichting 
in ^La nouvelle Héloise" mocht geheeten worden — 
geheel Duitschland geloofde aan de historische persoon- 
lykheid van Werther. Goethe had er zich op toegelegd 



182 

dien indruk bij den lezer te versterken. B^ het begin van 
den roman zegt hij: „Was ich von der Geschichte 
„des jungen Werthers habe auffinden können, 
„habe ich mit Fleiss gesammelt und lege eseuch 
„hier vor, und weiss, dass ihr mir*s danken 
„werd et'' i). Later voegde Goethe een tweede deel aan <- 
zijn eerste toe, waarin hij het ongelukkig huwelijk van 
Lotte beschrijft. Eerst betrekkelijk laat is. het gebleken, . 
dat Charlotte Buff geenszins het model heeft geleverd — 
voor deze tweede Lotte. 

In 1879 heeft G. von Loeper de brieven van Goethe ~ 
aan Sophie von La Roche uitgegeven, en nu blykt 
het (S. 370), dat de Lotte uit het tweede deel van 
Werther eene geheel andere is dan die uit het eerste. 
De tweede Lotte is geteekend naar het model van Maxi- - 
miliane Brentano, de geestige dochter van Sophie 
von La Roche, de stiefmoeder van Clemens Brentano. 
Maximiliane was met haar man — een weduwnaar met- 
vijf kinderen — naar Frankfort gaan wonen, en Goethe 
zag haar in de jaren 1773—1775. Haar huwelijk was n^et - 
gelukkig, omdat de koopman Brentano volkomen door 
zyne zaken werd in beslag genomen, en in beschaving 
beneden z\jne vrouw stond. Zy had veel met Goethe op, - 
en deze keek haar dikwijls in de schitterende zwarte oogen. 
In de beide deelen heeft Lotte dan ook hare zwarte 
oogen. Dat deze vriendschap wederom hare gevaarlijke 
zijde had, gevoelde Goethe, die, ondanks herhaalde uit- 
noodigingen van Brentano, besloot, zijn huis te mijden — 



*) De eerste druk van „Werther'* zag het licht onder den volgen- 
genden titel: „Die Leiden des jungen W^erthers". Erster Theil. 
(Uitgevers-ornament). Leipzig, in der Weygandschen Buchhand- 
]ung, 1774, 12o. 
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„zu ihrer beiderseitigen Kuhe." In het tweede deel 
wordt de onaangename persoon van Brentano het model, 
voor Albert, als echtgenoot van Lotte. 

Uit dit eerst in 1879 bekend geworden feit blijkt nu des 
te helderder, hoe weinig ingenomen de legatie-secretaris 
Kestner met de beide deelen van dézen roman kon zijn, 
daar hij zichzelven voor het model van den boozen echt- 
genoot moest houden. In 1854 bleek uit een werk van 
Kestner's zoon: „Goethe und Werther. Briefe 
„Goethe's meistens aus seiner Jugendzeit, her- 
„ausgegeben von A. Kestner" (Stuttgart, 1854, 2 druk 
1855), welke betrekking er tusschen zijne ouders en 
Goethe eigenlijk had bestaan. Het is niet te loochenen, 
dat Goethe's neiging voor Lotte zich steeds in zeer 
bescheiden vormen uitspreekt, dat de omgang dezer drie 
menschen als eene zeldzame idylle kon worden voorgesteld. 

Ook bleef de vriendschap duren na zijn vertrek uit Wetzlar 
(11 September 1772) tot de verschijning van het eerste deel 
van „Werther", in het voorjaar van 1774. In dit tijdvak 
kwam Kestner Goethe in Frankfort bezoeken, en werd 
hij door zijne familie zeer hartelyk ontvangen. Later, tot 
in 1774s greep briefwissehng tusschen hen plaats, die in 
1854 zou uitgegeven worden. Goethe dacht toen nog veel 
aan Lotte, haar portret hing op zijne kamer. Het bericht 
van Jerusalem's zelfmoord schokte hem in hoogemate. 
Hij kwam voor ambtsbezigheden nog eens te Wetzlar en 
zag Lotte voor het laatst als jong meisje. Van Kestner 
vernam hij vele byzonderheden omtrent Jerusalem's 
dood. Deze had van Kestner pistolen geleend, onder voor- 
wendsel van eene reis. De aanleiding tot deze wanhopige 
daad was tweeërlei: Graaf Bassenheim had den legatie- 
secretaris Jerusalem, zoon van een predikant te Bruns- - 
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wyk, den toegang tot zijne soirée's geweigerd; Jerusalem 
had zijn hof gemaakt aan de vrouw van een ambtenaar 
te Wetzlar, maar deze had hem zoo beslist mogelijk afge- 
wezen. 

Terwijl Go e the juist door deze gebeurtenis meer en meer 
opgewekt werd het dreigend gevaar te beschry ven, waaraan 
hijzelf gelukkig ontsnapt was, huwden Kestner en Lotte 
op Palm-Zondag van 1773. Go e the had op zich genomen 
voor de beide trouwringen te zorgen. Toen nu het eerste 
deel van „Die Leiden des jungen Werthers" in 
1774 het licht zag, waren beiden zeer ontstemd en onte- 
vreden. Met naam aangeduid werd hunne geschiedenis nu 
samengekoppeld met die van Jerusalem, welke zij vluch- 
tig gekend hadden^ en gaf dit alles natuurlijk aanleiding 
tot dien fatsoenlijken achterklap en dien straffeloozen laster, 
waarvoor men in kleine, maar niet minder in groote, ste- 
den zulk eene vriendeiyke belangstelling koestert. 

Goethe heeft met veel moeite de verbittering zijner 
vrienden overwonnen. Evenwel heeft hij Kestner nimmer 
weer ontmoet, en Lotte eerst zestien jaren na den dood 
van haar echtgenoot in 1816 — het schoone meisje van 
Wetzlar was toen eene vier-en-zestigjarige vrouw geworden 
— teruggezien. 

Terwijl aldus eerst in veel later jaren het ware licht 
over het vraagstuk: wat is waarheid, wat is verdichting? 
in Goethe's „Werther" is opgegaan, bleven de tijdge- 
nooten dit werk voor onvervalschte historie houden. De 
groote belangstelling, de groote bewondering voor „Wer- 
ther" vloeide uit verschillende oorzaken. Vooreerst uit de 
reeds genoemde letterkundige eigenschappen: de innig ge- 
moedelijke, maar toch warme toon in de schildering van 
hartstochten; en de dichterlijke scheppingskracht, die uit 
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de natuurtafereeleii; welke zijne helden omringen , de fraaiste 
beelden wist te ontleenen , om de stemming van hun gemoed 
met die van bosch, meer en landschap te verbinden. Maar 
in de tweede plaats komt een andere factor in aanmerking 
— de toestand der gemoederen in Duitschland. Overgevoelig- 
heid, het storten van zalige tranen over zijn eigen leed en 
dat van anderen gold toen voor zielen-adel. 

Eene dergelijke weeke stemming der harten ontstaat niet 
toevallig. Wanneer een meer en meer zich ontwikkelend 
en beschavend volk tot het inzicht komt , dat het eeuwen- 
lang onderdrukt is geworden door talrijke groote en kleine 
geweldenaars in Staat, Kerk en Maatschappij, wanneer het 
geene mogelijkheid ziet de zware ketenen, die het belem- 
meren, te verbreken, gaat het tot geweld en misdaad, of 
tot weeke gevoeligheid en tot weldadige tranen over. De 
Russische roman onzer dagen , de hartvero verende tafereelen 
van Tolstoi, maar bovenal de schokkende, huiveringwek- 
kende vertellingen van Dostojewski, openbaren een toe- 
stand der gemoederen in Rusland, die zeer nabij verwant 
is aan den toestand der geesten in Duitschland aan het eind 
der vorige eeuw. 

In „Werther" zag het beschaafde, sentimenteele Duitsch- 
land het hoogste , wat ooit ter bevrediging van eene mode- 
stemming zou kunnen geleverd worden. De brieven van 
"Werther, als hij voor de eerste reis Lotte verlaten heeft, 
klaagliederen van een Jeremia der gedwarsboomde liefde, 
werden een evangelie voor duizenden dwepende harten. 
Duizenden meisjes lispelden aan het oor van een minnaar - 
den naam van Klopstock, als Lotte deed op het bal, 
toen zij Werther leerde kennen, en met dit woord hem 
eeuwige vriendschap beloofde. 

Reeds in 1774 begon eene algemeene Werther-epidemie. 



186 

De „Wandsbecker Bote" schreef: ^Weiss nicht ob 
„'s 'n Geschicht oder 'n Gedicht ist, aber ganz 
„natürlich geht's her und weiss einem die Thra- 
^nen recht aus'm Kopf heraus zu holen". Blauwe 
rokken, gele broeken en hooge laarzen kwamen algemeen 
in de mode. Enkele al te gevoelige jongelieden joegen zich 
een kogel door het hoofd; men vond hunne lyken naast 
het boek van Go et h e. Als geneesmiddel bood een Berlijnsch 
rationalist een roman aan: „Freuden des jungen Wer- 
^thers. Leiden und Freuden Werthers des Man- 
„nes, Berlin bey Friedrich Nicolaï, 1775, 12o". 
N\colaï — uitgever en schrijver van dit boek — bereikte 
zijn doel niet. De laffe voorstelling van Werther, wiens 
pistool met kippenbloed is geladen, en die later een gelukkig 
huwelijk sluit, won niemands lof. Goethe's „Werther" 
werd in bijna alle Europeesche talen vertolkt; de beide 
helden, Werther en Lotte, werden door ontelbare teeken- 
stiften afgebeeld. En de historische Lotte, die eerst over 
Goethe's indiscretie zoo boos was, voelde zich aangenaam 
gestreeld, dat het portret van hare tweeUngzuster door 
heel Europa beroemd werd. 
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Miller s „Siegwart". — De invloed van de Maan op 
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landsche romans in brieven. — Een Russische 
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In den, naar het mij voorkomt, te weinig gewaardeerden 
roman: ^Historie van mejuffrouw Cornelia Wild- 
schut" *) laat Wolffje een jong meisje, Betje Stam- 
horst, aan haar broeder schrijven: „Maar Pi eter-baas! 
„ wat zoudt gij met alle uwe aangeborene en bijééngeschraapte 
„wijsheid, wat zoude ik met al mijne goede neigingen, 
„ evenwel ellendige zedelijke figuren geworden zijn , indien 
„wy eene moeder gehad hadden als onze Tante Wildschut! 
„— Gij zoudt zeker met uw haastig hoofd reeds wie weet 
„ hoe veele moorden en doodslagen begaan hebben ! en ik? 
„och wie weet of ik niet, met zulk een romanesq bolletjen 
„al lang op den tril ware, zo al niet met eenen Van 
,, Arkel, ten minste met een Werther, Siegwart, of 
„ een dergelijk sentimenteel schepzel " 

De samenkoppeling der namen van Werther en Sieg- 
wart verraadt, dat Wolffje zeer goed op de hoogte was 



») „Of de gevolgen der opvoeding; uitgegeven door E. 
Becker, wed. Ds. Wolf f, en Agatha Deken, (Niet vertaald). In 
's Graavenhaage, bij Isaac van Gleeff, 4793; 6 deelen, 80." 
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der litteratuur harer eigene periode. Toen ik bij eene vorige 
gelegenheid mededeelde, dat na Goethe's „Werther'* 
eene Werther-epidenriie ontstond, dacht ik in de eerste 
plaats aan dien Siegwart, welken Wolffje zeer goed, 
maar onze tijdgenooten , naar ik vermoed, slechts zeer uit 
de verte kennen. 

In de geschiedenis van den roman in brieven moet 
eene plaats worden toegekend aan dezen ,,Siegwart". 
Hij geldt — schoon niet volkomen terecht — voor een 
bloedverwant van „Werther". Hfl heeft dus aanspraak op 
onze belangstelling, zij het ook niet om de brakke tranen- 
plassen — als onze vriend Piet Paaltjens zeggen zou — 
die ten zynen behoeve door duizenden schoone oogen zijn 
gestort. 

Als een staaltje van den Duitschen roman in het t^dvak 
van 1770 tot 1780, onder den invloed van Goethe's 
„Werther" ontstaan, mag „Siegwart'* niet worden 
vergeten. In het jaar 1776 en 1777 verschenen twee uitga- 
ven van Johann Martin Miller's „Siegwart, eine 
Klostergeschichte", beide te Leipzig „in der Wey- 
gandschen Buchhandlung"; de eerste druk in twee, 
de tweede in drie deelen, met kopergravuren van Daniel 
Chlodowiecki. Reeds uit dit feit blijkt de ongemeene 
bijval, aan dezen roman geschonken, die daarenboven nog 
in de meeste Europeesche talen werd vertolkt ^). 

Johan Martin Miller was een Zuid-Duitscher, in 1750 
te Ulm geboren, zoon van een Protestantsch predikant, 
bestemd de loopbaan van zLjn vader te volgen. Om in de 
theologie te studeeren, zond men hem naar het Noor- 



») Over dezen ongemeenen bijval, aan Miller's „Siegwart" ge- 
schonken, leze man: Kamprath, „Das Siegwact-fieber", Wiener 
Neustadt, 1877 (Programma). 
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tien, naar Göttingen, waar hy vriendschap sloot met 
Ludwig Hölty, met Johann HeinrichVoss en Qod* 
fried August Burger. Met eenige andere jonge mannen, 
allen vereerders van Klopstock, besloten z\] eene letter- 
kundige club te stichten. Allen vereenigdenzichmet Voss, 
toen deze in geestdrift uitriep: „Gott wolltedie Welt 
segnen und — es ward Klopstock". Eene zonder- 
linge wereld bewoog zich te Göttingen. In welke stemming 
de jongelieden verkeeren, blijkt uit het feit der stichting 
van hunne club. Van de lente 1772 dagteekende een gezel- 
schap, dat Zaterdagsmiddags bijeenkwam. 

Burger, Hölty en Miller gaven den toon. Allen 
zwoeren bö Klopstock en de volle Maan. Dit bleek den 
12den September 1772. Miller, Hölty, Voss en Hahn 
— een opgewonden Klopstock-nar — maakten des avonds 
eene wandeling van Göttingen naar een naburig dorp. Het 
was eene heerlijke avond, de volle maan scheen. Zij 
gaven hunne zielen over aan de schoone natuur, als Voss 
later zeide. Zij gebruikten in eene boerenwoning een bord 
zoeten room en gingen door de velden dwalen. In een 
eikenboschje aangekomen, besloten zij allen tegelijk onder 
deze „ heilige '* boomen een vriendschapsverbond te sluiten. 
Zij vlochten eikentakken om hunne hoeden, legde die 
onder den boom neder, gaven elkander de hand , vormden een 
ronden kring, en dansten oni den eikenboom. Zij riepen 
maan en sterren op, om getuigen te zijn van hun vriend- 
schapsbond. Zij beloofden met de grootste onpartijdigheid 
elkanders werken op den gewonen Zaterdagmiddag te beoor- 
deeleh. Zij noemden hun gezelschap nuhet „Hainbund", 
en verbonden zich met een plechtigen eed: „Religion, 
Tugend, Empfindung und reinen, unschuldigen 
Witz zu verbreiten." 
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En deze jongelieden hadden tot opwekking der levens- 
geesten niets anders gebruikt dan een bord zoeten room! 

Wat Mi 11 er betreft, als Zuid-Duitscher kende hij Schwa- 
bische minneliederen en poogde er onderscheidene van eigen 
maaksel^ voor de leden van den ,,Hainbund" te vervaardi- 
gen. Deze liederen werden buitengewoon populair. Mo z art 
schreef eene melodie voor één dezer liederen („Zufri eden- 
heit") met het bekende begin: 

„Was frag' ich viel nach Geld und Gut 
„Weim ich zufrieden bin?" 

In 1774 kwam Klopstock de leden van den „Hain- 
bund" in Göttingen opzoeken. De geestdrift steeg tot aan 
de grenzen van den waanzin. Mi 11 er bracht den Messias- 
poëet naar Hamburg, en leerde daar Claudius kennen. 

In 1775 keerde Mi 11 er na voltooide studiën naar Ulm 
terug, werd beurtelings leeraar aan het Gymnasium en 
predikant in zijne geboortestad, werd zelfs „Dekan" en 
„geistlicher Rath". Reeds in 1776 was hij een beroemd 
man geworden door z\jn „Siegwart, eine Klosterge 
Bchichte'\ Later gaf hij nog onderscheidene geschriften 
uit, waaronder voornamelijk bekend zijn geworden: „Brief- 
wechsel dreyer academischer Freunde" (1776) en 
„Geschichte Karls von Burgheim und Emiliens 
von Rosenau" (1778). 

Op den „Siegwart" wensch ik een oogenblik de aan- 
dacht te vestigen. Naar den vorm is het een roman in 
brieven, in uittreksels uit dagboeken en in verzen. Naar 
den geest en inhoud is „Siegwart" geen vervolg op 
„Werther", veeleer iets geheel anders. De meening van 
den auteur, die een zeer diepen indruk van „Werther" 
heeft ontvangen, is om iets tegenover „Werther" te 
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schrijven, iets tegenover den onchristelijken zelfmoord van 
Goethe's held te stellen, tk zal trachten den inhoud in 
korte trekken meê te deelen. 

De held heet Xaver Si eg wart. Zijn vader is „Ambt- 
man" in Beieren, op de grenzen van Tirol. Daar hij zeer 
jong een bezoek aan een Kapucijner klooster bracht, en 
een dag bij de paters is te gast ge weeë t, dweept hij van 
zijne prille jeugd met kloosters. Hy wil monnik worden. 
Zijn vader ziet er geen kwaad in. Hij gaat naar eene voor- 
bereidende theologische school te Günzburg, waar hij eene 
ideale vriendschap sluit met jonkheer Wilhelm von 
Kronhelm. In de vacantie gaat hij logeeren bij den vader 
van zijn vriend, jonkheer Veit von Kronhelm. ^eze is 
een onbeschaafd landedelman, die gedurig vloekt, en altijd 
jaagt. De jongelieden vergezellen den jager op zyne tochten , 
en verontwaardigen zich over de ruwe manier, waarop de 
jonkheer zijne boeren behandelt. De volgende reis gaan de 
beide vrienden bij Si eg wart 's vader logeeren. Kronhelm 
vat liefde op voor Siegwart's zuster Thérèse. Hij voert 
met haar eene drukke briefwisseling, die weldra door den 
ouden lancyonker met vele vloeken verboden wordt, omdat 
Thérèse een burgermeisje is. Kronhelm verzinkt in 
diepe melancholie. 

De beide vrienden gaan naar de academie van Ingolstadt 
studeeren. Si eg wart ziet Mariane, de dochter van den 
Hofraad Fischer, en ontvlamt, beter gezegd versmelt in 
hevige liefde, daar er bü elke gelegenheid tranen vloeien. 
De wijze, waarop Miller deze beide jongelieden te zaam 
brengt, is al te eigenaardig om er hier van te zwijgen. 

Siegwart ontmoet Mariane pp een bal. Hij leidt ze 
in triomf door de balzaal, en danst met haar. Z\j zweefde 
als eene godin tusschen hemel en aarde. Hare oogen vestigden 
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zich op zijn gelaat. Vatte hij haar bij de hand, dan beant- 
woordde zij dit met een >ianddruk, die hem eene huivering 
door merg en been joeg. Eij het souper sprak zy alleen 
met hem. Zij had een stuk taart op haar bord liggen. Hij 
sneed het in tweeën. Zü gaf hem er één stuk van, en at 
het andere op. Nooit had Si eg wart iets heerlijkers geproefd. 
Hy sloeg zijn arm om hare leest en zag haar zydehngs aan. 
Haar gelaat drukte verheven weemoed uit, weemoed boven 
tranen verheven. Soms zag zy hem in de oogen, maar 
wendde snel haar blik af. Zijne borst was benauwd, hij 
ademde moeilijk , en kon nauwelijks z^jne zuchten bedwingen. 
Hij zweeg. Zij drukte hem met onuitsprekelijke teederheid 
de hand. Hij kon de opwelling van zijn hart niet langer 
bedwingen, en kuste haar met een hartstochtelüken zucht 
op de wang. Juist kwam er een student, die haar om een 
dans vroeg. Zij trok, na een zachten druk, hare handweg, 
en hare handschoenen aan, zag hem in de oogen, en ging 
aarzelend met den student mee. Hij bleef onbeweeglijk 
zitten. Eindelijk staarde hy in het rond, om haar terug te 
te zien. Zij danste, en hield hare schöone oogen steeds op 
hem gevestigd. Dit was hem te sterk; tranen sprongen uit 
de zyne. Hij liep naar het eind van de balzaal naar een 
venster, zag door de ruiten naar de volle maan en 
schreide. Na eenige minuten kwam zij ongemerkt aan zyne 
zijde, legde hare hand op de zijne, zag hem aan, en vroeg: 

- „Is u bedroefd?" 

— „Ja, van blijdschap" — antwoordde hy. — „Lieve 
engel, wil je de myne zijn?" 

„Voor eeuwig!" — zeide zij, en verborg haar gelaat aan 
zijne borst. 

Hij omhelsde haar met hartstocht en ontving den eersten 
heiligen kus der liefde. 
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Daarop volgde een toontel van zwijgende verrukking, 
dat niet onder woorden te brengen is. Eerst na eenigen 
tijd gingen zij met betraande oogen een menuet dansen. 
Dan traden zij weder naar het venster, zagen naar de 
maan op, en ontwaarden, hoe de maneschijn weerkaatste 
in hunne tranen. Zij kusten elkander de tranen van de 
wangen, en waren onuitsprekelijk gelukkig. Si eg wart 
danste alleen met haar. Als zij met een ander dansen moest, 
trok hij zich terug in een hoek der zaal , de oogen vol tranen. 
Zijn geluk was hem te machtig. 

Op deze wijze beschrijft Mi 11 er het ontkiemen eener 
jonge liefde. Het zoete, het kinderachtige, het maanzieke 
van deze gevoelswijze is oneindig belangrijker als eene bij- 
drage tot de beschavingsgeschiedenis van Duitschland in de 
laatste jaren der achttiende eeuw, dan als eene dwaze, 
letterkundige onhebbelijkheid uit die dagen. Intusschen, 
zekere warmte van gevoel, zekere naïveteit in de uitdrukking 
van hartstocht, kan aan Mi 11 er niet ontzegd worden. 

Het' meest stuitend is de zonderlinge aanbidding der maan 
en de afgoderij met de muziek. Het geheele boek door wordt 
de maan overal bij te pas gebracht. Aan het slot van het 
verhaal leest . men : „ Ganze Stunden lang hing Siegwarts 
„Aug am stillen melancholischen Mond. Seine Phantasie 
„überredete ihn, Marianens Seele sei im Mond; dieser 
„Gedanke ward ihm oft Gewissheit; und er schwang sich 
„auf den Flügeln seiner Schwarmerey in den Mond hinauf." 
Siegwart's vriend Kronhelm zweert by maneschijn 
zijner Thérèse eeuv^ige liefde. Zij zullen aan elkander 
denken, zoo dikwyls zij naar de maan zullen staren. In 
zijn „Briefwechsel dreyer academischer Freunde" 
zegt Miller: „Sehen Sie den Mond, wie er dort so roth 
„aufgeht. Es ist ein herrliches Geschöpf, der Mond! Ich 

13 
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„seh ihm oft ganze Stunden zu, und kann mich gar nicht 
„satt an ihmsehenl Er hat etwas feyerlich melancholisches , 
„ und theilt seine Wehmuth so gern mit . . . Der Mond soll 
„ ewig Zeuge seyn des ersten Kusses und ich will ihn nimmer 
„ansehn, ohne diesen Kuss zu fühlen". 

De dwepery met muziek gaat even ver. Si eg wart, 
Kronhelm, Mariane en Thérèse „schwarmen sich in 
„überirdische Empflndungen hinein". De beide vrienden spelen 
viool en gevoelen, dat hunne zielen week als was worden. 
Zü leggen hunne instrumenten neder, zien elkander met 
tranen in de oogen aan , en fluisteren : „Voortreffelijk 1 Goeden 
nacht!" Maar de „ziel der muziek" verhinderde hen te 
slapen. Eene andere maal zingt Si eg wart met Mariane 
een duet. Hunne stemmen klonken als het zachte lispelen 
der liefde, stegen met elkander ten hemel, daalden weer 
in het graf, en klaagden. Bi) een triller zag Mariane Sieg- 
wart zoo smachtend en ontroerd aan, dat de tranen hem 
uit de oogen sprongen, en zijn hart in hemelsche verruk- 
king zwom. 

II. 

Johan Martin Miller heeft in 1776, zijn „Siegwart" 
uitgevende, er niet aan gedacht Goethe's „Werther" 
na te volgen. Hij oordeelde, dat zelfmoord eene onchriste- 
lijke daad was, en wilde verhalen, hoe een trouw minnaar 
kan wegkwijnen aan een gebroken hart. Een hd van den 
Hainbund, een aanbidder van Klopstock, moest Mil- 
ler zich juist door eene dergelijke opvatting onderscheiden. 
Goethe schreef zijn „Werther" en schudde zich de 
ziekte van het lyf, waaraan het jonge Duitschland, vooral 
de Klopstockianen , nog jaren zouden lijden. Miller leed 
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aan chronische hypertrophie van de traanklieren , zonder - 
daarom een oogenblik door ware smart te worden getrof- 
fen. Het ging hem als onzen Rh ij n vis Feith, hij prakte 
met de blauwe bloem der mystieke overgevoeligheid in zijn 
knoopsgat, maar leefde er recht tevreden en wel voldaan oplos. 

Reeds werd verhaald, hoe Xaver Si eg wart voor mon- 
nik studeert, vriendschap sluit met jonkheer Wilhelm 
von Kronhelm, hoe deze liefde opvat voor Siegwart's 
zuster, Thérèse, hoe Siegwart zelf dweept met de 
dochter van den hofraad Fis c her te Ingolstadt, en hoe 
deze jongelieden met elkander kennis maken. Dit is nauwe- 
lijks het begin. In de eerste plaats dient medegedeeld, 
dat de uiterst prikkelbare Siegwart zich zeer onver- 
schillig betoond heeft voor de vriendelijke wenken van 
zekere juffrouw Sophie Grünberg. Hij kende toen de 
liefde niet, en bleef onbewogen, koud, hardvochtig als 
een Grandison in het quadraat. De teleurgestelde jonge 
dame neemt een oud en beproefd middel te baat, zy 
verdwijnt in een klooster, sterft aan een gebroken hart, 
maar zendt Siegwart vooraf haar dagboek. 

Tot titel voert dit dagboek : „Aan den lieven, vromen 
Siegwart'*. Sophie Grünberg heeft zich in het klooster 
een compleet woordenboek van bovenaardsche liefdestermen 
aangeschaft. Zij leeft van de hoop, dat zij als eene kuische 
bruid haar bruigom Siegwart in betere gewesten zal om- 
annen. Hoogst opmerkelijk schijnt het mij , dat de practische 
Yankees van dit blauwe ideaal der Duitsche gevoelsnarren 
eene aangename werkelijkheid gemaakt hebben door hunne 
„hemelsche bruiden" en „ zielsechtgenooten " reeds op aarde 
te kiezen 1). De arme Sophie Grünberg vergenoegt zich 
met in haar Dagboek te schrijven: 



*) Men leze de uitnemende satire in Sardou's „l'Oncle Sam". 
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„Zingt voor mij een doodenlied , gy gezellinnen mijner 
„jeugd! G\), vertrouwden van myne kinderjaren, komt en 
» zingt: zij beminde, vond geene wederliefde, en stierf. 
,, Hoort, de katuil krijscht op den kerktoren! Stil! ik sid- 
„der! — Het was een schoone avond, mijn uitverkorene! 
„ Uwe fluit klonk als het lied der liefde. De maan scheen 
„helder, maar droevig. O, ik zag wel, dat hij zich achter 
„de wolken verschool, om te weenen. Liefelijk zong de 
„ nachtegaal, maar droevig! " 

Met recht zou men kunnen verwachten, dat de gevoels- 
mystiek onmogelijk iets dwazers zou kunnen schrijven. 
Toch is de volgende plaats nog sterker: 

„Schoon zijt gij mijn geliefde, gij zijt schoon als de roos, 
„ die zijne bladeren ontsluit in den morgendauw. Ik ben bleek 
„en verwelkt, als de roos, die des avonds sterft, na de 
„brandende hitte des daags. De storm verstrooit hare bla- 
„ deren. — Schoon zijt gij, o, mijn bruidegom! Uwe wangen 
„zijn rozenrood, uw oog is blauw als demiddaghemel, uw 
„lach is liefelijk, als de avondzon, uwe lokken zyn met 
„goud bestrooid, als de randen der wolken by ondergaande 
„zon. Ik ben bleek geworden als de lelie van den tuin, en 
„mijn hoofd nijgt ter aarde. Mijne moeder schreit en vraagt, 
„waarom zijt gij bleek geworden als de lelie van den tuin? 
„Laat my zwijgen, moeder! Breng de verwelkte bloem in 
„de schaduw, dat ztj zich opbeure in een klooster" 

Hoe weinig behagen men ook heden zal scheppen in deze 
taal, van historisch -letterkundig standpunt ztjn deze dwaas- 
heden van groote beteekenis. Wat Miller in 1776 begon, 
vervolgde ten onzent Ehynvis Feith met zijne „Julia" 
iu 1783 en zyn „Ferdinand en Constantia,' in 1785. 
Evenals de ongelukkige Sophie Grünberg treedt in den 
laatsten roman eene diep ongelukkige Cecilia, dochter 
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van een dorpspredikant, op, die eene onbeantwoorde liefde 
voor Ferdinand koestert. Ook Cecilia sterft aan een 
gebroken hart. „Mijn hart heeft mij misleid, „Ferdinand!" 
— zegt ze zieltogende — en het is eerst sedert wefinige 
dagen, dat ik overtuigd ben, dat ik van liefde sterven ga" i). 
Evenals Siegwart, evenals Werther, leest Ferdinand > 
in Ossian, wiens stijl zij alle drie nabootsen. „Ossian en 
„Young zijn de eenige vrienden, die mij bijgebleven zijn," - 
getuigt Ferdinand 2). De cultus van de maan wordt bij 
F eith nog vermeerderd en verbeterd door een sentimenteelen 
sterrendienst. „Hoe heerlijk blonk de avondstar boven alle 
„heiren des hemels uit! Hoe verteederend stond de wagen 
„met zijn krommen dissel daartegen mij over!"- roept nog- 
maals Ferdinand '). 

Wat Siegwart echter persoonlijk betreft, hij laat Sophie 
Grünberg sterven, en verwerft de wederliefde van Ma- 
riane Fischer, als hy haar op bals of op buitenpartijtjes 
ontmoet. Reeds bleek het met hoevele tranen hij den eersten 
heiligen liefdekus bezegelde. Intusschen verheugt zich Si eg- 
wart's vriend Kronhelm in zijne liefde voor Siegwart's 
zuster Thérèse. Beide jongelingen reizen naarMunchen, 
om een oom van Kronhelm gunstig voor een huwelijk 
te stemmen. Het geldt hier den echt van een jonkheer met 
een burgermeisje. Het onderscheid van stand , reeds geble- 
ken door de ontevredenheid van Kronhelm's vader, moet 



*) „Dicht- en Prozaïsche Werken van Mr. Rhijnvis Feith," 
Vdedeel. Ferdinand en Constantia" bl. 154. (Rotterdam, J. Immer- 
zeel Ju n. 1824). 

^) Aldaar t. z. pi. bl. 206. 

3) T, a. pi. bl. 229. 
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hier medewerken tot eene reeks van tragische gebeurtenis- 
sen — evenals de weigering van graaf Bassenheim, om 
den jongen Jerusalem tot z^jne sorée's toe te laten, den 
historischen zelfmoord van dezen laatste tengevolge had. 

Kr oh helm 's oom is liberaal; hij bezoekt de familie 
Siegwart; hij vindt Thérèse een zeer bekoorlyk meisje, 
en vermaant zijn broeder, jonkheer Veit, om Wilhelm 
zijn zin te geven. De vertoornde vader vertoont zich even- 
eens bij de familie Siegwart, en beleedigt ze op de grofste 
wijze. Hij roept zijn zoon van de academie terug en beproeft 
hem op staanden voet met de dochter van een adellijken 
buurman te doen huwen. Wilhelm vlucht, zijn vader 
vliegt hem na, lost een pistoolschot op hem, mist, doet 
een val van zijn paard, en sterft. Hier komt een soort van 
blij-eindend slot voor Wilhelm van Kronhelm, hij 
huwt met zijne Thérèse. 

Siegwart ziet er nu van af monnik te worden. Zijn 
vader vergunt hem in de rechten te studeeren; maar deze 
overlijdt kort daarop. Mariane Fischer gaat bij eene 
tante buiten logeeren, die de liefde der beide jongelui aan- 
moedigt. Zij ontmoeten elkaar bij de goede oude vrouw. 
Maar de hofraad Fischer ontdekt alles en — eentonige 
herhaUng van hetzelfde thema — wil zyne dochter dwingen 
tot een huwelijk met den ouden hofraad Schragen Daar 
Mariane zeer beslist weigert, laat hij in het geheim haar. 
grijpen, en naar een klooster sleepen. 

Wanhopend dwaalt Siegwart door bosschen en over 
bergen en leeft eenigen tyd by een kluizenaar, die nog 
ongelukkiger is dan hijzelf. Gelukkig wordt hij gevonden 
door Kronhelm en diens trouwen knecht Marx, die hem 
naar de woning zijns zwagers brengen. In diepe melancholie 
nijgt Siegwart ten grave. Gelukkig ontdekt men voor hem 
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het klooster, waarin Maria ne verborgen is. Siegwart 
komt in de vermomming van tuinman bij de abdis van het 
klooster in dienst. 

Men heeft — ik vestig er in het voorbijgaan de aandacht 
op — in deze tuinmansgeschiedenis eene herinnering aan 
Boccaccio willen vinden *). Ik acht dit hoogst onwaar- 
schijnlijk. De eerste novelle van den derden dag verteld 
de geschiedenis van Masetto de Lamporecchio, die 
zich voor doofstom doet doorgaan^ als tuinman in een 
klooster komt, en de minnaar der nonnen wordt.-^Het ka- 
rakter dezer vertelling strijdt in alle opzichten met den 
toon van Miller's roman. Het motief van den tuinman, 
die in een klooster of in het serail te Konstan tinopel dient, 
om met nonnen of odalisten geheimen omgang te houden, 
komt herhaaldelijk voor 2) In eender talrijke Kobinsonaden" 
der achttiende eeuw, in „Den Haagschen Robinson" 
(Alkmaar, 1758) wordt de held slaaf in handen der Turken 
— „gevange, uytgeschut, en als slaaf na Constantinopolen 
„gebragt alwaar den Bostangi Bacha (hem) opentlijk kogt, 
„om (hem) tot den arbeyd, in de Thuynen van het Serrayl 
„te gebruiken." Weldra vindt de held zijn geliefde in het 
serail. 

Wat hiervan zij, Siegwart ontmoet zijne geliefde 
Mariane in het klooster, beraamt het plan om met 
haar te vluchten, maar eene verraderlijke non doet het 



>) Dr. Erich Schmidt, „Richardson, Rousseau und Goethe'* 
(Jena, 1875), S. 306. 

») Boccaccio schijnt zijne novelle te ontleenen aan eene ware ge- 
beurtenis. Dit beweert Dr. Marcus Landau, „Die Quellen des 
Decameron" (Stuttgart, 1884) S.172, op gezagvan Manni, „Istoria 
del Decamerone" (1742). 
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mislukken. Nu verzekert de abdis aan Si eg wart, dat 
Mariane plotseling gestorven is. Uit wanhoop wordt 
de rampzalige minnaar Kapucijner monnik en haakt 
naar den dood, terwyl hij de gestrengste klooterregelen 
gehoorzaamt. Somtijds bezoekt hy zyn zwager Kr on- 
helm en zyne zuster, maar liefst blijft hij met zyne smart 
alleen. 

Eens wordt hij naar een naburig klooster gezonden, om 
eene non in het uur des doods bij te staan. Hij vindt 
Mariane en wordt gewaar, hoe wreed hij bedrogen is. 
Hij valt in zwijm bij haar doodbed. Zij sterft, en Siegwart 
sluipt naar het kerkhof, om op het graf der geliefde den 
laatsten adem uit te blazen. „Der edle Jünglinglag 
„erstarrt und todt im blassen Mondschein auf 

„dem Grabe seines Madchens" 

By dit naargeestig slot behoort eene even naargeestige 
kopergravure van Chlodowiecki, een kerkhof voorstel- 
lend met aardheuveltjes, waarin hooge kruisen geplant zijn, 
terwijl een monnik over een dier heuveltjes ligt uitgestrekt 
met de hand aan het kruis, dat met een bloemkrans is 
versierd. 

Tegenover Werthers's zelfmoord worden hier drie 
hoofdpersonen gevonden, die in een klooster van smart 
wegkwynen. Zy schijnen allen aan de tering te sterven, 
zonder het zelf te weten. De onnatuurlijkste weekheid 
heerscht in de verhouding van jonge mannen tot jonge 
vrouwen. Het Duitsche publiek vond iets liefelijks in de 
tranen stortende helden en heldinnen van Mi lier. Daarom 
heeft Goethe, die een Miller, een Zschokke, een 
Vulpius, bij het publiek het hoogste aanzien zag genieten , 
eenmaal in eene booze bui de Duitsche lezerswereld „eene 
kudde zwijnen *' genoemd. 



201 

Miller kan niet zwygen van zijne gadelooze bewondering 
voor Klopstock. 

Als Thérèse en Kronhelm afscheid van elkander 
nemen 5 droppelen er tranen op het exemplaar van den 
„Messias", waarin ze gelezen hebben. Het spreekt vanzelf , 
dat de jongelieden daarbij voor een venster staan, dat een 
onweer woedt, en dat de maan zich van tijd tot tyd tusschen 
de wolken vertoont. Tot afwisseling echter komt soms de 
vloekende landjonker Veit von Kronhelm, die jaagt, 
speelt en drinkt, en tamelijk aanstootelljke dingen doet; 
komen de studenten van Ingolstadt, die zich over alle 
vormen heenzetten, de fatsoenlijke dames „Zieraffen" noe- 
men, maar de bier-aandragende Franzel aanbidden, omdat 
zij is „ein fideles Mensch, mit der man einen 
„waren Jokus haben kann". 

Schoon Miller in den waren zin geen navolger van 
G o e t h e kan genoemd worden , volgt hij toch enkele trekken 
van den meester na. Si eg wart is een vriend van kinderen, 
evenals Werther. Daar deze van Lotte op zijn verjaardag 
eene bleekroode strik heeft gekregen, zoo ontvangt Kron- 
helm eene rozenroode dito, die hij als heiligdom vereert. 
S ie g wart bewaart een snipper van de stof, waaruit het 
kleed van Mariane gemaakt is, dat hem dierbaarder is, 
dan een stuk van het gewaad eens heiligen. Evenzoo heeft 
hij een snipper van Mariane 's schrijftafel met haar naam 
als een heiligen schat bewaard. Hiermede komt overeen, 
dat Mariane, wanneer Siegwart zich by ongeluk inden 
vinger gesneden heeft met haar zakdoek het bloed afveegt, 
terwijl zij uitroept: „Diesen Blutstropfen habe ich 
„aufgefangen, das Schnupftuch geb ich nie aus 
„meiner. Hand; aucli soH's nie gewaschen wor- 
dden". De schim van Rhynvis Feith vermaant mij te 
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zwijgen, anders ware hier een oogenblik. van onbesnoeide 
„hilariteit" niet ongepast. 

IIL 

Zeven jaren na Miller's „Siegwart" zag in ons vader- 
land het licht: „Julia" door Mr. Rhynvis Feith *). Er 
is hier geen spoor van navolging, wat den „Werther" 
van Goethe betreft; onmiddellijk voorbeeld van Feith 
was Miller. 

Er behoeft hier niet in het breede over den persoon van 
Mr. Rh ij n vis Feith te worden gehandeld. Men kent hem 
nog vrijwel ten ontzent. Ieder weet het, dat hij zijn geheele 
leven lang een zeldzaam voorbeeld van maatschappeiyk, 
huiselijk en persoonlijk geluk was; dat alles meeliep; dat 
hy op zijn dertiende jaar al genoegzaam voorbereid scheen, 
om de Leidsche Hoogeschool te bezoeken; dat hij op zijn 
achttiende promoveerde in de Rechten; dat hij in 1786 
Burgemeester van Zwolle werd, later een voordeelig ambt 
bekleedde — ontvanger der Convooien en Licenten — en 
dat hij altijd, als een rijk, gezien, fatsoenlyk Zwolsch 
patriciër, zijn leven sleet in de Overyselsche hoofdstad, of 
op zyne villa Boschwijk nabij Zwolle; stervende, een-en- 
zeventig jaren oud-, ridder der Orde van den Nederlandschen 
Leeuw, lid van het Koninklyk Nederlandsch Instituut, na 
een ongestoord leven van gezegenden arbeid, van degelijke 
weelde en algemeene hoogachting. 



*) Eerste druk. Leiden, 1783; — tweede druk, met een dubbel 
stel platen, zwart en gekleurd, Leyden, 1783, 8o.; — derde druk, 
Amsterdam, met platen, 1792, 8o. Ik raadpleegde het Vde deel der 
„Dicht- en Prozaïsche Werken van Mr. Rhijnvis Feith", Rot- 
terdam, J. Immerzeel, Jun. 1824, 8o. 
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Dit alles schijnt weinig punten van overeenkomst met 
de holle idealistische droomen van Mi lier en z^jne 
vrienden uit den Hainbund, nog minder met de blauwe 
wereldsmart van Werther op te leveren. De Zwolsche 
burgemeester was daarenboven persoonlijk overtuigd, dat 
hy zijne geliefkoosde Duitschers, Klopstock, Voss, 
Miller, [Burger, Goethe, maar in zoover volgde, 
als hö zelf wilde. En daarom geviel het, dat hij in 1781 
op eene „dichterlyke partij", genoodigd bij zekere mevrouw 
Sophie *•*, het plan opvatte iets in den trant van Miller 
te schryven. 

Op het „vermakelyk" landgoed van gezegde mevrouw — 
hij verhaalt dat alles in het voorbericht van zijne „Julia" — 
werd hy aangezocht, om na de „vermoeiende hitte" van 
den dag met eenige vrienden en vriendinnen ook den nacht 
te blyven. Nooit heeft hy dien verrukkel^ken nacht ver- 
geten! Het was de schoonste, dien h\j immer zag. In een 
donker prieel aan den oever van denRhyn, bij geheimzin- 
nig maanlicht, spraken de heeren en dames over.... „de 
Liefde". Feith verdedigde de meening, dat „Liefde zonder 
de deugd" niet bestaan kan. Men was het niet eens met 
hem. Alleen de gastvrouw koos zijne partij. Daarom vroeg 
zij hem, of hij voor haar zijne „ gedachten omtrent de Liefde 
in een tafereel van twee gevoelige harten ontwikkelen " wilde. 

Op deze wijze werd „Julia" geboren. Hij aarzelde met 
het werk voor den dag te komen. Hy vreesde uitgelachen 
te zullen worden met z^jn „eenvoudig tafereel van twee 
teedere harten, die oprecht beminnen , zoo als onze voor- 
ouders, waarvan wij de eigenschappen zoozeer beginnen 
te haten, mogelijk voor eenige honderd jaren bemind heb- 
ben." Hoogst eigenaardig is hier het goedhartig zelfbedrog 
van Feith, die meent op nationalen bodem te staan, ter- 
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Yrtjl hfl Miller bladzijde aan bladzijde getrouw navolgde. 
En dit zelfbedrog was nog te zonderlinger, daar gedurende 
het voorgaand jaar (1782) Aagje en Betje haar eersten ro- 
man: „Historie van mejuffrouw Sara Burgerhart'*, 
in het licht hadden gezonden. Zoo ooit, dan verscheen met 
dit werk een echt Nederlandsche roman, klaar, helder, 
waar, en waarschijnlyk tevens; de getrouwe schildering 
van het echt Hollandsche leven in onze hoofdstad aan- 
biedend. 

En Feith's „Julia"? 

Het verhaal begint ergens in een uitgebreid dennenbosch , 
waarin een „eeuwig duister" heerschte. In welke provincie 
van ons vaderland dit bosch moet gezocht worden, wordt 
niet gezegd. „In het diepste van het woud was een groote 
„kom, wier midden de eenigste (sic!) verlichte plek was." 
De held, Eduard, tout court, zonder verdere aan wy zing 
van naam, stand, ouderdom, heeft bi] die „kom" eene 
rustplaats van zoden gemaakt, waaruit misschien mag 
afgeleid worden, dat hij aan tuinbouw deed. Eduard is 
gewoon op deze zitplaats zich aan „wellustige droefgeestig- 
heid " over te geven , onder het storten van „ verkwikkelijke 
tranen." Plotseling ziet hy aan zijne zijde eene „teedere 
maagd ," als in de tooverspooijes der middeleeuwen. Zij knielt 
en weent. Haar naam is Julia, tout court, zonder ver- 
dere opgaaf van burgerlijken staat of maatschappelijken stand. 
Eduard begint te zuchten, evenals Siegwart aan de 
zijde van Maria n e, schoon deze beiden althans wat nauw- 
keuriger zijn aangeduid. Hij knielt naast Julia, en doet 
een mirakel , daar zijn „ hart spraakloos het teederst ge- 
sprek aanheft." Zonder een enkel woord te wisselen „smol- 
ten 'hunne zielen onscheidbaar ineen." 

Daar de roman (?) „Julia" in brieven of monologen 
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geschreven is, heeft Eduard de gelegenheid aan de lezers 
meê te deelen, dat zijne Julia „de volle aantrekkelijkheid 
van het poezele vrijsterschap" bezat, en dat „de uitoefe- 
ning der deugd bestendig haar grootste genot" was. Zij 
ontmoeten elkaar dikwijls in het dennenbosch bij zons- 
ondergang, of vóór het krieken van den dag. Eenmaal komt 
Julia des morgens te laat — zij heeft onderweg een grijs- 
aard gevonden, dien zij, omdat hij te vermoeid was, met 
haar arm onderschraagde en naar z\jn huis bracht. En dan 
spreekt z\j de volgende verontschuldiging uit: 

„Verdenk mijne liefde niet, o mijn Eduard, dit geheele 
^hart slaat voor ui maar ach! dezen zaligen kus (op dit 
^oogenblik gloeiden z^jne lippen onder de hare), dezen vreed- 
^zamen kus had uwe Julia u met geen wellust kunnen 
^„geven, indien zij spoediger bij u gekomen ware." Feith 
schijnt er geen oogenblik aan gedacht te hebben, dat de 
ouders of voogden van Julia X zich wel hadden mogen 
haasten aan de zonderlinge daden van deze veelbelovende 
dochter of pupil een einde te maken. 

Toch deelt hy den lezer meê, dat de vader van Julia, 
„die zulk eene dochter niet waard is", een rijker echtge* 
noot voor haar heeft uitgekozen, zoodat Julia „nimmer 
„aan (zijne) borst zal vernachten" daar zy „den oorsprong 
„van haar leven" moet eerbiedigen. Ter verademing gaat 
Eduard met Julia „eene verzamelplaats der dooden" 
bezoeken. Zij kiezen de „onderaardsche gewelven" van 
een tempel, om over hunne gedwarsboomde liefde te spre- 
ken. Deze keus berust op het beginsel, dat „een gevoelig 
„hart alles bemint wat somber en verheven is". Al wande- 
lende weenen zy en omhelzen ze elkander. In den tempel 
binnentredend, dalen zij af naar een grafkelder. Zoodra 
Jiunne schreden die plek bereikten, „ weergalmde het geheele 
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gewelf". Julia „zeeg op eene doodkist neder". Eduard 
wenscht, dat zy beiden mochten sterven, om elkaar, even- 
als Sopbie Grünberg uit „Si eg wart," in de eeuwigheid 
te omhelzen. 

De schrijver bekommert er zich niet om , dat hij in gebreke 
is gebleven aan te toonen , hoe het mogelijk is, dat de twee 
gelieven zoo plotseling in het open veld zulk een tempel 
en zulk een grafkelder konden vinden. Het is hem te 
doen, om de mededeehng, dat zij knielden, dat zy „met 
„dooreengevlochten handen den Alwetenden dankten voor 
„(hunne) onsterfelykheid." Ondanks den practischen vader 
van Julia, gaan de jongelieden voort elkander te ontmoe- 
ten bij de groote waterkom in het dichste van het woud. 
Zij omhelsden elkander, „hunne zielen genoten." Dit ziels- 
genot wordt bij het opkomen van de maan steeds grooter. 
De maan van Miller verlichtte de beide gelieven. Eduard 
ziet op deze wyze de „beide kuiltjes," die een engelachtige 
glimlach op Julia's wangen gedrukt had." 

„Ik wilde haar omhelzen" —-zegt Eduard — „en reeds 
„beefden myne lippen op de hare. Eene zachte drukking 
„deed Julia op het gras nederzijgen, ik volgde haar kus- 
„sende. „Mijne Julia!" „Mijn Eduard". Zeer onverwacht 
zegt Julia: „Tot in de eeuwigheid zullen onze zielen 
, slechts éénen wensch hebben, Eduard! Wat zal de on- 

„ sterfelijkheid voor ons niet zijn!" „De onsterfelijkheid, 

„Julia! och, gij geeft mij aan mij zei ven weder, o 

„o vergeet dit oogenblik, mijne beste! het is het eerste, 
„waarin ik u onwaardig was!" 

Tot eer van Miller kan getuigd worden, dat hy in den 
geheelen„Siegwart" er niet aan gedacht heeft zulk eene 
zinnelijke lading te dekken met de vlag der eeuwigheid en 
onsterfelijkheid. Feith is naïef genoeg in het „Voorbe- 
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richt" van zijn tweeden roman: „Ferdinand en Gon- 
st a n t i a ", er zich over te verwonderen , dat een beoordeelaar 
van zyne „Julia" heeft kunnen vragen: „of de schrijver 
„dat werkje geschreven had met het oogmerk om jonge 
„meisjes te leeren verleiden?" Hij had liever moeten be- 
denken, dat er zonder de toevallige tusschenkomst van 
„Eeuwigheid" en „Onsterfelijkheid" zeer weinig te rekenen 
ware geweest op de deugd van zijne Julia. 

Thans evenwel schrijft zij Eduard een brief om hem 
te verzoeken haar te 'verlaten, opdat zij elkander „voor 
den troon van God waardig (mogen) weder vinden". Eduard 
dwaalt nu „van woesteny tot woestenij^'. Vooraf gaat nog 
een afscheid onder heete tranen. Zij troosten elkander met 
dezelfde hoop, die Sophie Grünberg in „Siegwart" 
uitspreekt. Julia schrijft hem eerlang: „Hoe koud de jong- 
„ste kus scheen, dien ik op uwe betraande lippen drukte, nooit, 
„myn dierbare Eduard! nooit, eenige vriend van mijne 
„ziel! heb ik u sterker proef van mijne liefde gegeven". 
En eenige regelen verder komt de troost: „In de eeuwig- 
„heid zullen wij stoorloos genieten". Eduard schrift haar 
geheel in denzelfden geest, en verhaalt haar, dat hij een 
vriend heeft gevonden, die Werther heet. Ook deze 
Werther is diep rampzalig. Hij zinkt „met zijn regter 
arm op de helling van eene rots" — waaruit schijnt 
te volgen, dat Eduard ergens in Duitschland is gevlucht 
— en schrijft „ met een stalen stift aandoenelijke regels op 
de rots". 

Evenals, Miller is Feith een tegenstander van den zelf- 
moord. De Werther van dezen laatste troost zich met 
„de bespiegeling der onsterfelijkheid"; een redmiddel, dat 
telkens tot vervelens toe wordt aangewend. Daar de Feithi- 
aansche Werther echter een zeer zwak gestel bezit , heeft 
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hij het voorrecht aan een gebroken hart te sterven, terwijl 
hy zieltogende uitroept: 

,.0 oorsprong van mijn zijn!... Zie op uw schepsel neder, 
„Gij eischt uw gift terug... ik geef ze U dankbaar weder. 
„Mijn taak is zwaar geweest in deze rampwoestijn." 

Het is pijnigend voor ons Nederlandsch hart, een schrijver 
als Feith dergelijke dwaze poging in het werk te zien 
stellen, om een geniaal boek als Goethe's „Werther" 
te verbeteren. Feith kiest Miller boven Groethe. Dit 
deden alle middelmatige geesten in Duitschland, en daarom 
klonk somtijds bitterder woord uit G o et h e's mond, dan 
aan een geniaal vriend . van zijn vaderland scheen geoorloofd 
te zijn. 

Julia blijft inmiddels aan Eduard schrijven en hem 
herinneren: „Het stoffelijke is buiten onze bereiking, wij 
„moeten ons met de ziel alleen vergenoegen/' Eduard 
antwoordt: „Ik bemin uwe ziel, Julia! En echter tref t mij 
„uw afzijn tot in het binnenste mijner beenderen!" Voor 
de afwisseling klimt hij op de rotsen, terwijl de wind„ij3- 
selijk loeit", „rotsen, die van de schepping af aan geen 
voet betreden heeft". Plotseling roept een brief van Julia 
hem terug, daar haar vader in hun huwelyk toestemt. Hij 
vliegt naar Nederland — en nauwelijks is hij aangeko- 
men of de lykstatie van Julia treft zijn oog. Plechtig 
verzekert Feith, als bewonderaar van Miller, dat zijn 
held uit wanhoop „geen geweldig middel" zal gebrui- 
ken om een eind aan zijn leven te maken. Eduard gaat 
wonen in een toren dicht bij Julia' s graf. Hij doet een 
denneboom, bij de bewuste zitplaats van zoden, uithollen 
en bestemt dien tot zijn doodkist. Met eene hymne aan da 
maan op de lippen sterft Eduard. 



209 

Is het nog noodig over „Julia" een oordeel te vellen? 
Kon het duidelijker blijken, dat Feith een „Siegwart" 
boven een „Werther" stelde? Is de ziekelijke, kinder- 
achtige wartaal over » deugd", „onsterfelijkheid", „ziel" 
en „eeuwigheid" niet dubbel hinderlijk, wanneer verheven 
denkbeelden als deze dienen moeten om een knutselaar als 
Feith aanspraak te doen maken op den naam van roman- 
schrijver? Slechts in één opzicht heeft hij eene kleine ver- 
ontschuldiging — zijn Nederlandsche stijl is boven het 
middelmatige. 

IV. 

Zeer duidelijk staat het mij voor den geest, hoe wij op 
een der Nederlandsche Letterkundige Congressen niet konden 
verlost worden van een zeker plat Duitsch sprekenden 
Pfarrer, die vijfmalen op één dag over Thomas a Kempis 
sprak. Toen hij voor de vierde maal het woord had gevoerd, 
onder zeer luidruchtig protest van de vergadering , stond de 
geestigste man uit ons midden — Nicolaas Beets — 
op, om te verhalen, dat men in Engelsche vergaderingen 
bij al te tijdroovende redevoeringen , eenvoudig heeft uit te 
roepen: „To long!" en dat de redenaar dan terstond van 
het woord afziet. De herinnering scheen uitstekend te werken 
als huismiddel, daar het Congres gedurende een geheel uur 
zijne beraadslagingen ongestoord voortzette. Even vóór de 
sluiting verscheen de plat-Duitsche Pfarrer ten vijfden 
male op de spreekplaats en begon hij opnieuw over zijn 
Thomas h Kempis. Het Congres had de wellevendheid 
nog een kwartier rustig te luisteren, maar ziende, dat de 
Pfarrer telkens nieuwe bundels papieren uit zijn zak te 
voorschijn bracht, begon men van alle zijden te roepen: 
„Tóó long! Tóóó long!" De redenaar hield op, pakte 

14 
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zijne papieren en zei kalm: — „Also, es ist zu lang!'* 
— en verdween. 

My gaat het als voornoemden redenaar.- Ik heb grond om 
te vermoeden , dat de lezer dezer opstellen op het punt 
staat my zijn: „To long!" toe te roepen. Ik onderwerp 
mij gaarne aan zulk een duidelijken wenk, en maak^mij 
gereed af te treden. Het zou te dezer plaatse echter van 
onwellevendheid getuigen, als ik plotseling zweeg, nadat 
ik Mr. Rhijnvis Feith zoo ronduit de waarheid heb ge- 
zegd. Dus ga ik over tot mijn slot: de laatste Nederlandsche 
romans in brieven. 

Het treft juist wat ongelegen , dat het my gelukte eenige 
zeer zeldzame Nederlandsche romans in brieven te ont- 
dekken. Thans kan ik ze alleen maar even aanduiden. En 
wat de letterkundige beteekenis betreft, ik durf ze zelfs niet 
met Feith te vergelijken. 

In de eerste plaats ga ik „Ferdinand en Constantia" 
(Amst. 1785, met platen, 2 dln.) stilzwijgend voorbij. „Ge- 
noegelijke droefgeestigheid'', „groote denkbeelden over den 
dood en de onsterfelijkheid", „heilige kussen", „een ge- 
heelen akeligen nacht doorschreien", ,,een ledig vakje voor 
de liefde in een afgefolterd hart" en duizend dergelijke 
schoonheden zou ik kunnen doen bewonderen, kwam niet 
het „To long!" my het zwijgen opleggen. 

Ziehier eene korte optelling, zoowel van de beste, als 
van de zonderlingste romans in brieven, die onze letterkun- 
dige geschiedenis bezit: 

Als vervolg op het reeds gezegde omtrent Wolf f en De- 
ken herinner ik, dat door haar nog zijn uitgegeven: 

10. „Brieven over verscheiden onderwerpen." 
In 's-Hage, by Izaak van Cleef, 1780, 3 deelen, 8o. 

G-eschreven te Rijp in 1780 — 1781. Brieven over verschil- 
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lende onderwerpen, vooral over letterkunde. Het doel was: 
jongelieden dragelijke brieven te leeren schrijven. ,,Een 
gemeenzame brief is een gesprek met eenafweezige", zegt 
Betje, en meent, dat ieder zooveel vernuft heeft als zy. 

2^. „Historie van Mejuffrouw Cornelia Wild- -- 
schut of de gevolgen der opvoeding". (Niet vertaald.) 
In 'sGraavenhage, bij Izaac van Cleef, 1793-1796, 6 
deelen,- 8o. 

Geschreven voor het grootste deel te Trevoux, in het 
departement de l'Ain. Wolf je waarschuwt den lezer, dat '" 
v.ij de ongezonde ingenomenheid met Werther en Sieg- 
wart zoo fel mogelijk zal bestrijden. 

„Brieven van Abraham Blankaart" (1787-1789). - 
Ik schuif deze drie deelen ter zijde, omdat ik ze nimmer 
beb gelezen,* en wijs op: ' 

80. „Martian en Jenny door Jacob Eduard de - 
Witte Junior", (Niet vertaald.) Te Zalt-Boémel , b ij H u g o 
Hendrik de Meijere, 1791,*' 8o. 

Deze roman is van den bekenden vaandrig de Witte, 
somtijds genoemd Van Haem stede, van wiens leven 
en lotgevallen gedurende zijn verblijf op de Gevangenpoort 
in den Haag door mij vroeger is gehandeld. Hij schreef 
dezen roman te „Heesch in de Majorije van 's Bosch*' en 
geeft voor, dat hij het* uit verveling deed, hoewel hij overi- 
gens niet veel lust heeft, „voort te schrijven in een land, 
waar de verdiensten zoo zelden beloond worden en waarin 
de kunst om brood bedeld". De vaandrig toont zich een zeer 
zwak navolger van Feith, en is gewoon te schrijven 
^ tegen de helling eens bergs, of in de schaduw van een 
„mastboschje, broederlijke traanen, vol zegen voor (zijne) 
^ medestervelingen plengende". Is het wonder^ dat zijn 
naam vergeten werd? 
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4*^ »Karel of de dankbare voedsterling; een ori- 
gineele Hollandsche Roman door den burger J.H. 
des V(illates)'\ In den Haage. Bij J. Plaat 1796," 8o. 

Deze roman is niet in brieven geschreven, maar verdient 
evenwel vermeld te worden, omdat de Baron Jean Henri 
des Villates auteur is van een roman in brieven : „Henry 
en Louise" vroeger door mij behandeld. De roman „Karel 
of de dankbare Voedsterling" is een jammeriyk mis- 
lukt werk, geschreven door den burger Des Villates, toen 
hü, door schulden gedrukt, op het punt stond Den Haag te 
verlaten. Degrof-zinnelykeschildering van hartstocht, onder 
voorwendsel van groote liefde voor de deugd, stelt het 
karakter van den' auteur in een zeer treurig licht. 

50. „Het waare genot des levens in brieven: 
(door Elisabeth Maria Overdorp, geboren Post). Te 
Amsterdam bij Johannes Allart, 1796, met plaaten,'* 8o- 

Mevrouw Overdorp— Post was eene vriendin van 
Aagje Deken en eene kennis van Wolffje. Zij schreef 
deze bespiegelingen over „de waare Grootheid", het „waare 
Vergenoegen", over „Dood", „Gierigheid" en „Eenzaam- 
heid", in een tamelyk drogen, vervelenden styl. 

60. „Charakters en Lotgevallen van Adelson^ 
Hélouiso en Elius. In brieven door N. G. BrLpk- 
man, Wed. van Streek (Niet vertaald). Met plaaten» 
Te Amsterdam bij Gerbrand Roos, 1804, 2 dln." 80. 

Onder al de navolgsters van Aagje en Bet je is deze 
weduwe Brinkman— Van Streek misschien de zonder- 
lingste, misschien het meest van streek. Zij erkent, dat 
hare personen niet verdicht, maar uit de werkelijkheid 
genomen zijn. Zii heeft Rousseau met goed gevolg gele- 
zen, en spreekt in den toon van „La Nouvelle Héloise". 
Hare Héloise is eenvoudiger, dan de J ui ie van Rousseau» 
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maar heeft iets dichterlijks, dat zelfs Sara Burgerhart 
niet bezit. De predikant Elius is zeer goed geslaagd, terwijl 
hij eene martelende worsteling het hoofd heeft te bieden. 
Hij waant, dat zijne vrouw hem ontrouw werd, maarkrygt 
later de bewijzen van hare onschuld in handen. De stijl is 
gezwollen en uiterst langdradig. Als een staaltje daarvan 
zal ik eenige regelen meedeelen , die tevens voor de geschie- 
denis van het kostuum van 1804' zekere waarde hebben. 
Ziehier eene bruid en een bruidegom in gala: 

„Heloise scheen eene Yenus, en haar Eduard een 
^Adonis te zijn. Hy is werkel^^k een zeer schoon, en ten 

„uiterste bevallig jongeling zyn vriendelyke groote 

^ blaauv^^e oogen maaken een sterk contrast met de flonke- 
„ rende bruine, levendige oogen mijner vriendin. De bruid 
„had een wit satyn kleed aan zonder eenig ander sieraad 
„dan een krans van eikenbladen, waarmede hetzelve van 
„onderen bezet was. Haare schoone bruine hairen, op de 
„Grieksche wijze gevlochten, waren versierd met een krans 
,, van witte roozen; de schitterende glans der diamanten 
„zette dit eenvoudig kapsel veel luister bij. De schoone 
„ ruiker van frische bloemen welke haaren blanken boezem 
„sierde, verspreide door derzelver levendige couleuren een 
„soort van glans op haar gelaat en kleeding, welke aan het 
„ geheel alle mogelijke bevalligheid gaf. De heer C. had een 
„ donkerbruin kleed aan met zeer fraaie glinsterende knoopen , 
„een wit zijd vest en zwarten satijnen broek, welke klee- 
„ ding een goed contrast maakte met het eenvoudig kleed 
„ mijner vriendin " 

7®. „Historie van mejuffrouw Susanna Bronk- 
horst door A. Doosjes Pz., met platen." Te Haarlem 
bij A. Doosjes Pz., 1806—1807, 5 deelen, 8o. 

Van dezen uiterst vruchtbaren schrijver en warmen ver- 
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eerder der vriendinnen Wolf f en Deken noem ik hier 
alleen de best geslaagde schepping. Jammer, dat hij na de 
geniale vriendinnen nogmaals den roman in brieven beproefde. 
Zijn al te didactische richting „om de gemoederen der jeugd 
met waardige denkbeelden nopens plicht en godsdienst te 
vervullen'', doet hem als kunstenaar veel afbreuk. Ook heeft 
hij het nooit verder gebracht dan tot een volger van Bet je 
en Aagje. Zeer opmerkelijk is het te zien, hoe nauwkeu- 
rig hy „Sara Burgerhart" raadpleegt bij zyn groot 
tooneel in het vijfde deel, als de losbol Louis Kraag e- 
stein te midden van een ijzingwekkenden orkaan Su- 
sanna Bronkhorst lagen legt. Het is geheel hetzelfde 
tafereel als in het buiten van den heer R.met Sara Bur- 
gerhart voorvalt; toch is de kleur wat warmer, wat ro- 
mantischer. De ontmoeting wordt door den Don Juan in 
persoon beschreven: 

„Zij was beurtelings schrik en woede. Van de laatste 
„ontleende zij zeker hare krachten : „Booswicht 1 Booswicht !"' 
„schreeuwde zij, en mij ontglipt zynde, het eerste oogen- 
„blik, dat ik hare kieschheid beleedigde, viel zij op hare 
„knieën, en terwyl de bliksems met een blaau wen gloed om 
„hare voeten speelden, riep zij uit: „o G-od! geef een ge- 
„nadigen bliksemstraal, die mijn rampzalig leven verkort!'* 
„Ik voelde eene huivering op dat woord, en deinsde als 
„van een heilige terug!" 

8°. „De Kleine Pligten, eene oorspronkelijke 
voorstelling in brieven, uit het begin der 19de 
eeuw." 

Schrijfster is mejuffrouw Marie Jacoba deNeufville. 
Deze roman verscheen in 1824. Voor mij ligt de derde 
druk te Amsterdam bij M. H. Schonekat, 1835 — 1836 ^ 
kl. 8o, 4 deelen. 



215 

9®. „Elisabeth Basmootü of eene Engelsche 
plant op Hollandschen bodem. Een oorspronke- 
lyke roman, door de Schriifster van ,,De Kleine 
Pligten". Te Amsterdam bij Ten Brink & De Vries, 
1836, 8o, 2 deelen. 

Deze laatste roman is niet in brieven geschreven, en valt 
dus buiten mijn bestek. Ik vestig er evenwel de aandacht 
op, daar dit boek veel te veel is vergeten. Maar nog meer 
is dit het geval met „De Kleine Pligten", het eenige 
boek na Sara Burgerhart" en Willem Loevend", 
dat eene blijvende plaats in de geschiedenis onzer letteren 
heeft ingenomen. Klonk het „To long!" mij niet zoo gebie- 
dend in de ooren, het zou mij eene vreugde zyn geweest 
aan te toonen, met welk een fljn vernuft en welk een 
gloed mej. de Neufville hare dames en hoeren, haar 
engelen en duivelen teekende. Ook zou moeten worden in 
het licht gesteld, hoezeer de studie van „Sara Burger- 
hart*' en „Willem Loevend" de pen der schryfster 
in beweging bracht. Een zeer klein bewijs moge hier vol- 
staan. 

Ieder kent den meesterlijken brief van „de eerzame" 
Pieternelletje Degelijk aan mej. Sara Burgerhart, 
met dezen onbetaalbaren aanhef: „Juffrouw Saartje! Nou 
„komt mijn dat beetje schrijven wel te pas, dat je men 
„ nog hebt ingestampt. Ik moet aan u schrijven. Ik heb rust 
„noch duur; van nacht droomde ik dat ik u op men schoot 
j^had, met je neteldoekse jurk, die ik zelf in het Blaauwe 
„Hoofd nog kogt, an; en dat ik met je zong dat mooie 
„ liedje : 

„Een kindje in *t water, een kindje in 't water''. — 

Mejuffrouw de Neufville laat ook eene dienstbode, 
Kaatje Wilkes aan hare moeder schrijven en het is, of 



216 

wij de echo van de eerzame Pieternelletje hooren, als 
zti zegt: 

„Wel moeder wat zegje nu? Ik, uwe domme Ka, die 
„geene A voor eene B kende, toen zy uit uw huis ging, 
„schrijft u zelve dezen brief. Wel meid, zult gij zeggen, 
„hoe komt gij toch aan zooveel geleerdheid? Moeder! ik 

„woon bij een engel, da4r komt het van Ik heb de 

„juffrouw zoo lief als mijn oogappel. Zij heeft mij de letters 
„en lezen en schrijven geleerd. Kyk, nooit had ik durven 
„denken, dat ik zoover komen zou " 

10^ „Pauline van Saalberg een Nederlandsch^ 
tafereel uit de negentiende eeuw. Oorspronke- 
lijke roman in den smaak der Kleine Pligten". 
Te Amsterdam bij J. C. van K e stèren, 1838, 8o. 

Deze roman in brieven is geschreven door den heer I. B. 
De uiterst zwakke navolging van de Neufville en 
Wolf f je verdient geen enkel woord van lof. De schrijver 
heeft een nieuwen Broeder Benjamin en een nieuwe 
Slimpslamp willen teekenen in Broeder Kwakkel en 
Beatrix van Domperen. Als een staaltje van den geest 
des auteurs diene, dat de vrome zuster, wetende dat de 
broeder niet ruim bedeeld was met tijdelijke „middeltjes", 
hem een mantel heeft present gedaan, die haar vaders 
overgrootvader nog als lid van de Dordsche Synode had 
gedragen " 

Après ga, tirez Téchelle! • 

En hiermede sluit ik mijne mededeelingen over den Neder- 
landschen roman in brieven. 

V. 
Over Romans in brieven zou er thans reeds genoeg 
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gesproken zijn, bleef niet de aangename taak mij gespaard 
aan het slot dezer studie een appèl nominaal te houden 
over allen en alles, 't welk ik mijn geduldigen lezer heb 
voorgesteld. 

Zoodra men uit Nederlandsch oogpunt dit onderwerp — 
den Roman in brieven' — poogt toe te lichten, is geen 
ander begin mogelyk dan met de beide vrouwen , die de Alpha 
en de Omega zijn van onzen roman in brieven — Wolff 
en Deken. Eene navolgster , wier naam bijna in vergetelheid 
geraakt was, Cornelia Lubertina van der Weyde, 
had te meer aanspraak op herinnering, wijl haar roman 
„Henry en Louise*' (1794) duidelijk toonde hoever deze 
kunstzuster bij de schrijfster van „Sara Burgerhart" 
en „Willem Loevend" achterbleef. De nauwkeurige ont- 
leding van het karakter eener enkele persoon, van mejufFer 
Daatje Loevend, als jong meisje, als mevrouw Rijzig, 
eerst in strijd, toen in vrede met haren rustlgen gemaal. 
Bram Ryzig, eindelijk zijn en ons aller hart stelend, als 
z\J in stilte den heerlijken moederplicht na hare bevalling 
vervult, deed duidelijk uitkomen welke de onvervreemdbare 
titels op letterkundige glorie zijn, die aan Aagje en Betje 
niet kunnen worden onthouden. 

Na alzoo recht gedaan te hebben aan wat er voortrefife- 
lijks in onze eigen letterkundige geschiedenis over den 
roman in brieven kan worden gezegd, scheen het recht- 
vaardig op den groeten meester te wijzen, die in Engeland 
deze soort van roman voor het eerst deed bloeien. Hoe diepe 
studie van des menschen „binnenborst" — om met Hooft 
te spreken — door Samuel Richardson werd gemaakt, 
leerde zijne Pamela" (1740), vooral zijne „Clarissa" 
(1748). Daarna bleek het, hoe Richardson onmiddellijk 
op het vasteland werd nagevolgd, en wel in Duitschland 
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door den braven, fatsoenlijken, middel matigen G-ellert in 
een zeer bedenkelijk boek: „Das Leben der Schwedi- 

schen Grafin von G " (1746). De Duitsche predikant 

Johann Timotheus Hermes stelde hem evenwel niet 
in de schaduw met zijn „Miss Fanny Wilkes" (1766), 
nog minder met zijn „Sophiens Reisen von Memel 
nach Sachsen" (1769 — 1773). Eenigszins beter gelukte 
het werk van Wieland's vriendin Sophie von La 
Roche, wier „Geschichte der Praulein von Stern- 
heim" (1771) door Goethe, Herder, en natuurlijk door 
Wie land, luide werd geprezen. 

Intusschen bleek ons, dat Richardson door onmatig 
den zedeleeraar te spelen , tegenstand opwekte bij een geniaal 
auteur als Henry Fielding, die met zijn „Adventures 
of Joseph Andrews" (1742) terstond op de „Pamela" 
antwoordde. Zoo deed Johann Karl August Musaeus 
in Duitschland, en stelde zijne parodie „Grandison der 

Zweite oder Geschichte des Herrn v. N " 

(1760—1763) naast Richardson's „Sir Charles Gran- 
dison" (1752). 

In Frankrijk zagen wij Richardson gevierd door Jean 
Jacques Rousseau en door Diderot, die zelfs een 
„Eloge de Richardson" in het licht gaf. Uit het leven 
van Rousseau, uit zyne teleurstellingen en zijne harts- 
tochten, ontstond de beste roman, die na Richardson in 
brieven geschreven is, „Juli e ou la Nouvelle Héloise" 
(1761), schoon het gebrek aan harmonie tusschen het eerste 
en tweede deel van dit boek niet onopgemerkt mocht blijven. 
Rousseau's invloed in Duitschland maakte bijna een eind 
aan dien van Richardson. De student Goethe, die te 
Straatsburg „La Nouvelle Héloise" las, zou als jong 
rechtsgeleerde zijn vaderland en heel Europa ontroeren door 
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zijn onsterfelijk geschrift: „Die Leiden des jungen 
Werthers" (1774). Hoe hij elders, vooral in Frankrijk, 
een diepen indruk maakte, bleef mij nog ter behandeling 
over, doch het onverbiddelijk: „To longl" myner lezers 
doet mij thans zwijgen i). 

Duidelijk bleek het ons, hoe de „Werther" in Duitsch- 
land werd gelezen, en welke ingenomenheid men met dit 
tragisch klaaglied eener gedwarsboomde liefde toonde, tot 
het dragen van blauwe rokken, gele broeken en hooge 
laarzen incluis. De parodie van Friedrich Nicolai, 
„Freuden des jungen Werthers" (1775) werd door 
niemand geprezen. De W er t her-manie drong alom door 
en gaf tot de ziekelijkste navolgingen aanleiding. Ons werd 
dit openbaar uit Johan Martin Miller's „Siegwart, 
Eine Klostergeschichte" (1776—1777), welk boek nog 
de bijzondere bedoeling deed opmerken, om tegenover den 
zelfmoord het onnatuurlijk wegkwijnen aan een gebroken 
hart te stellen. Hoe onze Ehijnvis Feith het spoor van 
Miller drukte in zijne „Julia" (1783) en zyn ,, Ferdi- 
nand en Gonstantia" (1785) werd nog ten slotte aan- 
getoond, en tevens in het licht gesteld, dat de Duitsche 
sentimenteele school ten onzent geene volgelingen, maar, 
dat de levenwekkende geest van Wol ff en Deken's 
romans nog talrijker navolgers en navolgsters had gevonden. 

En zoo zijn wij tot ons uitgangspunt teruggekeerd. Eene 
geheel volledige geschiedenis van den roman in brieven 
zou tot eene uitvoerigheid leiden, die ten slotte in eene 



») Men raadplege over dit onderwerp: „Goethe's Werther in 
Frankreich. Eine Studie von Ferdinand Gross", Leipzig, W. 
Friedrich, zonder jaartal: (1888). Het is to hopen, dat de gewoonte 
van zonder jaartal uit te geven geene navolging vinde in Nederland. 
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onbelangrijke studie van gelieel waardelooze letterkundige 
gewrochten zou ontaarden. Men stelle zich tevreden met 
de hierboven gegeven vermelding van het beste. 

Schoon er in Italië, Denemarken en Zweden — Frede- 
rika Bremer had dan eene beurt moeten hebben — nog 
enkele belangrijke romans in brieven geschreven zijn, wil 
ik thans tot slot nog op één roman in brieven wijzen, 
die in 1845 in het Russisch geschreven werd, die in 1887 
in het Nederlandsch en in 1888 in het Fransch vertaald werd. 
Ik bedoel een meesterstuk van Feodor Michaëlowitsch 
Dostojewski: „Arme Lieden". Als eene uitzondering, 
wat den vorm betreft, staat dit schoone werk te midden 
der schokkende en sombere scheppingen van den Russischen 
meester. Nu ik aan het einde mijner studie ben gekomen 
past het mi] niet uitvoerig aan te wijzen , wie Dostojewski 
is, en welke plaats zijn roman in de geschiedenis der Euro- 
peesche letteren inneemt ï). 

Hier zij alleen gezegd, dat door dit boek opnieuw getoond 
wordt, hoe de techniek, om een roman in brieven te schrij- 
ven, nog niet verouderd schijnt. Dostojewski koos dezen 
vorm alleen, omdat zijn onderwerp er hem toe noopte. Zijn 
held is een doodarm copiïst, een zeer nederig ambtenaar 
aan een der ministeriën, Makar Alexejewitsch Dië- 



*) Te meer, omdat dit werk reeds elders door mij is verricht. Over zijn 
leven en zijn meesterstuk: „Misdaad en Straf" handelde ik in het tijd- 
schrift „Nederland", 1886, lle deel, hl. 71 — 105. Over zijne beide 
romans: „Arme lieden" en „Herinneringen uit het Huis der 
Dooden" gaf ik een verslag in het tijdschrift: „Vragen van den 
Dag" 1888, Juli, hl. 578 — 592. Over zijne latere romans gaf ik een 
verslag in „Haagsche Stemmen", 1888, No. 49. Met groote vreugde 
las ik in den „Nederlandschen Spectator" van 14 Juli 1888 een 
zeer gunstig oordeel over „Arme Lieden", door een kenner der 
Russische letteren, als Wolfgang. 
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voutchkine, die geen ander geluk in de wereld kent, 
dan uit zijn venster in eene soort van kelderlokaal naar de 
overzijde te zien, waar zijn nichtje Varvara Alexejewna 
Dobroseloff woont. Hij durft haar niet dagelijks gaan 
spreken, want dan zouden kwade Russische tongen — van 
die groote fe.milie, die men in alle beschaafde landen kent — 
er natuurliik vrijwat op te zeggen hebben. Daarom moet 
hij wel briefwisseling houden, of hij wil of niet. Deroman, 
in die correspondentie beschreven, is zeer eenvoudig. Var- 
vara Alexejewna heeft haar vader verloren, en kwam 
te Petersburg met hare moeder in. het huis eener woeke- 
raarster en koppelares. Alle mogelijke laagheid en gemeen- 
heid zweren tegen haar samen. Diep vernederd door de 
aanslagen van een rijk grondbezitter, Buïkoff, vlucht zij, 
en woont sedert dien tijd op een zolderkamertje, juist 
tegenover den armen man, die als verre neef, haar tracht 
te beschermen. 

De briefwisseling van deze „arme lieden "heeft iets onge- 
meen sombers, tevens iets ongemeen aandoenlijks. Mak ar 
Alexejewich poogt van zijne armoede zooveel mogelijk 
af te zonderen, om het leven van Var var a eenige kleur 
te geven. Hij koopt bloemen om haar kamertje te tooien, 
die ze aarzelend aanneemt, daar ze weet, hoe arm h\j is, 
en telkens komen er jubelende brieven van den armen man , 
als hij iets heeft kunnen tot stand brengen, dat haar ge- 
noegen doet. 

Eenige uittreksels uit hunne brieven mogen het staven. 
Als de oude copiïst zyn nichtje eenig linnen gezonden heeft, 
omdat hij weet, dat zy het dringend behoeft — hare oude 
vriendin en dienstbode Fedora had het hem verraden — 
schrijft hij: 

„Wat ben ik blij, matotchka (lieveling), dat wij nu 
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^zoo dicht bij elkaar leven! De Hemel heeft mij nu een tehuis 
,,en eene familie gegeven. Gy zijt mijne lieve dochter! Waarom 
„ spreek je van het linnen, dat ik je gezonden heb ! Je hadt 
„het immers hoog noodig! Ik wist het van F e do ra. Het 
„is voor mij een buitengewoon geluk, als ik je een dienst 
„kan doen, matotchkal Laat me toch dit pleizier! .. . . 
„Ik hoor, dat je nog wat gekleurde zijde noodig hebt 
„voor je borduurwerk! Ik zal die zijde gaan koopen, ma- 
„totchka! Je zult ze morgen hebben. Ik weet, waar ze te 
„koop is!" 

Het arme nichtje Varvara Alexejewna antwoordt 
geheel in denzelfden geest. Zij heeft met moeilijken handen- 
arbeid vijftien roebels verdient, en borduurt nu uit dank- 
baarheid een vest voor den armen man, die met gescheurde 
laarzen loopt , daar hy zijn traktement te voren heefb opge- 
nomen, om Varvara in haar nood bij te staan. Steeds 
blijft hij tevreden in zijne 'ellende, maar soms uit hij een 
noodkreet, aJs de beproevingen te zwaar worden. 

„Iedereen weet, Varinka! dg^t een arm mensch niet 
„meer waard is dan een vod, dan oude lompen! Zeschrij- 
„ven wel in hunne boeken, dat dit niet waar is, maar, laat 
„ze maar schrijven, de toestand van een arm mensch zal 
^er niet om veranderen!" 

Dit woord is onmiddellijk uit de ziel vanDostojewski 
gevloeid. Zijn geheele werk als romanschrijver is een voort- 
durend pleidooi voor de armoede, voor het lijden, voor de 
diepe maatschappelijke ellende, die hij met bloedend hart 
als een dagelijksch verschijnsel in Rusland gewaar wordt. 
Hij hoopt door de teekening van duizend voudigen jammer, 
alom geleden, het gemoed der groeten, der machtigen, der 

milionairs te vermurwen indien dit mogehjk is ! Hijzelf 

heeft veel geleden, hij zelf is arm, en hij weet, dat het 
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fatsoenlyk proletariaat duizendmaal verschrikkelijker is dan 
het proletariaat in de achterbuurten. 

Juist daarom laat hij den armen Makar Diëv.outch- 
kine aan zijn nichtje schrijven: 

„ Ik zou weleens eene princes , in één woord, eene dame uit 
„de gi'oote wereld, van dichtbij willen zien! Dat voorrecht 
„viel mij nooit te beurt. Ik zie ze door de raampjes van 
„hare coupé's. En dan denk ik aan u! Waarom, Va rink a, 
„moetje zoo ongelukkig zijn? Ben je dan minder goed, mijn 
„lieve engel! dan de anderen? Je bent goed, mooi, knap; 
^waarom heb je het dan zoo ellendig in de wereld? Waarom 
„moeten brave menschen zooveel lijden en hebben anderen 
„het geluk maar voor het grijpen? Ik weet, matotchka! 
„dat het zeer slecht is, zulke gedachten te koesteren, dat 
,,het goddeloos is, zelfs! maar waarom zwemt de een in over- 
„vloed van zijne wieg af, terwijl een ander in het hospitaal 
^, geboren wordt?" 

Dostojewski was in een hospitaal geboren, maa.r — 
het dient gezegd — louter, omdat zijn vader officier van 
gezondheid was. Intusschen neemt dit niets weg van de 
bitterheid, waarmee het leven hem steeds beproefde. On- 
schuldig, vier jaren lang tusschen boeven opgesloten in 
Siberië, heeft deze kunstenaar van het leven alleen de scha- 
duwzijde gekend. Geen wonder, dat hij in zijn eersten ro- 
man „Arme Lieden" met hartstocht pleitte tegen het 
onrecht, den misdeelden alom te beurt gevallen. De arme 
kopiist, die zijn nichtje zoo goed mogelijk beschermde, de 
held van zijne schepping, ziet haar aan het slot van den 
roman als bruid van een onwaardig man voor goed uit zijn 
oog verdwijnen, terwijl hij alleen troosteloos te Petersburg 
achterblijft. 

Deze laatste roman in brieven was niet zeer vroolijk; ik 
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erken het. Doch duizendmaal beter dan de sentimeneele 
lafheden van Mille r en Feith; mocht ook de gezonde, 
frissche humoristische levensbeschouwingen van Betje en 
Aagje by hem evenzeer ontbreken ala een dieper onder- 
zoek naar de raadselen des levens bij dezen. 
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